MiHICTepCTBO OCBITH 1 HaYKH YKpaiHH
JHinpoBehKHit HaLioRAILEWI yHiBeperTeT tmenl Onecs Tonuapa
MiRiCTEpPCTBO OCBITH | HAYKH YKpaiHH

Kaanidixauiiina Haykosa
fIpais Ha ApaBax pyKoAHucy

JIOBPYHIMHA MAPIS IOPIIBHA
YIAK 811.111'37'42(043.3)
JAUCEPTALIA

HOMIHATHUBHHUM NMPOCTIP KOHIIENITY LANGUAGE POLICY:
JIHIBOKOTHITUBHHUM TA JIIHIBOJIUCKYPCUBHHUHN ACIIEKTH

03 I'ymaHiTapHi HAYKH

035 Puromnoris

IMTomaerbes Ha 3700yTTs CTyneHs JoKTopa dinocodii
Jluceprania MICTHTh PE3yJIbTATH BIACHWX JOCHDKCHb. BHKOPUCTAHHA HYXKHX:
i/1eii, pe3yIbTaTiB 1 TEKCTIB MAOTh MTOCWIAHHA Ha BiJINOBIIHE /DKEPEIIO

9

T M. 10. lobpymmna

LR
/ - - . . . = =
HayxoBwuii kepiBHHK — AHiciMoBa AJuia IropiBHa, KaHaMAaT (IIONOrIYHHX HAyK,

AOLECHT

Tninpo — 2023



AHOTAIISA

Ho6pymmuaa Mapis  FOpiiBHa. HominaTuBHUN  HOpOCTip  KOHLENTY
LANGUAGE POLICY: niHrBOKOTHITUBHUN Ta JIIHTBOJUCKYPCUBHUM ACIIEKTH. —
Kgamidikaiiitna HaykoBa mpaiis Ha IpaBax PyKOIHUCY.

JHuceprariis Ha 3100y TTs cTyneHs AokTtopa ¢iutocodii 31 cnerianbHocTi 035
“@inonoriga”. — J{HINPOBChKHI HalllOHATBHUMN YHiIBepcuTeT iMeHi Omnecs ['oHuapa,
Huinpo, 2023.

Y nmucepranii  JOCHIKEHO JIIHTBOKOTHITHBHI Ta JIIHTBOJUCKYPCHUBHI
ocobnmuBocTi  HOMiHaTuBHOTO mpoctopy koHuenty LANGUAGE POLICY,
BCTAHOBJICHO JICKCUKO-CEMAaHTWYHI BapiaHTH HOMIHaHTa [language policy
koHuenty LANGUAGE POLICY, noOynoBaHO MOJBOBY CTPYKTYpPY KOHIIENTY,
IPOBEJCHO ACOIaTUBHUI EKCIIEPUMEHT Ta IMPOaHaJIi30BaHO KOPIYCHI JaHl Ha
MaTepiaii aHTTIiHCHKOI MOBH.

AKTYaJbHICTL PO3BiIKM 3yMOBJIEHa TOTJMOJIEHUM I1HTEPECOM JI0
BCTAHOBJICHHSI XapaKTepHUX OCOOJMBOCTEH BIMOOpaKEHHS SIBUIA MOBHOIL
nonimuxu, i BepOamizallii 3a JOMOMOIroK 3aco0iB, II0 ACHCTYIOTh BU3HAYCHHIO
cnenudikd CHOpPUMHATTS CBITY MNEBHUM €THOCOM, a TaKOX 10 MOJENIOBAaHHS
HOMIHATUBHOTO TIPOCTOPY SK 3aco0y BIATBOPEHHS OCOOIHMBOCTEHW BepOamizarrii
koHuenty LANGUAGE POLICY.

Metoro B poOOTI €  JOCHIDKEHHS  JIHTBOKOTHITUBHHX  Ta
JIHTBOJUCKYPCUBHUX  OCOOJIMBOCTE HOMIHATHUBHOTO  MPOCTOPY  KOHIENTY
LANGUAGE POLICY.

00’exktom gocmmkendss nocrae koHnent LANGUAGE POLICY, skui
aKTyaJl130BaHO JEKCUYHUMU 3aCO0aMH.

IIpenmMeToM BUCTYNAIOTh JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI, KOTHITUBHI Ta JUCKYpPCHUBHI
ocobnuBocTi BepOamizauii konuenty LANGUAGE POLICY.

Marepian pociaimxenHss — 3905 neKCMYHUX OJMHMILL, K1 BepOai3yrOTh
konent LANGUAGE POLICY. MarepiaioM i JE€KCHKO-CEMaHTHYHOTO

aHamizy ciayryoTbh 50 jekcukorpadgiyHUX Ta HEJICKCUKOTpapiuyHUX JDKEeped:



CJIOBHUKH, OHJIAWH-PECYpCH, CHIMKIIONE/Ii, HAyKOBI INpalli, IOPUIWYHI aKTH,
3aKOHHM TOIIO. MarepiajJoM BCTAaHOBJICHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTYpHU JICKCUYHOI
OJUHUIIl 00paHO 27 TEKCTIB OCBITHBOT'O JUCKYpCY, 16 TEKCTiB MOJITUYHOTO Ta
IOpUJIMYHOTO JIUCKYPCIB, @ TaKOX YBECh MaTepiaji, sSIKUM MICTUTBCS B YOTHUPHOX
kopnycax (The Wikipedia Corpus, The News on the Web (NOW Corpus), Corpus
of Contemporary American English (COCA), iWeb: The 14 Billion Word Web
Corpus (iWeb)). Oxpim 11poro, MatepiaioM po3Bigku € 210 JEeKCUYHUX OJUHUIL,
K1 BUSIBJICHO TI1]T 4Yac TIPOBEJICHHS aCOIIaTUBHOT'O €KCIICPUMEHTY.

Metoan pocaigxenHs. /[ 1OCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH Ta BUPIIICHHS
BU3HAYCHMX 3aBJIaHb, 34 OCHOBHI METOJIM OOPAHO KOHIIENTYaTbHUN Ta CEMAHTHKO-
KOTHITUBHUN aHami3u. KoHuenTyalbHUN aHajmi3 3aaisHO Il BCTAHOBJICHHS
MOHATTEBOTO CKJIQJHUKA KOHIIENTY, IO TMepeadadyae 3alydeHHsS eJIEMEHTIB
JUCKYPCUBHOTO aHaJi3y, KOPITYCHOTO aHali3y Ta acOIIaTUBHOTO E€KCIICPUMEHTY.
CTpyKTypy JIEKCeM IOCHIKEHO 3 JIOTIOMOI0K0 KOMIIOHEHTHOTO (J1e(hi1HITUBHOIO)
METO/IIB.

VY BcTyni OOIpyHTOBAHO aKTyalbHICTh Ta HAYKOBY HOBU3HY JOCIIJIKYBaHOI
TEMHU, BU3HAYEHO METy Ta 3aBIaHHsS, COPSIMOBAaHI Ha JIOCATHEHHS II€El METH,
BCTAHOBJICHO OO0’€KT Ta MPEIMET PO3BIAKH, 3a3HAYEHO KITbKICTh OJUHUIIh
Matepiary JOCTiKEHHS, ONUCAHO METOO0JIOTYHUN CKIATHUK POOOTH, OKPECICHO
TEOPETUYHE Ta NPAKTHYHE 3HAYECHHA HAYKOBOi PO3BIIKM, YKa3aHO KUIbKICTb
HAayKOBHMX ITyOJiKaIlii, sKi BiI0OpakalOTb OCHOBHI PE3yJbTaTH JOCIIJKCHHS, a
TaKOX MICLIE Ta piK anpoOdallli HAyKOBHUX MOIIYKIB.

VY mepmomy po3aun «TeopeTnuHe MIATPYHTS AOCHIIKEHHS KOHLIENTY
LANGUAGE POLICY» npencrtaBieHO BHU3HAUE€HHSI SIBUIIA  KOHYenm,
BCTaHOBJICHO, L0 SIBUIIE HOMIHAMUGHO20 NPOCMOPY Ta HOMIHAMUBHO20 MO B
koHTeKcTl gociipkeHHs: koHienty LANGUAGE POLICY 306iratoTbcesi; BU3BHa4Y€HO
OCHOBHI MIJXO/IU 10 JTOCTIHPKEHHS KOHIICTITY Ta 3a3Ha4€HO JIOMIHYBaJIbHUN MiAX1]1
— JIHTBOKOTHITUBHUW; apTyMEHTOBAHO JOIIBHICTh BHKOPHCTAHHS IOJIHOBOI
CTPYKTYpPU JUIsl OMHCY JIOCHIJP)KYBAaHOTO KOHIIENTY, a TaKOX IPaBOMIPHICTb

3aCTOCYBAaHHS CKCIICPUMCHTAJIbHHUX Ta ,Z[OHOMi}KHI/IX MCTO,Z[iB y BCTAaHOBJICHHI



BepOanizaTopiB konuenty LANGUAGE POLICY.

Hpyruit po3nin «Hominatusawuii npoctip konuenty LANGUAGE POLICY
Kpi3b MPU3MY JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX JOCIIKEHbY» TMPUCBSIYEHO BCTAHOBJIEHHIO
JIHTBICTUYHOTO CKJIQJIHMKA JIOCTIIKYBAaHOTO KOHIIEINTY, OMUCOBI MOro JEKCEeM-
KOHCTUTYEHTIB language W policy Ta BHOKPEMIICHHIO JEKCHUKO-CEMaHTUYHHUX
BapiaHTIB HOMIHaHTa language policy. 3ayBaxeHO, W0 CJIOBOCHOJYyYCHHS
language policy B ycCiX BIIOMHX CJIOBHUKAX Cy4acCHOi aHTJINWCHKOT MOBHU
3arajJbHONPEIMETHOTO CIPSMYBaHHS BIJICYTHE. BuU3HAU€HHS CIIOBO-CHOTYUYEHHS
language policy npencTaBieHO JMIIE B IMOOJAMHOKMX CIOBHUKAX aHMIHCHKOI
MOBH, SIKI MaloTh BHKJIIOYHO JIHTBICTUYHE crpsiMmyBaHHsA. OmparpoBaHo 50
nediHiliii Ha MaTepiajli YKpaiHCbKOMOBHUX Ta 1HO3E€MHHUX JIEKCHKOTpadiuyHUX 1
HEJIEKCUKOTpapiuHuX JKeped. BcTaHOBIEHO KIIIOUOBI BepOasli3aTOpu KOHIENTY
LANGUAGE POLICY B AiHIBOJUCKYPCUBHOMY aCIEKTI.

Y 1perbomy po3aini «HominatuBHuit npoctip koHuenty LANGUAGE
POLICY B KOHTEKCTI KOTHITUBHO-TUCKYPCHOTO aHaji3y» BCTAaHOBJIEHAa pOJb
acoIllaTUBHOTO €KCIEPUMEHTY Yy BH3HAYEHHI BepOasi3aTopiB JOCIIHKYBAHOTO
KOHIIENTY, MIiATBEP/DKEHA aKTyalbHICTh JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI BapiaTUBHOCTI
KOHIIENTY Ha MaTepiajl acoIllaTUBHOTO eKkcrnepuMmeHty. KopmycHy MeToauky
CHOPSIMOBAHO Ha TEKCTOBMH aHajl3 JAOCHIPKYBAaHOTO SBUIIA 3 YpaxyBaHHSIM
YaCTOTHOCTI BJ)KMBaHHS, BCTAHOBJIEHHS TIEPENIKY CIiB, MOB’SI3aHUX 13 UM
KOHIICTITOM, JIJIsl y3arajibHEHHS OCOOJIMBOCTEHN pO3yMiHHS siBUINA language policy.
[IpoanasnizoBaHO CTYMiHb BIJIMOBIIHOCTI BU3HAYEHB, 3T€HEPOBAHUX 32 JOMOMOTOIO
HITYYHOT'O 1HTEJIEKTY 3a IHCTpyMeHTapieM yaT-60Ty ChatGPT.

VY BUCHOBKAax y3araJlbHEHO pe3yJIbTaTh HAyKOBOI PO3BIJIKH, 3aIIPOIIOHOBAHO
NEPCIIEKTUBH MOAAJBIINX MOUIYKIB 3 OTJISAY Ha HAasIBHI pe3yJIbTaTH.

Crumcok nitepaTypu MICTUTh 316 MO3UIlIH BUKOPUCTAHUX HAYKOBUX TpAIlb,
JeKcuKorpadiuHUX HKEPEII, a TAKOXK IHTEPHET-PECYPCIB.

HaykoBa HoOBM3HA pO3BIJKM TMOJSTa€ B TOMY, IO Ha OCHOBI
JIHTBOKOTHITUBHOTO Ta JIIHTBOJWCKYPCUBHOI'O aHAII3IB YIIEpIle PO3IJISHYTO

sBute language policy sx konnenty LANGUAGE POLICY.



3a pesynbTaTaMu JOCHTIKEHHS gnepuie :

— TMOPIBHSHI SBUIA HOMIHATHBHOTO MPOCTOPY Ta HOMIHATUBHOTO TIOJS B
MeKax JIHTBOKOTHITUBHOTO cTyAitoBanHA KoHenty LANGUAGE POLICY;

— BCTAaHOBJICHO CHUIbHE Ta BIAMIHHE MIXK SIBUIIIAMH HOMIHATHBHOTO
IPOCTOPY Ta HOMIHATUBHOTO TOJS, OOIPYHTOBAaHA JOULIBHICTh YXKUBAHHS IHX
JBOX SIBUIIl SIK CHHOHIMIB y Mexkax mociuimkeHHs koHrenty LANGUAGE
POLICY;

— yBHUpa3HeHo rany3b gociikeHHs koHuenty LANGUAGE POLICY B
JIHTBICTUYHOMY  CHOpsSIMyBaHHI, 30KpeMa uepe3 BCTAHOBJICHHS  JIEKCHUKO-
ceMaHTHU4HOi BapiaTuBHOCTI HoMmiHaHTa KoHienty LANGUAGE POLICY B
JIHTBOJUCKYPCUBHOMY aCIEKTI;

— 3’scoBano 3acobu BepOamizamii konuenty LANGUAGE POLICY Ha
Matepialii aColIaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY B MYJIbTUKYJILTYPHOMY aCHEKTi,

— TPOBEACHO KOPIMYCHUW aHali3 [JIsi BCTAaHOBJIEHHSA BepOai3aTopiB
JOCTI)KYBAHOTO KOHLIETITY B JITHIBICTUYHOMY HaIpsIMi,

— MPOAHATI30BAHO CTYIIHb BIAMOBIAHOCTI BHU3HAY€Hb, 3T€HEPOBAHUX 32
JIOTIOMOTOI0 IITYYHOTO 1HTEJICKTY 3a IHCTpyMeHTapieMm uyat-00ty ChatGPT.

HaykoBy HOBHW3HY Of€p>KaHUX pe3yJbTaTiB BiIOOPaKEHO B IMOJIOKEHHSX,
SIK1 BUHECEHI Ha 3aXHUCT:

1. SIBuiie HominamueHo2o npocmopy B MEXax JOCTIDKEHHS KOHIENTY
LANGUAGE POLICY 30iraerbcs 3 SIBHIIEM HOMIHAMUBHO20 MO, 3 IXHIM
OJIHAKOBUM Ha0OpOM O3HAaK Ta OJHAKOBOI CIPSIMOBAHICTIO JOCIHIIKCHHS, SIK-OT:
penpe3eHTallis KOHIENTY Ha TNEBHOMY €Tami PO3BUTKY JIOACTBA, KOMIUIEKCHE
JOCTIPKEHHS, y3aralbHEHHSI B TIOJIbOBUX CTPYKTypax, CTPYKTYpyBaHHS MOBHOTO
IPOCTOPY JEKCUIHUMH 3aCO0aMH.

2. Y Mexax KOTHITHBHUX JOCIIKeHb (JOPMyBaHHS HOMIHATUBHOTO TIOJS €
PE3yIbTaTOM BHUBUEHHS HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY, IO MOCTA€ ICTOTHUM IIiJ] 4Yac
aHam3y «00’€MHHMX», 3araJlbHUX JIHTBICTUYHUX SIBUII, SIK-OT HOMIHATHUBHUUI
IPOCTIpP MOJITUYHOTO JUCKYPCY, 1€ MOYXKHA BUOKPEMUTH HOMIHATUBHE TOJIE.

3. BuBuenns HominatuBHOro mnpoctopy koHuenty LANGUAGE POLICY
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nependadae By3bKE JOCHIDKCHHS B MEXax TOJITUYHOTO, FOPUIAYHOTO Ta
OCBITHBOTO JUCKYPCIB, 1¢ DYHKIIIT 1015 30iratoThest 3 QYHKIISIMU HPOCMOPY.

4. Language policy y3aranbHeHO sk a complex of political measures,
ideological and sociological principles regarding the language regime in societies,
which determines the political and practical attitude of the state system
to the functioning, development and interaction of languages.

5. OcobmuBocTti  BepOainizaiii KOHIENTY pO3MJIIHYTO 3a JOMOMOIOI0
KOMO1HaIli TEKCUKO-CEMaHTUYHOT0 aHaJIi3y Ta eKCIIEPUMEHTAIBHUX JTOCIIKEHb.

6. Bcranosneno kimrouoBi HomiHamii koHrenty LANGUAGE POLICY B
JIHTBOJUCKYPCUBHOMY acnekTi. BusHaueHo sapo Ta mnepudepio KOHLENTY
LANGUAGE POLICY. ExkcnepyMeHTaJIbHUI aHalli3 aKTyasi3yBaB JIOCIHIIKEHHS
TEOPETUYHUX JDKEPEN, MIATBEPAUB KIIOUOBI JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH
nexkcemu language policy Ta BITKPUB MEPCIICKTUBH TSI MTOJABIINX JIHTBICTUIHUX
JTOCITIDKEHb Y IIbOMY HampsIMI.

7. KornituBHo-auckypcHuil ckinangnuk konuenty LANGUAGE POLICY
PO3TJISHYTO 3a JIOTIOMOT'OK 1HCTPYMEHTapit0 KOPITyCHOTO aHaiizy. BepbanizaTopu
HOMIHATUBHOI'O TMPOCTOPY KOHIICTITY BCTAaHOBJEHO Ha Matepiami kopmyciB The
Wikipedia Corpus, The News on the Web (NOW Corpus), Corpus of
Contemporary American English (COCA), iWeb: The 14 Billion Word Web
Corpus (iWeb)).

8. Y3araipbHeHO pe3yibTaTH Yy BUIVIAAL TOJBOBOI  CTPYKTypu. Sapo
HOMIHATUBHOTO IIPOCTOPY KOHLIEIITY LANGUAGE POLICY B
JIHTBOKOTHITUBHOMY  Ta  JIIHIBOJUCKYPCHUBHOMY  acCl€KTax  IPEACTaBICHO
apxicemMoro a set of political measures, ideological and sociological principles.
3ony OnmxHBOT niepudepii BepOani30BaHO TaKUMH KOHCTUTYeHTaMu: political and
practical attitude of a state system (authorities) to functioning, development, and
the interaction of languages, related to language education and use; aimed at the
development, functioning, balance of languages, change or preservation of the
linguistic situation in the state, regions, society; that influences or intends to

influence a linguistic situation.



Teoperuune 3HayeHHs: pPOOOTH 3YMOBJIEHO THM, WO PE3yJIbTAaTH
nociimkenHs 3aco0iB BepOamizauii koHnenty LANGUAGE POLICY € BHeckom
JI0 KOTHITMBHOI CEMAaHTHUKH, JIEKCHUKOJOrII, JIHIBOKOTHITMBHOI'O JOCHIKEHHS
KOHIICNTIB, a TaKOX Jal0Th 3MOTY IOINIMOUTH PO3YMIHHS MPOIECIB HOMIHAIII],
(dbopMyBaHHSI HOMIHaTUBHOTO MPOCTOPY Ta MOJIA.

IIpakTuyHe 3HA4YeHHs1 3700yTHX pE3yJbTATIB JOCHIKEHHS IMOJSIrae B
TOMY, IO X MOKHA BUKOPHUCTATH ITi]1 Yac:

— BUKJIQJIaHHS HOPMAaTUBHUX KYypciB («JIeKCHKOJOTisi OCHOBHOI 1HO3€MHOI
MOBW», « CTUJTICTUKA aHTJIIMCHKOI MOBUY), PO3POOJICHHS Ta BIPOBAKEHHS KypCiB
3a BuOOpoM ctyaeHTiB («KorHiTuBHA JHTBICTHKAY, «KOPITyCHA JTIHTBICTHKAY);

— CTBOPEHHS HaBYAJIbHO-METOJMYHMX MOCIOHUKIB 13 3a3HaYEHUX KYPCIB;

— YKJIaJIaHHA CJIOBHHKIB, TOBITHUKIB Ta TJI0CAPIiB 3 aHTIIHCHKOI MOBH.

JlocnipkeHHs: Oy/le KOPUCHUM JJIi MOBO3HABIIIB, KOTHITHBICTIB, a TaKOX
JUTsl TIAPOKOTO KOJa BHWKJIAAAadiB Ta 3J00yBaviB BUIOI OCBITH (PLIOIOTIIHUX
CIeliagbHOCTEH.

KuarouoBi ciioBa: KorHiTuBHA JIHrBicTHKA, KOHIIENT, KoHIENT LANGUAGE
POLICY, HOMIHATUBHUI TpPOCTIp, MOJIbOBA CTPYKTYypa, JEKCHUKO-CEMaHTUYHHIA
BapiaHT, JIHMBOKOTHITUBHUM TIJAX1J, OHCKYPC, aCOLIaTUBHUM EKCIIEPUMEHT,

KOPITyCHHI aHai3.



SUMMARY

Mariia Dobrushyna. Nominative space of the concept LANGUAGE
POLICY: linguocognitive and linguodiscursive aspects. — Qualifying scientific
paper on the rights of the manuscript.

PhD Thesis for the degree of Philosophy Doctor in the specialty 035
“Philology”. Oles Honchar Dnipro National University, Dnipro, 2023.

The dissertation provides profound research of the nominative space of the
concept LANGUAGE POLICY. The lexical-and-semantic variants of the key
verbalizer language policy of the concept LANGUAGE POLICY have been
established, Besides, the field structure of the concept has been constructed, an
associative experiment has been conducted, and corpus data have been analyzed.

The relevance of the research is determined by the deepening interest in
establishing the characteristic features of the reflection of the language policy
phenomenon, its verbalization with the help of linguistic means, which assist in
determining the features of the perception of the world by a certain ethnic group;
modeling of the nominative space as a means of reproducing the features of the
verbalization of the concept LANGUAGE POLICY.

The aim of the paper is to study the linguocognitive and linguodiscursive
features of the nominative space of the concept LANGUAGE POLICY from the
point of view of cognitive linguistics.

The object of research is the concept LANGUAGE POLICY, which is
verbalized by lexical means.

The subject is the lexical-and-semantic, cognitive and discursive features of
the verbalization of the concept LANGUAGE POLICY.

The source of language material — 3905 lexical units that verbalize the
concept LANGUAGE POLICY. Material for lexical-and-semantic analysis — 50
sources: dictionaries, online resources, encyclopedias, scientific works, legal acts,
laws, etc. 27 educational discourse texts, 16 political and legal discourse texts, as

well as all the material contained in the corpora and processed by the corpora
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system served as the material for establishing the semantic structure of the lexical
unit language policy. Besides, 210 lexical items that have been established during
the associative experiment are used as language material.

The research methods. To achieve the given aim and the objectives, we
have chosen the conceptual and semantic-cognitive analyzes as the main methods.
Conceptual analysis is involved in establishing the conceptual component of the
concept, which means including the elements of discursive analysis, corpus
analysis, and associative experiment. Component and definitive methods are used
to study the structure of lexemes.

The introduction substantiates the relevance and scientific novelty of the
research topic, establishes the aim and objectives, defines the object and subject of
the research, indicates the amount of research material, describes the
methodological component of the work, outlines the theoretical and practical
significance of the scientific work, indicates the number of scientific publications
that reflect the main results of the research, as well as the place and year of
approbation of the results of this scientific study.

The first chapter "Theoretical basis of the study of the concept LANGUAGE
POLICY presents the definition of the concept phenomenon; it has been
established that the phenomenon of the nominative space and the nominative field
in the context of this research coincide; the main approaches to the study of the
concept are defined, the dominant approach (linguocognitive) is indicated; the
expediency of using the field structure to describe the concept under study is
argued, as well as the appropriateness of using experimental and auxiliary methods
in establishing verbalizers of the concept LANGUAGE POLICY are discussed.

The second chapter "The nominative space of the concept LANGUAGE
POLICY through the prism of lexical-and-semantic research" is aimed at
establishing the linguistic component of the concept under study, describing its
constituent lexemes language and policy, and highlighting lexical-and-semantic
variants of the nominative unit language policy. It is noted that the word

combination language policy is absent in all known general subject orientated
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dictionaries of the modern English language. The definition of the word
combination language policy is presented only in separate dictionaries of the
English language, which have an exclusively linguistic orientation. 50 definitions
have been elaborated on the material of Ukrainian and foreign lexicographic and
non-lexicographic sources. The key verbalizers of the concept LANGUAGE
POLICY in the linguodiscursive aspect have been established.

The third chapter "The nominative space of the concept LANGUAGE
POLICY in the context of cognitive-discourse analysis" is dedicated to clarifying
the role of the associative experiment in establishing the verbalizers of the studied
concept, comparing the lexical-and-semantic variability of the concept and the
associative experiment. Corpus methodology is aimed at textual analysis of the
studied phenomenon, taking into account the frequency of use, establishing a list of
words related to this concept, in order to establish the peculiarities of
understanding the phenomenon of language policy. The results were checked using
the artificial intelligence toolkit, chatbot ChatGPT.

The conclusions summarize the results of the research, suggest its further
prospects in view of the data obtained.

The bibliography contains 316 items of scientific papers, lexicographic
sources, as well as Internet resources.

The scientific novelty of the research is that the phenomenon of language
policy as a concept has been considered for the first time on the basis of
linguocognitive and linguodiscursive approaches.

According to the results of the study, for the first time there has been:

— compared the phenomena of nominative space and nominative field within
the framework of linguocognitive research;

— established the similarities and differences between the phenomena of
nominative space and nominative field, justifying the expediency of using these
two phenomena as synonyms within the framework of the study of the concept

LANGUAGE POLICY;
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— expanded the area of research of the concept LANGUAGE POLICY in
the linguistic direction, namely the establishment of the lexical-and-semantic
variability of the nominative unit of the concept LANGUAGE POLICY in the
linguistic-discursive aspect;

— clarified the means of verbalization of the Concept LANGUAGE
POLICY on the material of the linguistic experiment;

— carried out a corpus analysis in order to establish verbalizers of the
researched concept under study;

— analyzed the degree of conformity of the definitions generated with the
help of artificial intelligence based on the toolkit of the ChatGPT chatbot.

The scientific novelty is summarized in the following provisions:

1. The phenomenon of the nominative space within the framework of the
study of the concept LANGUAGE POLICY coincides with the phenomenon of the
nominative field, with their same set of features and the same direction of research,
such as: representation of the concept at a certain stage of human development,
complex research, generalization in field structures, structuring the linguistic space
by lexical means.

2. Within the framework of cognitive studies, the formation of the
nominative field is the result of the study of the nominative space, which is
essential during the analysis of general linguistic phenomena, such as the
nominative space of political discourse, where the nominative field can be singled
out.

3. The study of the nominative space of the concept LANGUAGE POLICY
involves a narrow study within various discourses, where the functions of the field
coincide with the functions of the space.

4. Language policy is generalized as a complex of political measures,
ideological and sociological principles regarding the language regime in societies,
which determines the political and practical attitude of the state system

to the functioning, development and interaction of languages.
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5. Features of the verbalization of the concept are considered with the help
of a combination of lexical-and-semantic analysis and experimental research.

6. The key verbalizers of the concept LANGUAGE POLICY in the
linguistic aspect have been established. Core and periphery are defined. The
experimental analysis has updated the study of theoretical sources, confirmed the
key lexical-and-semantic variants and opened perspectives for further linguistic
research in this field.

7. The cognitive-discursive component of the concept LANGUAGE
POLICY has been examined using corpus analysis tools. Verbalizers of the
nominative space of the concept have been established on the material of The
Wikipedia Corpus, The News on the Web (NOW Corpus), Corpus of
Contemporary American English (COCA), iWeb: The 14 Billion Word Web
Corpus (iWeb).

8. The results are summarized in the form of a field structure. The core of
the nominative space of the concept LANGUAGE POLICY in the linguocognitive
and linguodiscursive aspects is represented by the archiseme a set of political
measures, ideological and sociological principles. The zone of the near periphery
is verbalized by the following constituents: political and practical attitude of a
state system (authorities) to functioning, development, and the interaction of
languages; related to language education and use; aimed at the development,
functioning, balance of languages, change or preservation of the linguistic
Situation in the state, regions, society, that influences or intends to influence a
linguistic situation.

The theoretical significance of the work is determined by the fact that the
results of research of the means of verbalization of the concept LANGUAGE
POLICY contribute to cognitive semantics, lexicology, linguocognitive concept
research, and also allow to deepen the understanding of nomination processes, the
formation of nominative space and nominative field.

The practical significance of the obtained research results lies in the

possibility of their use during:
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— teaching courses ("Lexicology", "English Stylistics"), as well as
development and implementation of special courses ("Cognitive Linguistics",
"Corpus Linguistics");

— creation of educational and methodical aids for the specified courses;

— compilation of dictionaries, handbooks and glossaries of the English
language.

The research will be useful for linguists, cognitivists, as well as for a wide
range of teachers and students of philological specialties.

Keywords: cognitive linguistics, concept, concept LANGUAGE POLICY,
nominative space, field structure, lexical-and-semantic variant, linguocognitive

approach, discourse, associative experiment, corpus analysis.



14

CIIMCOK HAYKOBUX MMYBJIKAIINA 3JIOBYBAYA

HaykoBgi npaui y (paxoBux BUAaHHAX YKpaiHu

1. Anisimova A., Dobrushyna M. Diversity in verbalization of the concept
UNIVERSITY in the English educational discourse. Awenicmuxka ma
amepuxanicmuxa. J1. : JIIPA, 2019. (16), C. 27-34. https://doi.org/10.15421/381902

2. Dobrushyna M. The Semantic Structure of the Nominative Field of the

Concept Language Policy. Anenicmuxa ma amepuxanicmuxa. J1. : JIPA, 2020.

(17). C. 22-29. https://doi.org/10.15421/382003

3. Ho6pymmuaa M. 1O. JIekcuko-ceMaHTUYHAa  BapiaTUBHICTh  HOMIHAHTa
kouenty LANGUAGE POLICY B nmiHrBOAMCKYPCHUBHOMY acHeKTi. AKmyanvHi
NUMAHHS 2YMAHIMAPHUX HAYK: MIJHC8Y3I8CbKUL 30IDHUK HAYKOBUX NPAYb MOA0OUX
guenux /[po2obuybko2o Oepircagno2o neodacoliunoz2o yuisepcumemy imeni leama
@pankar». Bun 47, tom 1, 2022. C.173-180. https://doi.org/10.24919/2308-
4863/47-1-26

4. AnicimoBa A. 1., Cadonona H. A., lo6pymmaa M. FO. AcomiaTuBHe mose
konnenty MOBHA TIOJIITUKA. 3axapnamcoki ginonociuni cmyoii. Bum. 21.
T.1.2022. C. 102-107. https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.1.18

5. lo6pymnna M. FO. HominatuBHe moje Ta HOMIHATHUBHHUNA MPOCTIP
koHuenty LANGUAGE POLICY: Teoperuunuii acnexkt. Moesa. Jlimepamypa.
Donvknop. 3anopixoxs, Ne2, 2022. C. 16-22. https://doi.org/10.26661/2414-9594-
2022-2-2

Iyoaikauis y BuaanHi, o sxoaursb 10 6asu SCOPUS

1. Anisimova A., Safonova N., Dobrushyna M., Lysenko N., Bezrodnykh I.
Corpus and Experimental Methods as the Components of the Cognitive Research
of the Concept Language Policy. Studies in Media and Communication, 10(3),
2022. P. 47-54. Q4 https://doi.org/10.11114/smc.v10i3.5833




15

https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-
85145737709&origin=resultslist&sort=plf-
f&src=s&s1d=d43466e2ed64d53220db0eb4cb33cdff&sot=b&sdt=b&s=TITLE%2

8Corpust+and+Experimental+Methods+as+the+Components+of+the+Cognitive+R

esearch+oft+the+Concept+Language+Policy%29&s|=86&sessionSearchld=d43466
e2ed64d53220db0eb4cb33cdff

ITyOuikanii B HAyKOBHMX 3aKOPJIOHHMX BHIAHHAX

1. Alla Anisimova, Mariia Dobrushyna, Nataliia Safonova. Semantic
Peculiarities of the Concept Language Policy in a Multilingual Aspect.
International Journal of Multilingual Education. Tbilisi : “Center for Civil
Integration and Inter-Ethnic Relations”, 2019. V. 14. P. 1-12.

2. Anisimova A. 1., Safonova N. A., Dobrushyna M. Y., Lysenko N. O.,
Bezrodnykh I. H. Verbalization of the concept language policy: Online research.
Linguistics and Culture  Review, 5(S4), 2021. P. 1301-1311.
https://doi.org/10.21744/lingcure.v5nS4.1779

Hayxkogi npaui anpo06auniiiHOro xapakrepy

1. Joopymmnaa M. O. I1igxoau 10 BUBYEHHS KOHIICNTIB: JIHTBOKOTHITUBHUN
niaxia. Pomano-eepmancoki mosu: 3a2anbHi meHOeHyii po36UMKY MOGHUX AGUUY,
KOHMPACcmusHi ma apeanvhi 0ocaiodcenHs. Mamepianu Bceyxpaincvkoi Haykoso-
npaxmuyroi koughepenyii. lainpo: PBB JIHY, 2020. C. 21-23.

2. Dobruschyna M. Ju., Anisimowa A. 1., Ponomarowa L. F. Konstruktion des
nominativfeldes des konzepts. Cyuacui Haykoso-mexHiuHi O0O0CHIOJNCEHH Y
KOHMEKCMI MO8HO20 npocmopy (iHozemuumu moeamu). mamepianu IX Pecion,
HAYK.-NpaKkm. KOH@. MOI00ux yueHux ma cmyoenmie, 23-24 keimus 2020 p. {nirnpo,
«Jlitorpad» , 2020. C. 30-31.

3. Dobrushyna M. The Nominative Field of a Concept. Mamepiaru VII
Bceykpaincokoi  nHayxkoeo-npakmuunoi  Koughepenyii  «Jlinegicmuuni  ma

JIIH2BOKYIbMYPOI02IUHI  acnekmu Hasuanns iHo3emMHux cmyoeHmis y 3axiaoax



16

Buwoi oceimu Yxpainuy (27 6epesns 2020 p.). Aninpo, 2020. C. 29-30.

4. Jobpymmuaa M. ExcriepuMeHTanbHI  METOIWKH TPU  JOCIIIKECHHI
HOMIHATUBHOTI'O TMOJIs1 KOoHIENTY. Mamepianu MidcnapoOHoi HayKO80-NpaKmuyHoi
inmepHem-koHpepenyii « Tendenyii ma nepcnekmugu po3euUmKy HAyKu i 0ceimu 8
ymosax enobanizayiiy: 36. nayk. npays. llepescnas, 2020. Bun. 57. C. 408-410.

5. Ho6pymmHa M. }O. Jleski nuTaHHS KOPIYCHUX JIOCHIIKE€Hb TEKCTIB:
MOBa Ta AUCKYpC. AkmyanvHi npobiemu @Qinono2iuHoi Hayku ma neoacociyHoi
npaxmuxu Mamepianu VIII Bceykpaincokoi Hayko8o-npakmuyroi kongepenyii 26-
27 mucmonaoa 2020 poxy. uinpo, 2020. C.74-76.

6. AnicimoBa A. 1., Jlo6pymmua M. FO. Jlesiki 0cOOMMBOCTI ITOCHTIIKEHHS
HOMIHATUBHOI'O TIPOCTOPY. 30ipra cmametl i me3 donosgioeti 3a mamepianamu VIII
Bceyxpaincokoi nayxogo-npaxmuunoi KoughepeHyii 3 MIHCHAPOOHOIO YUACMIO
«P036UmMoK OCHOBHUX HANPAMIE COYIOSYMAHIMAPHUX HAYK: npobiemu ma
nepcnexmusuy (M. Kaw’aucoke, 19 — 20 mpasnsa 2021 poxy). Kam’sauceke : JIJITY,
2021. C. 112-113.

7. Dobrushyna M. Yu. Corpus Linguistics: Approaches and Features of the
Nominative Space Analysis. International Scientific Conference Modern Scientific
Research: Achievements, Innovations And Development Prospects: Conference
Proceedings, October 1-2, 2021. Riga, Latvia: «Baltija Publishing». C. 109-112.
https://doi.org/10.30525/978-9934-26-126-8-32

8. Dobrushyna M. Yu. The Field Structure of the Concept LANGUAGE

POLICY based on Theoretical Sources and an Associative Experiment.
Mamepianu kongepenyii: Axmyanvui npobaemu  hinonociunoi Hayku ma
neoazcozciunoi npaxmuku: Mamepianu IX Bceykpaincbkoi HayKo80-npaxmuyHoi
KoH@pepenyii 24-25 nucmonaoa 2022 poxy. Huinpo: JIIPA, 2022. C. 76-78.

9. Dobrushyna M. Yu. Lexical-and-semantic variability of the concept
LANGUAGE POLICY and an associative experiment. International scientific
conference «Philological sciences and translation studies: European potentialy :
conference proceedings (November 3—4, 2022. Riga, the Republic of Latvia). Riga,
Latvia : «Baltija Publishing», 2022. P. 135-138. https://doi.org/10.30525/978-




17

9934-26-261-6-32
10. Dobrushyna M. Yu. Concept LANGUAGE POLICY: peculiarities of the

nominative field and nominative space. Open science nowadays: main mission,
trends and instruments, path and its development. | midxchapooHa Haykoeo-
npakmuuna xougpepenyisa, 15.09.2023, Grail of Science. No 31 (2023): Binenn-
Binnuns, LLC International Centre Corporative Management (AUT) & NGO
European Scientific Platform (UKR). 2023. P. 344-346.
https://doi.org/10.36074/grail-of-science.15.09.2023.53

JonaTkoBi npamui

1. Dobrushyna M. The Corpus Analysis of the Nominative Field of the
Concept LANGUAGE POLICY IN EDUCATION as a Component of the Concept
LANGUAGE POLICY. Auenicmuxka ma amepuxanicmuxa. Jninpo: JIIPA, 2021.
C. 32-38.

2. Dobrushyna M. Experimental Techniques in the Formation of the
Nominative Field of the Concept. @inonociuni nayku. 36ipnux Haykosux npayw
cmyoenmie ma suxnaoayuis gpaxyromemyy Juinpo: Axuent I111, 2020. Yactuna 2.
C. 360-361.

3. NobOpymmua M. FO. Jleski muTaHHS 3aCTOCYBaHHS KOPITYCHOTO aHAII3Y
]I 4ac JOCIIPKEHHS HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY KOHUENTIB. Dinono2iuHi HAYKU.

36ipHux Haykosux npayb cmyoeHmié ma 6uxkiaoadie ¢axkyrememyy JIHITIpO:

Axuenrt III1, 2021. Yactuna 1. C. 406—407.



18

3MICT
[TEPEJIIK YMOBHUX CKOPOUEHD........ccocoiiiiiiieeeceeeeeeee e 20
B T VI oottt ettt e et e e et e e ta e e as e e s sbaesnteesnseeensneessseessseas 21
PO3AIJI 1. TEOPETUYHE IIIJIIPYHTA JOCIHIDKEHHS KOHLEIITY
LANGUAGE POLICY ..ottt ettt et et saaesssaeesnnaennneas 31
1.1. KOHIIENT SIK JHTHTBOKOTHITUBHE SIBHIIIE «..cevneeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenaaeens 31

1.2. HominaTuBHuil mpoctip Ta HOoMiHatuBHE moje koHuenty LANGUAGE
POLICY ottt ettt sttt et et st 41
1.3. BapiaTuBHICTb MIAXOAIB 10 BUBYCHHS KOHLICTITIB ..ecvveerererurennrernreeneeenerenneennns 49
1.3.1. JIiHTBOKOTHITUBHUH Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUH MITXOAH K I'PYHTOBHI
HAMPSAMU JTOCTITIKEHHS KOHIICTITIB ....vvvveeesereeeerreeessreeesssesessssesessseesssssesessssesssssees 57
1.4. Metonu  JIHTBOKYJBTYpOJIOTii  Ta  JIHTBOKOTHITOJOTIT  MiJ — dYac
JTOCTTITKCHHST KOHIICTITY ...vveeeuvreeeessreeessneessssseeesssseessssseesnsssessnssesssssseesssssessssseessnsseess 66
1.5. ITonboBa MOJIEH Ta CTPYKTYPA KOHIIETITIB ....vvveeerereeeerreeensereeeeseeeessseeessseeens 78

1.6. EkciepuMeHT SK METOJM JOCHIDKEHHS HOMIHATHBHOTO TPOCTOPY

KOHIENTY LANGUAGE POLICY ..ottt 81
1337 (022 00):3:97 891 (038 o0 c 1 ¢ s 7 LSRR 86
PO3/11JT 2. HOMIHATUBHUM ITPOCTIP KOHLIEIITY LANGUAGE POLICY
KPI3b ITPU3MY JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX JOCIIIXEHb.................c..... 89
2.1. BB rnoOamizamiiHuX  mpoleciB  Ha  (GOpMyBaHHA  KOHIICTITY
LANGUAGE POLICY ...ttt st 89

2.2. FOpuanuauii Ta MOJITUYHUN JUCKYPCHU SIK KIIFOUOB1 HaNpsMH BepOaizalrii
KOHIIENTY LANGUAGE POLICY ..ttt 95
2.3. CemaHnTHUHUN aHaJ3 JIGKCEM-KOHCTUTYEHTIB [language Ta policy
KOHIENTY LANGUAGE POLICY ...ttt 106
2.3.1. CeManTHUHUN aHami3 JIEKCEMU-KOHCTUTYEHTa language KOHIIETTY
LANGUAGE POLICY ..ottt ettt st 108
2.3.2. CemaHTHYHUN  aHaMI3 JIGKCEMU-KOHCTUTYEHTa policy  KOHIEINTY
LANGUAGE POLICY ..ottt ettt sttt s 117
2.4. JlekcuKko-cCEeMaHTUYHA  BaplaTUBHICTL HOMIHaHTa language  policy

koHenty LANGUAGE POLICY B AiHIBOJUCKYPCHUBHOMY ACHEKTI ................ 122



19

2.4.1. ITompoBa  pemnpesentanis kouienty LANGUAGE POLICY B

JHHTBOJIUCKYPCUBHOMY ACTICKTI ..veuvveeereeenreeenreesnseeesreensseensseessseessseesnseesssessnsesenns 137
BUCHOBKH JIO POBIIITY 2 ...vvieeiiieeeeiiiieeiieeeeseteeesereeeesseeeesssaeeessseeessseeesssseessssseeennns 139
PO3/I1JT 3. HOMIHATHUBHMI ITPOCTIP KOHIIEIITY LANGUAGE POLICY
B KOHTEKCTI KOTHITUBHO-JUCKYPCHOI'O AHAJII3Y ...cccviiiiiieee 142
3.1. Ponp acouiaTUBHOTO €KCHEPUMEHTY Yy BCTAaHOBJIEHHI BepOaii3aTopiB
KOHIENTY LANGUAGE POLICY ...ttt 142
3.3. Kopmychuii ananiz BepoanizaropiB koHrienty LANGUAGE POLICY ...... 161

3.3.1. KopnycHo-0a30BaHuii MiJXi7] Y BCTAHOBJICHHI HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY
KOHIENTY LANGUAGE POLICY ...ttt e 168
3.3.1.1. IlopiBHAHHA pe3yJbTaTiB €TalliB BCTAHOBJICHHS BepOaIi3aTopiB
koHnenty LANGUAGE POLICY Ha ocHOB1 KOpIyCHO-0a30BaHOTO miaxondy .. 174

3.3.2. KopniycHe ~ AOCHIIPKEHHS  HOMIHATUBHOTO  IMPOCTOPY  KOHLEMNTY

LANGUAGE POLICY Ha maTepiaii OCBITHBOTO TUCKYPCY ..veevvreereveeenvreeereennns 180
3.4. Yar-60t ChatGPT sk inctpymenT mociimxeHnHs konnenty LANGUAGE
POLICY ettt et ettt e st e s e e 186
3.5. IlonboBa penpesenTaitis koHenty LANGUAGE POLICY B KOrHITUBHO-
JIACKYPCHOMY ACTICKTI .e.uvvvveesuvreeessrreeesssueeassseeesssseessssssesssssessssssssssssseesssssssssssesennns 190
1237 (025 0):3:97 891 (oI 0 T0 16 s 700 T PSSR 193
BUICHOBK ...ttt ettt et e et 197
CITMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJL.....cccviiiiiieieeeeeeeeeeee e 208

HOHATKH ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo 2 3 8



IHEPEJIIK YMOBHHUX CKOPOYEHD

JICB — jieKCUKO-CEMaHTUYHUN BapiaHT

JIKA — THTBOKOTHITUBHHUM aCTIEKT

JIAA — NMiHTBOAUCKYPCUBHHM acClIEKT

BAE — BiibHUI acOIIaTUBHUM €KCIIEPUMEHT

I — mTy4Huii 1HTENEKT

NOW Corpus — The News on the Web (NOW Corpus)
COCA — Corpus of Contemporary American English
1iWeb — iWeb: The 14 Billion Word Web Corpus

Wiki — The Wikipedia Corpus

LDOCE — Longman Dictionary of Contemporary English
LBD — Longman Business Dictionary

NED — A New English Dictionary on Historical Principles

20



21

BCTYII

CborogHi KOHIIENITyallbHI JIOCII/DKEHHS BIAITPalOTh BaXJIUBY pOIb Yy
JIHTBICTHIl, OCKUIBKM BOHM JalOTh 3MOTYy 3aryMOuUTHCs Yy (yHIAaMEHTaJbHI
acCreKTH MOBHU Ta ii CTpyKTypH. LI AOCHIPKeHHS JONOMararTh 3pO3YMITH, SIK
¢yHKIIOHY€ MOBa Ha 6a30BOMY piBHI Ta SKi MPUHIIMIIN JI€XKATh y i1 OCHOBI.

['mobainizaniss Ta IHTEpHALIOHATI3allsl YCiX cep CcydacHOro CyCHUIbCTBA
BimoOpasmnucs Ha 3HayeHHI koHIenty LANGUAGE POLICY B MoBax pi3HHX
KpaiH, HapoJiB, CHIILHOT. BUBUEHHS KOHIENTIB YHAJEKHEHO 10 OJHOr0 3
MPIOPUTETHUX HAMNPSIMIB JIHTBICTUYHUX JOCHIIPKEHh — KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHU.
KorniTuBHa JIHrBICTUKAa Ja€ 3MOTY 3pO3yMITH HAIllOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI
KOHIleNnToc(hepr Hapoay Yepe3 BHBUCHHS CEMAHTHKH JIEKCHUYHOI cuctemu. s
JOCTIPKEHHST KOHIeNToc(hepHu pi3HUX HAPOIiB MOCTA€E MOTpeda CUCTEMAaTU3yBaHHS
JIHTBICTUYHOTO  MaTepiajlly Juii BHUBUEHHS  ocoOnuBocTel — BepOamizarii
HoMiHatuBHOro npoctopy koHuenty LANGUAGE POLICY, skuil chorojHi €
MaJIoOIOCITIIPKEHUM, 110 ¥ BU3HAYA€ HOBU3HY JOCIIIIKEHHS.

3aBngku riodanizaiii 3’ sBUIacs 3HauYHA KUIBKICTh JTOKYMEHTIB, TOJIOKEHb,
K1 BOPOBAKYIOTh Ta PErNIaAMEHTYIOTh MOBHY MOJITUKY. TepMmiH language policy
cTaynu BXuBaTH B Oarathox cepax cycniabHoro xurta. Konnent LANGUAGE
POLICY posriasgaioTh y BITYM3HSHUX JOCIIDKEHHSIX KpPi3b MPU3MY IOHSTTEBO-
TEPMIHOJOTIYHOTO amapaTy, a 3apyODKHI BY€HI AakKIEHTYIOThb yBary Ha
MYJIBTHIIHTBAJILHOMY BHUBUYCHHI siBUINA [language policy. Ilocrae moTpeda
MOETHAHHS  MYJBTWIIHTBAJIBHOTO  Ta  MYJBTHKYJBTYPHOTO  BUBUYCHHS
HomiHatuBHoro mnpoctopy konuenty LANGUAGE POLICY 3 ypaxyBaHHSM
MOHATTEBO-TEPMIHOIOTTYHOTO anapary JHTBOKOTHITUBHUX Ta
JIHTBOJUCKYPCUBHUX CTYA1IOBaHb.

KoHnentu ¥ KOHIIENTOCUCTEMHU PO3TISAIAIOTh Yy PI3HUX aclekTax Ta
aHAJI3YIOTh 3 BUKOPUCTAHHIM MDKIUCIUIUTIHAPHUX MiAx0AiB. OJHAK IMOJEKOJIN
HaIpalboBaHl TEOPETUYHI TOJOKECHHS 3aJMIIAIOTHCS 0€3 JOCTaTHBOI yBaru 0

JeTajed, He3BaKaloud Ha iXHE IIUPOKE BUKOPUCTAHHS. Y MeXKax KOTHITHBHHX
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JOCIIKEHb 371€01IbIIOT0 MPUIUISIOTh YBary JABOM SIBUINAM, 5IKi, HA HAILy JTYMKY,
€ pyHIaMeHTaIbHUMU: HOMIHATUBHUNA MPOCTIP Ta HOMIHATUBHE I0JI€ KOHIIETTY.

AKTyaJIbHICTh  JUCEPTALIIIHOI  pPO3BIAKKM  3YMOBJIEHA  MOTJIMOJIEHUM
1HTEpEeCcOM JI0 BCTAHOBJICHHS XapaKTEPHUX OCOOJUBOCTEH BiIOOpakKeHHs SIBUIIA
language policy, BITTBOPEHHsI IHOTO SIBUIIA 3 JOMOMOTOI0 MOBHHUX 3aC00iB, IO
ACUCTYIOTh BHU3HAYCHHIO OCOOJHMBOCTEH CIPUUHATTS CBITY MEBHUM ETHOCOM, a
TAaKOXX JI0 MOJENIOBaHHS HOMIHATUBHOTO TMPOCTOPY SK 3aco0y BiATBOPEHHS
ocobnuBocteit BepoOanizaiii konuenty LANGUAGE POLICY.

Crtyninb po3pobsenocti TeMu. Ha cboronni ctymidb aHaigizy BepOamizamii
koHuenty LANGUAGE POLICY He € poctatHiM, 10 TOTO X caMme
TEPMIHOCIIOBOCIIOTYUYEHHS PIJIKO TPAIUIIETHCS B PI3HUX JKEpeIaxX JIHTBICTUYHOTO
cupsmyBanHsa.  JlinrBictmunmii  konHuent LANGUAGE  POLICY e
MaJOJOCT/PKEHUM, a/Ke TNepeBakHA OUIBLIICTh JOCHIIKEHb CIIHPAETHCS Ha
HEJIIHIBICTUYHUN KOMIIOHEHT 1IbOT'0 KOHIIETITY: CJIOBOCTIONYy4YeHHS language policy
aHaJ3YyI0Th 3 MOMJIALY MOJITHYHOTO, FOPUIUYHOTO, OCBITHHOT'O JUCKYPCIB, a OTXKE,
nocrae nmotpeba MOBO3HABYOIO MOCIIKEHHS IBOro sBuina. 1. AMaHOaeBa,
C. l'arinemapi, C.IlynkeeBa (Amanbayeva, Heidemari, Shunkeyeva) [165]
nocmaunu 38’130k koHientisB LANGUAGE POLICY, LANGUAGE PLANNING
ta LANGUAGE IDEOLOGY, ne BCTaHOBJICHO 3MICT KOHIICTITIB, HEOHOPIIHICTh
ixuix tepminocuctem. Jocmmkenus E. KyxkeneBcorrkoi (Kuzelewska) cnimpaersces
Ha TEPMIHOJIOTIYHUN Ta MPaBOBUM amapaT aHajizy siBUIIA language policy [241].
PosBigka I. Otepo @epuanaes (Otero Fernandez) sBnsie coborw aucepTariiiine
JOCIIJKEHHS, y SKOMY IIPOAHAII30BaHO TIOCTaHOBM ¥ aupekTBu €C Ta
IMIUIEMEHTAIlIF0 MOBHOT NOIITUKH [257].

Cepen ykpalHCHKOMOBHUX POOIT BHIUTAMO TIpalli TaKWX JOCIITHUKIB, SK:
b. Axutok [1], A. AmnicimoBa [167], O.binoyc [11], B.Tomoscbka [31],
O. lemceka, E. Manbues [35], T. Koansosa [69], H. Tepec [151], FO. Uepennuk
[156; 157] Tomo. C. CaBotichka npoanaiizyBana koHnent LANGUAGE POLICY
3 OISy TOHSATTEBO-TEPMIHOJIOTTUHOIO anapaTy HOro OCMUCIIEHHS Kpi3b MPU3MY

COIIAJILHO-TIOMTHYHUX cTyAid [134]. ¥V npencraBieHii po3Bi/li CIUPAEMOCS Ha
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MOBO3HAaBUMWA  aCMEKT  TMOHATTEBO-TEPMIHOJOTIYHOT  OCHOBM  KOHIIENTY
LANGUAGE POLICY. Oxkpim Toro, C.CaBolicbka JIOCHIPKY€ KOHIIETIT
I[TOJIITUYHA MEPEXA B mexxax mozeni MoBHOI momiTuku [133].

3B’s130K mpani 3 HAYKOBMMH TeMaMH. J[ucepTallito BUKOHAHO B MeEXax
KOMIUIEKCHOI HayKoBOi TeMu Kadeapu aHrimiidcbkoi ¢imosnorii JIHIMPOBCHKOTO
HalllOHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHl Omnecst ['oHuapa «AkxkTyanbHi mpoOiaeMu
aHTJIOMOBHOI KapTHHU CBITY: MYyJbTUACIEKTHUN aHami3» (HOMEp Jep’KaBHOT
peectpanii 0122U001285). Temy aucepraliii 3aTBEp/KEHO Ha 3acijaHHI BYEHOT
panu JIHIMPOBCHKOTO HAIlOHAJIBHOTO yHIBepcuTeTy imeHl Oumnecs ['oHuapa
(mpotokon Ne 6 Big 21.11.2019).

Mera po3BiAKM TIOJNSITA€E B JOCHIIHPKEHHI  JIIHTBOKOTHITMBHUX — Ta
aiarsoauckypcuBHux ocobmuBocteit koHuenty LANGUAGE POLICY 3 norsiny
KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH. Y MeEKaX BHU3HAY€HOI METH MOTPIOHO BHUKOHATHU TaKl
3aB/IaHHS:

1) oOrpyHTYBaTH TEOPETUYHI 3acay JOCITIKEHHS BepOaIi3aTopiB KOHIEITY
LANGUAGE POLICY;

2) npoaHai3yBaTy 0COOIMBOCTI SIBUIIA HOMIHAMUBHO20 NPOCMOPY,

3) BUBHAYUTU METONOJIOTIHHE MIATPYHTS pPO3BIAKK Ta chopMyBaTu
KOMIUIEKCHY MeTOoUKY jnociikeHHs konenty LANGUAGE POLICY;

4) mpoaHaji3yBaTH CEMAaHTUKY JIEKCHYHOI OJMHUII, 110 HOMIHY€ KOHIIETIT
LANGUAGE POLICY;

5) BUSBUTH JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI BepOaizailii KOHILENTYy 4epe3
POBEACHHS JIIHI'BICTUYHOTO €KCIIEPUMEHTY B MYJIBTHKYJIBTYPHOMY acIeKTi,

6) mpoBecTH Bepu(ikallilo OTPUMAHUX PE3YJIBTATIB YHACTIAOK KOPITYCHOTO
aHaizy;

7) BUSIBUTH Ta TOSCHUTU CIIJIBHI W BIAMIHHI O3HaKW BepOasizaTropis
JOCJII)KYBAHOTO KOHIETITY.

00’exktom gocmmkeHass nocrae koHnent LANGUAGE POLICY, skui
BepOasi30BaHO JICKCUYHUMU 3ac00aMHu.

IIpeamMeToM BUCTYNAIOTh JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI, KOTHITUBHI Ta JTUCKYpPCHUBHI
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ocobmuBocTi BepoOamizaiii koHenty LANGUAGE POLICY.

Marepiajiom nocmipkeHHs ciayrye 3905 JneKCHYHUX OJUHUIh, SKi
BepOanizytote koHuenT LANGUAGE POLICY. MarepianoM sl JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOTO aHaJli3y cayryroTh 50 jekcukorpadiuHuX Ta HEJIeKCUKOTrpadiuHUX
JDKepes: CJIOBHUKH, OHJIAWH-PECypCH, CHIMKIIONEaAli, HAyKOBi Mpall, FOpUINYHI
aKTH, 3aKOHU TOIO. MarepiaJioM BCTAaHOBIEHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH
JEKCUYHOI OAMHMII oOpaHO 27 TEKCTIB OCBITHBOI'O JAHUCKYpCY, 16 TEKCTiB
MOJITUYHOTO Ta MOPUIMYHOTO JUCKYpPCIB, a TaKOXX YBECh Marepial, SKUU
MicTuThes B 4oTupbox Kopmycax (The Wikipedia Corpus, The News on the Web
(NOW Corpus), Corpus of Contemporary American English (COCA), iWeb: The
14 Billion Word Web Corpus (iWeb). Okpim 11poro, MarepiajiioMm po3Biaku € 210
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, SIKI BHSBICHO TiJ Yac TMPOBEJEHHS acOI[laTUBHOTO
eKCIIEPUMEHTY.

TeopeTnko-mMeTox0/10TIiHA 0a3a JTUCepTaliitHOTO JIOCIIJKEHHS
IPYHTY€TbCS Ha HAayKOBUX pO3BIJIKAX BITYM3HAHUX Ta 3apyOLKHHUX YUEHUX,
MPUCBSIYCHUX BUCBITICHHIO sBUI KoeHimusnoi nineeicmuxu (O. CeniBaHOBa
[135; 136], A. Maptuntok [89; 90; 299], H. Kou [74], A. Bepraren (Verhagen)
[291], P.B. Jlenekep (Langacker) [246], xonyenmy (O. CeniBanoBa [135; 136;
300], M. ITomroxun [114; 115; 116], A. Ilpuxoasko [123; 124; 125], H. Tauenko
[148, 149; 278; 279]; O.Bopobitoa [25; 83], I T'omybGoBcbka [29],
C. XKabotunceka [51; 52; 53; 54], A. Maptuntok [89; 90; 93]; O. ITanuenko [108;
109], ¥O. Macnosa [96], H. bounap [17], T. Binbuunceka [23]), Hominamugsnozco
npocmopy Ta nominamusHoco noasa (1. Komeraesa [71], JI. BpocnaBceka [21],
H. Omiinuk [104], T. fctpemcbka [163], E. Bepemuyk [22], K. CtpenpueHko
[147], O. HynaeBceka [46; 47; 48], 1. HenaiinoBa [101]), nineeokoenimuenux
acnekmie  oocnioxcennsi (€. bonmapenxo [18, 19], T.Bomonmina [24],
T. Bpyonescbka [26]), excnepumenmanvhux oocnioxcens (O.Topomko [30],
C. Maprinek [91; 92], kopnycnoi ninesicmuxu (O. demcbka [33; 34; 36], 1. [Jinaii,
M. Hinait [38], B. XKykoBceka [56; 57; 58], B. lllupokos [84]).

MeToauka A0CJiIZKeHHs] TPYHTYETHCS Ha JIIHTBOKOTHITUBHOMY TI1JIXO/1 JJIst



25

BCTAaHOBJICHHSI MOHATTEBOro ckiaaHuka koHuenty LANGUAGE POLICY 3
BUKOPHCTAHHAM PI3HUX 3aco0lB JOCHIKEHHS: 3a OCHOBHI METOJu 0OpaHO
KOHLIENITyalbHUI Ta CEMaHTHKO-KOTHITUBHUI aHamni3u. KoHuenTyalbHUI aHami3
3a/1sTHO /111 BCTAHOBJICHHS MOHSITTEBOTO CKJIaJHMKA KOHIIENTY, L0 Mependavae
3aJydyeHHsS €JIEMEHTIB JUCKYPCUBHOIO aHali3y (Uisi BU3HAUEHHS OCOOJIMBOCTEN
BepOamizalii KOHLENTY B PIi3HUX JAUCKypcax), KOPIyCHOTO aHamizy (s
BCTaHOBJICHHS BXKUBAHOCTI BepOalli3aTOpiB KOHIIENITY B TEKCTaX) Ta acOI[IaTUBHOTO
EKCIIEpUMEHTY (IUIsl BU3HAYEHHS! CTYIEHS aKTyaldbHOCTI KOHULENTY). CTpyKTypy
JIEKCEM JIOCJIIIPKEHO 3 JIOTIOMOT'0K0 KOMIIOHEHTHOTO (1€(1HITUBHOT'O) METOTY.

HaykoBa HOBM3HA pO3BIIKM TMOJSTaE B TOMY, IO Ha OCHOBI
JIHTBOKOTHITUBHOTO Ta JIIHTBOJWCKYPCUBHOI'O aHAII3IB YIEpIle PO3IJISHYTO
SIBUIIC MOBHOI NOAIMUKY SK KOHIIENITY, YCTAHOBJIEHO WOTO JICKCUKO-CEMaHTHUYHI,
KOTHITHBHI Ta JUCKYPCUBH1 OCOOJIMBOCTI.

3a pe3yibTaTaMu JOCIIKEHHS snepute :

— MOPIBHSIHI SBUILA HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY Ta HOMIHATUBHOTO TOJIS B
MeKax JIIHTBOKOTHITUBHOTO cTyitoBaHHsA kKoHenty LANGUAGE POLICY;

— BCTAaHOBJICHO CHUIBHE Ta BIIMIHHE MIX SBHUIIAMH HOMIHAMUBHO20
npocmopy Ta HOMIHAMUBHO20 NOJisL, OOIPYHTOBaHA JOLUIBHICTh Y>KMBAaHHS IIHX
JIBOX SIBUIIl SIK CHHOHIMIB y Mexkax mociuimkeHHs koHrenty LANGUAGE
POLICY;

— yBUpazHeHo Tany3b gociikeHHs koHienty LANGUAGE POLICY B
JIHTBICTUYHOMY  CIpSIMyBaHHI, 30KpeMa 4Yepe3 BCTAHOBJICHHS  JIEKCHKO-
ceMaHTHU4HOi BapiaTuBHOCTI HoMmiHaHTa KoHienty LANGUAGE POLICY B
JIHTBOJUCKYPCUBHOMY aCHEKTI;

— 3’gcoBaHo 3acobOu BepOamizamii koHnenty LANGUAGE POLICY Ha
Matepialii aCOlIaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY;

— TPOBEACHO KOPIYCHUW aHali3 [JI1 BCTAaHOBJCHHSA BepOai3aTopiB
JOCITIIKYBAaHOTO KOHIIETITY;

— MPOAHATI30BAaHO CTYIIHb BIJAMOBIAHOCTI BHU3HAY€Hb, 3T€HEPOBAHUX 32

JIOTIOMOTOI0 IITYYHOTO IHTEJICKTY 3a IHCTpyMeHTapieMm yat-00ty ChatGPT.
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HaykoBy HOBH3HY Of€p>KaHUX pe3yJbTaTiB BIIOOPAKEHO B IMOJIOKEHHSX,
SK1 BUHECEH1 Ha 3aXHUCT:

1. SIBue Hominamueno2o npocmopy B MeEXaX JOCHIJKEHHS KOHIENTY
LANGUAGE POLICY 30iraeTbcst 3 SBHIIEM HOMIHAMUGHO20 NOJIA, 3 IXHIM
OJIHAaKOBUM Ha0OpOM O3HAaK Ta OJHAKOBOIO CHPSIMOBAHICTIO JIOCIHIIKEHHS, SIK-OT:
penpes3eHTanis KOHIENTYy Ha TMEBHOMY eTaml PO3BUTKY JIOJCTBA, KOMIUJICKCHE
JOCITIJIKEHHS, y3araJbHEHHS B MOJBOBUX CTPYKTYpaxX, CTPYKTYpPYBaHHS MOBHOTO
POCTOPY JEKCUYHUMU 3ac00aMu.

2.V Mexax KOTHITUBHHUX JOCHIKEHb (JOpMyBaHHS HOMIHATUBHOIO TOJIS €
pe3yJIbTaTOM BUBYEHHS HOMIHATHMBHOTO MPOCTOPY, IO MOCTA€ ICTOTHUM IiJ Yac
aHajizy «00’€MHUX», 3arajbHUX JIHTBICTUYHMX SBHUII, SK-OT HOMIHATUBHUU
IPOCTIpP MOJITUYHOTO JUCKYPCY, 1€ MOYXKHA BUOKPEMUTH HOMIHATUBHE TIOJIE.

3. BuBuennsi HominatuBHoro mpoctopy konuenty LANGUAGE POLICY
nepeadayae By3bKe JOCHIKEHHS B MeXaX IMOJITUYHOrO, IOPUIUYHOTO Ta
OCBITHBOTO AUCKYPCIB, 1€ DYHKIIIT 1015 30iratoThest 3 QYHKIISIMU HPOCMOPY.

4. Language policy y3arabHeHO sik a complex of political measures,
ideological and sociological principles regarding the language regime in societies,
which determines the political and practical attitude of the state system
to the functioning, development and interaction of languages.

5. OcobmuBocTti  BepOainizaiii KOHIENTY pO3MJISHYTO 3a JIOMOMOIOI0
KOMO1HaIli TEKCUKO-CEMaHTUYHOTO aHaJIi3y Ta eKCIIEPUMEHTAIBHUX JTOCIIKEHb.

6. Bcranosneno kimrouoBi HomiHamii koHrenty LANGUAGE POLICY B
JIHTBOJUCKYPCUBHOMY acnekTi. BusHaueHo sjapo Ta mnepudepio KOHUENTY
LANGUAGE POLICY. ExcriepuMeHTaJIbHUI aHaI3 aKTyalli3yBaB JOCIIIHKEHHS
TEOPETUYHUX JDKEPEN, MIATBEPAUB KIIOUOBI JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH
nexkcemu language policy Ta BIIKPUB MEPCIICKTUBY TSI TOJAIBIINX JITHTBICTUIHUX
JTOCITIDKEHb Y IIbOMY HampsIMI.

7. KornituBHo-auckypcHuil ckinannuk konuenty LANGUAGE POLICY
PO3TJISIHYTO 3a JIONIOMOI'OK0 1HCTPYMEHTapit0 KOPITyCHOTO aHaiizy. BepbanizaTopu

HOMIHATUBHOI'O MPOCTOPY KOHIICTITY BCTaHOBJEHO Ha Matepiami kopmnyciB The
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Wikipedia Corpus, The News on the Web (NOW Corpus), Corpus of
Contemporary American English (COCA), iWeb: The 14 Billion Word Web
Corpus (iWeb).

8. ¥Y3arajpHeHO pe3yibTaTH Yy BUIVIAI TOJBOBOI  CTPYKTypu. Sapo
HOMIHATHBHOT'O IIPOCTOPY KOHILIETITY LANGUAGE POLICY B
JIHTBOKOTHITUBHOMY Ta  JIIHTBOJUCKYPCUBHOMY  AaCIEKTax MpPEACTaBICHO
apxiceMoro a set of political measures, ideological and sociological principles.
3oHy OMKHBOT Mepudepii BepOaaizoBaHO TAKUMU KOHCTUTYEHTaMu: political and
practical attitude of a state system (authorities) to functioning, development, and
the interaction of languages, related to language education and use; aimed at the
development, functioning, balance of languages, change or preservation of the
linguistic situation in the state, regions, society; that influences or intends to
influence a linguistic situation.

Teoperuune 3HayeHHs: pPOOOTH 3YMOBJIEHO THM, WIO0 pPE3yJIbTAaTH
nociimkenHs 3aco0iB BepOamizauii koHnenty LANGUAGE POLICY e BHeckom
JI0 KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH, JIEKCHKOJIOTIi, JIHTBOKOTHITUBHOTO CTY/iIOBaHHS
KOHIICNTIB, a TaKOX Jal0Th 3MOTY IMOINIMOUTH PO3YMIHHS MPOIECIB HOMIHAIII],
(dbopMyBaHHSI HOMIHaTUBHOTO MPOCTOPY Ta MOJIA.

IlpakTyHe 3HaYeHHsI 3700yTUX pE3YyJbTATIB JOCIIKCHHS IOJSTae B
TOMY, 10 X MOXKHA BUKOPHUCTATH ITi]1 Yac:

— BUKJIAJaHHS HOPMATHBHUX KypciB («JIekchkoyoriss OCHOBHOI 1HO3EMHOI
MOBM», «CTHIICTHKA AaHIJIINACBKOI MOBHY»), pPO3pPOOJICHHS Ta BIPOBAIKCHHS
JUCIUIUTIH 32 BUOopoM («KorHiTuBHA MiHrBICTHKa», «KOpIycHa MHTBICTHKAY);

— CTBOPEHHS HaBYAJIbHO-METOJMYHMX MOCIOHUKIB 13 3a3HaYEHUX KYPCIB;

— YKJIaJIaHHA CJIOBHHKIB, TOBITHUKIB Ta TJIOCAPIiB 3 aHTIIHCHKOI MOBH.

Anpobaunia. Pesynabraty nucepTamii BUCBITJIBHO B JAONOBiAAX Ha 10
HAyKOBHX KOH(eEpeHILisIX: Ha 4 MidcHapoOHux KOH(epeHIisx, 3 3 SIKuX —
3apyOixkHIi, 30kpema «Achievements, Innovations And Development Prospects»
(Pura, JlatBis, 2021), «Philological sciences and translation studies: European

potential» (Pura, JIatBis, 2022), «Open science nowadays: main mission, trends
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and  instruments, path and its development»  (Binennr-Binnawuis,
ABctpis, Ykpaina, 2023), a takox «TeHaeHuii Ta NepCreKTUBU PO3BUTKY HAYKH 1
ocBiTh B ymoBax riobamzaiii» (Ilepesicinas, 2020), 5 eceykpaincovkux, 30KpemMa
«PomaHO-TepMaHCBKI MOBH: 3arajibHi TEHJCHIII PO3BUTKY MOBHHMX SBHIII,
KOHTpPAacCTUBHI Ta apeanbHi mociimkenHs» (dnainpo, 2020), «JliHrBicThuHi Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI aCHEeKTH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX CTYACHTIB Yy 3aKiajax
BUIIOi ocBitTh Ykpainu» ([uinpo, 2020), «AkryanbHi npobiemMu (iIoJ0ridHOT
HayKM Ta TejaroriyHoi mpaktuku» (uimpo, 2020, 2022), «Po3BUTOK OCHOBHHX
HampsMiB  COILIIOTYMaHITapHUX  HAyK:  NOpoOJeMH  Ta  TEPCIECKTUBH»
(Kam’saebke, 2021), ta 1 pecionanvuiti xoudepenili «CydacHi HAyKOBO-TEXHIYHI
JNOCIIJKEHHSI Y KOHTEKCTI MOBHOTO MpOCTOpY (IHO3EMHHUMHU MOBAaMHU)»
(duimpo, 2020).

Iy6aikanii. OCHOBHI MOJOXEHHS Ta Pe3yJbTaTH JOCIIHKEHHS BUKIIaJICHO
y 8 myOmikamisnx, 3 3 SKUX — OJHOOCIOHI Ta HaJAPyKOBaHI y (axOBUX BUJIAHHSIX
VYkpainu, 2 HayKOB1 pO3BIJKY B CIIBAaBTOPCTBI OMyOIIKOBAHO Y (haXOBUX BUIAHHSIX
VYkpainu, 1 po3BiaKy — B XKypHami, sikui iHaekcoBaHo B 0a31 SCOPUS (Q4), 2
poboTH HaJipyKoBaHO B 3apyOixkHUX BumaHHsaX (I'pysisa, CILLIA).

CTpyKTYypy nucepTamiiiHOi pO3BIAKA 3yYMOBWJIM IIOCTaBJI€HI MeTa Ta
3aBIaHHS.

PoGora cknamaeTscsi 31 BCTyMy, TpPbOX pO3AUTIB, BHCHOBKIB, CITHCKY
BUKOPHUCTAHOI JIITEpaTypHu Ta JOJATKIB. 3arajibHUN OOCAT JaucepTallii CTaHOBUTH
239 cTOpIHOK, OCHOBHOTO TEKCTY — 187 CTOPIHOK.

VY BcTymi 0OOIpYHTOBAHO aKTyalIbHICTh Ta HayKOBY HOBU3HY JIOCIHIJIKYBaHOT
TEMHU, BCTAHOBJICHO METY Ta 3aBJaHHS, CIPSIMOBAHI HAa PO3KPUTTS LI€I METH,
BHU3HAUYEHO OO0’€KT Ta MpeaMeT pO3BIAKM, 3a3HAYEHO KUIBKICTh MaTepiaity
JOCIIJKEHHSI, OMUCAaHO METOAOJOTIYHUN  CKJIQJHUK PpPOOOTH, OKPECICHO
TEOpPETUYHE Ta TMPAKTUYHE 3HAYCHHS HAYKOBOi pOOOTH, BKa3aHO KUIBKICTb
HAYKOBUX IyOJIKaIlli, sIKI BiOOpa»aroTh OCHOBHI PE3yIbTaTH JOCIIKEHHS, a
TaKO0X MiCIIe Ta piK anmpoOaliii pe3yJbTaTiB HAYKOBUX MOIIYKIB.

Y nepmiomy posaun «TeopernuHe MIATPYHTS JIOCTIHDKEHHS KOHIICOTY
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LANGUAGE POLICY» npencrtaBieHO BHU3HAUE€HHSI  SIBUIIA  KOHYenmi,
BCTAHOBJICHO, L0 SIBUIIE HOMIHAMUBHO20 NPOCMOPY Ta HOMIHAMUBHO20 MO B
koHTekcTi pociimkents koHenty LANGUAGE POLICY 36iratoTbcsi; BU3BHAYEHO
OCHOBHI MIAXOAW JO JOCHIPKEHHS KOHIIENTY Ta 3a3Ha4eHO JOMiHYBaJbHUU
MiIX11 — JIHTBOKOTHITUBHUN;  apryMEHTOBAaHO  JIOIUIBHICTE  BUKOPUCTAHHS
MOJIbOBOI  CTPYKTYPH IS ONHUCY JIOCHTIDKYBAaHOTO KOHIIENTY, a TaKoX
MPaBOMIPHICTh 3aCTOCYBAHHS EKCIEPUMEHTAIBHUX Ta JIOMOMIKHUX METOMIB Y
BcTaHOBJIeHH1 BepOasizaTopiB koHuenty LANGUAGE POLICY.

Hpyruii po3ain «HominatuBuuii npoctip koHuenty LANGUAGE POLICY
Kpi3b TMPU3MY JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX JOCIIHKEHBY TMPUCBSIYEHO BCTAHOBJICHHIO
JIHTBICTUYHOTO CKJIQJIHMKA JIOCTIIKYBAaHOTO KOHIIENTY, OMUCOBI MOro JEKCEeM-
KOHCTUTYEHTIB language W policy Ta BHOKPEMIIEHHIO JIEKCUKO-CEMaHTHYHHIX
BapiaHTIB HOMIHaHTa [language policy. 3ayBaxxeHO, IO CJIOBOCIOIYYEHHS
language policy B ycCiX BIJOMUX CJIOBHHUKaX Cy4YaCHOI aHTJIIMCHKOI MOBHU
3arajJbHONPEIMETHOTO CIPSIMYyBaHHS BIJCYTHE. BuU3HAaueHHS CJIOBOCIOIYYEHHS
language policy npencTaBiaeHoO JWIIE B I’ SITH CJIOBHUKAX aHMIIMCHKOI MOBH, SKI
MarTh BHUKJIIOYHO JIHTBICTHYHE crupsMyBaHHS. OmparnboBaHo 50 aediHimii Ha
Matepiani  YKpaiHChbKOMOBHUX  Ta  1HO3E€MHHUX  JICKCUKOTpapiyHMX 1
HeJieKcuKorpadiyHUX JKepesl. BeTaHOBIEHO KITHOYOBI BepOadizaTopy KOHIICTTY
LANGUAGE POLICY B AiHIBOJUCKYPCUBHOMY aCIEKTI.

Y 1perbomy po3aini «HominatuauMit mpoctip koHuenty LANGUAGE
POLICY B KOHTEKCTI KOTHITUBHO-JAMCKYPCHOTO aHaji3y» BCTaHOBJIEHA POJIb
acoOLIaTUBHOTO E€KCIIEPUMEHTY y BH3HAUYCHHI BepOaii3aTOpiB JIOCIHIKYBAHOTO
KOHLIENITY, MIATBEPKEHA aKTYyaJbHICTh JIEKCMKO-CEMAHTHMYHOI BaplaTUBHOCTI
KOHIIENTY Ha MaTepiaji acolliaTUBHOTO eKcrepuMeHty. KopmycHy MeToauky
CIIpPSMOBAaHO Ha TEKCTOBHM aHaji3 JOCII/DKYBAaHOTO SBHUIA 3 YypaxyBaHHSIM
YaCTOTHOCTI B)KMBAHHS, BCTAHOBJICHHsS TIEPEIKYy CIIIB, IOB’S3aHUX 13 IIUM
KOHIICTITOM, JJISl y3arajJbHEHHs 0COOJIMBOCTEN PO3YMIHHS SBUINA language policy.
[IpoanasizoBaHO CTYIiHb BIMOBIAHOCTI BU3HAUYEHB, 3T€HEPOBAHUX 32 JOTIOMOTOIO

IITYYHOTO 1HTEJIEKTY 3a iHCTpyMeHTapieM yaT-60Ty ChatGPT.
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VY BUCHOBKAax y3araJlbHEHO pe3yJIbTaTh HAyKOBOI PO3BIJIKH, 3aIIPOIIOHOBAHO
MEPCTIEKTUBH MOJATBIINX MONIYKIB 3 OTJISY Ha HAassBHI Pe3yJIbTATH.
Cnucok nitepatypu MIiCTUTh 316 MO3UIIH BUKOPUCTAHUX HAYKOBHUX IIpallb,

JeKcuKorpadiyHUX HKEPEII, a TAKOK IHTEPHET-PECYPCIB.
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PO3A1JI 1. TEOPETUYHE MIAIPYHTS JOCHIIKEHHA KOHOEITY
LANGUAGE POLICY

1.1. Konumenr 9K JiHrBOKOTHIiTUBHE SIBHUIIE

HIBuakuii TeMn KUTTA, K pe3yJbTar IIo0aTizalifiHuX MpoLeciB, CTPIMKO
T1IBUIILY€ BUMOTH JIO CY4aCHOT JTIOAMHHU. 30KpeMa, MOTPeOO0I0 MOCTAE POMIUPEHHS
Kpyro3opy, YMIHHS aHadi3yBaTH II€BHI JaHl Ta CHUTyalll pPi3HOACHIEKTHO.
Bomnouac, Takuii Temn BIUTMBAa€ Ha HAyKOBI JociimkeHHs. He 3aiiBum Oyme
HarajaTu, 110 B aBaHTap/ll TAKUX 3MIH 3aBX]U MepeOyBae MOBa, a/HKe 3 KOKHUM
HOBUM JHEM MM OTPUMYEMO BEIMKUH MacuB iHdopmalli, sSKy MOTpiOHO
COPUUHATH, OOpPOOUTH, BMITH BIATBOPUTH W — HAHOCHOBHIIIE — MOCIYTOBYBAaTUCS
MM aKTUBOM. BaxiMBUMH € OCOOJMBOCTI OMOBJICHHSI 3HaHb MPO HABKOJUIITHIN
cBiT, ToMy norokyemocs 3 ['. [Ilpuxoapko B ToMy, 1m0 «(¢h)OKyc Ha CTyIiFOBaHHI
JIOJIMHY, SIKA TM3HA€ HABKOJUIIHIN CBIT, 3MYCHUB JIOCIIITHUKIB 3aMHUCIIHTHCS HaJ
npoOJIeMOI0 TIPO T€, SIK OCOOMCTICTh CIPUHMAE OTOUYYHOUHUH CBIT, CTPYKTypye M
BepOasti3ye CBO€ 3HaHHS PO HHOTo» [126, ¢. 227].

MuiKIUCIUIUTIHAPH] JOCTIKEHHS (HATIPUKJIIAJI, 3aJIy4eHHs 1HCTPYMEHTapito
MICUXOJIOT1i, COITOJIOTii, KOMIT FOTEPHUX HayK) IIBUJIKO HaOUparTh OOEpTIB,
COpUsIOUYM THOOKOMY aHami30Bl o0'ekTa 3 pi3HHX pakypciB. LI gocmimxeHHs
00'€eTHYIOTh 1 y3arajbHIOIOTh BIJOMOCTI 3 PI3HUX Tally3eil HAyKH, «BCTAHOBIIIOIOUN
cnenudiyHicTh 00’€KTa B MEBHIM HAyIll Ta 3arajJbHOHAYKOBHUI CTaTyC y ILIJIOMY»
[123, c. 422]. CTBepmXyrOTh, IO 3aBASKM TaKiki B3aEMOJIl «BUTpae 1 BCS
JIHTBICTUKA: BOHA PO3ILIMPIOE CBIM €MICTEMIYHHUI Kpyrosip, 30aradyyeTbcsi HOBUM
3HAHHSM, TPUPOIIYETHCS HOBUMH 1/1€IMHU, MPOLETypaMU 1 TEXHIKAMHU aHaTI3y»
[123, c. 422]. BHacnigok Takoi Koomnepalii Ha MepIri TiaH BUXOIUTh «BUBUCHHS
TAaKUX MOJeJIel perpe3eHTalii 3HaHb, SK KapTHHa CBITY, (peilm, cTepeoTu,
KOHIICNIT TOINO, Ceped SKUX HAWOUIBII CHIPHUM HA CHOTOAHINIHIA JCHH €
[EHTpaJIbHE MMOHATTS JIIHIBOKOTHITOJIOTIT — KoHuenT» [123, c. 422].

O. BopoOiioBa 3a3Hayae, 110 KOHIENTOJOTIS MposBUIAcs B YKpaiHi sK
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«chopMoBaHa rajy3b — HayKa MPO KOHIIENTH, iXHIM 3MICT, €BOJIIOIII0, B3aEMHI
3B'SI3KM B MEXKax THX YM IHIIUX KOHIENTOChep abo KOHILENTOCHCTEM, Taly3b 3
YUCJICHHUMH BIATaTy>KEHHSIMH, 10 MEPETUHAIOTHCS MIXK COOOI0 1 MalOTh CIUIbHE
yu po30DKHE MeTojoJIoriyHe Ta/abo JiHrBodigocopcrke OOTPYHTYBAHHS
[25,c. 54]. Maemo 3ayBaxutu, mo, Ha aymKky O. BopobiioBoi, «y
METOJIOJOTIYHOMY IUIaHl CKJIAJMCS JIBa OCHOBHI HaIlpsIMU KOHULEMNTOJIOTII, SIKI
YMOBHO  MOXHAa Ha3BaTH  EKIEPIEHIINMHO-MEHTANICTCBKUM 1  JIyXOBHO-
MeHTamCcTChkuM»  [25, ¢. 55]. C. Kpanuno y3arajipHIOE Taki TIOTJSId Ta
HAroJIOUlye, 10 Pi3HI METOJOJOTIUHI IIKOJU CHPUSIOTH PI3HOMAHITHOCTI
KOTHITUBHHUX KOHIIEITYaJdbHUX AochikeHb [78, c. 36]. Iloromkyemocs 3 1i€ro
JYMKOIO, aJK€ 3 JIOTIOMOTOI0 TOEAHAHHS PI3HUX HAMPSIMIB JTOCTITHUKUA MOXKYTh
CTY/I1}OBaTH KOTHITHBHI SIBUIIIA PI3HOOIYHO.

O. Bopo6itoBa 3ayBaxkye mpo Te, 10 BIIMIHHICTh TAKUX HAIIPSIMIB MOJISTAE B
MEHTAJIBHOCTI:  €KCHEPIEHIIIHHO-MEHTAIICTCHKUM  HampsIM ~ «CIIUPAEThCA  HA
binocodito eKCHepieHIIMHOr0, YM JOCBIAHOTO peajli3My, SKHH CIyTye OCHOBOO
aMEpUKaHChKOT KOTHITMBHOI Tpaauiii, 3amouatkoBanoi J[x. Jlakodpdom 1
M. JI)xoHcoHOM, 3 omoporo Ha ix momepeanukiB — JI. Bitrenmreiina, E. Cemipa,
b.JI. Yopda, Y. dumnmopa, XK. Iliaxke, B. Tepuepa Ta Oaratbox IiHIINX, 1
PO3BUHEHOI 1X YMCJICHHUMHU MOCIIIOBHUKaMU» [25, c. 55], nomarouu, 1o, Xou I
Tpaauilis W «30pI€EHTOBaHA HAa MOIIYK MEBHUX CEHCOPHO-PO3YMOBHX YHIBEpCaii,
00’€KTUBHO KOPIHUTHCS B TIPIOPUTETAX AaHIJIOCAKCOHCHKOI MEHTAJIbHOCTI»
[25, c. 55]. Ilocunatouuncek Ha k. Jlakodda (Lakoff), O. BopobiioBa 3a3Hauae, 1110
Taka MEHTaJbHICTh «BUBOJUTH HA MEPEAHIN IUJIaH MOHSATTS BTUICHOTO PO3YMIHHS
(embodied understanding) sk OHTOreHETHYHOI 1 (UIOTEHETUYHOI NPUB’ I3KU
Ipolecy KOHIENTyami3alli 0 TUIECHOTO JOCBIAY JIOAWHHU 1 JIOACTBA y LUJIOMY —
JIOCBIY, TIPOITYIIIEHOTO KP13b KYJbTypoJoriaauit GiasTp» [25, . 55].

JIx. Jlakobd (Lakoff) mosicHroe, M0 KOHIIENT € «BTIJICHUMY», KOJU HOTO
3MICT a0o0 1HII BJIACTHBOCTI MOTHBYIOTHCS TIJICCHUM ab0 COIliaIbHHUM JIOCBIJIOM
[244, c. 154]. Posrmsparoud  1HIIAA ~ HANpsiM,  JYXOBHO-MEHTTICTCHKHH,

O. Bopo06iioBa mnepekoHaHa, IO BiH «€ PO3BUTKOM inei A. BexOuibkoi», sKi
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3HAMIUIM CBOE BTIJIEHHS Ta MOAAJbIIY po30yNOBY B YUCICHHHMX Mpalsix IIKOJIU
JIOTIYHOTO aHaji3y, Ta PO3KPUBAE OCOOJMBOCTI TEPEAYCIM «CIOB’STHCHKOI
MEHTAJIBHOCTI 3 i1 JyXOBHUM Hadaiom» [25, ¢. 55]. [linTpumaemMo AyMKy, IO «IIi
JIBa HaIpsSMH KOHIIENTOJIOTIT € B JIOCTITHUIIBKOMY pakypci IIIJIKOM CYMICHHUMH,
BOHM MAalOTh IMEBHI PO301KHOCTI, M0 W BHU3HAYa€ JOMIHYBAHHSA EKIEpPi€HLIHHO-
MEHTAIICTChKOI a00 JyXOBHO-MEHTAJIICTCHKOI MOJENeH OMuCcy KOHIEMNTIB 1
KOHIICTITOCUCTEM Yy TEePMAaHCHKUX / POMAHCHKMX Ta CJIABICTUYHHX CTYisX,
BiAmoBiAHOY [25, c. 55].

I. T'onnyGoBChKa TaKOXK CIUPAETHCS HA Taky Kiacu@iKaliio Ta 3a3Hayae, 110
«y BITYM3HAHIM JIHTBICTUII [y’K€ TOMITHHH Haxmwil caMme J0 «IyXOBHO-
MEHTaJIICTCHKOT0» METOJO0JIOTIYHOIO MiAXOAY, 10 OCATHEHHS CYTHOCTI KOHIIETTY
SK cKiamHoro OaratoBuMmipHOTo (eHOoMeny» [29,c. 154]. Bona npomae, mo «3
OIJISIy HAa KOHCTAaHTH YKPalHCBKOI €THIYHOI CBIJOMOCTI, fKi, SIK Oayumo,
BUSIBJISIFOTHCS HABITh 1 B YTBEPJPKCHH1 W PO3BUTKY THUX YW 1HIIMX JIHT'BICTUYHHUX
TPaJUIlIH 1 IMAXO01B», MAJIOWMOBIPHO YE€KATH YOroCh iHIOTOo [29, ¢. 154].

Hocmmkenns konnenty LANGUAGE POLICY yHaneXHeHO 0 OJHOTO 13
MPIOPUTETHUX HAMPSIMIB JIHIBICTUYHUX JOCHTIKEHb — KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
SIKa BHBYAE B3a€MOJIII0 MOBU Ta JIFOJICBKOTO MO3KY, MEHTAJITETy Ta KOTHITHBHUX
MPOIIECIB CBITOCTIPUUHATTSA. HaykoBi po3Bijiku OaraThox nociigHukiB [2; 3; 20;
46; 95; 117; 120; 118; 130; 135; 136; 246; 291 TomIO0]| NPUCBAYEHO BUBYEHHIO
TaKol B3aEMO/III.

O. CeniBaHoBa 3a3Hauvae, W10 KOTHITUBHA JIHIBICTUKA — 1€ «Trally3b
MOBO3HABCTBa, SKa BHBYAE MOBY SK 3aci0 OTpuMaHHs, 30epiraHHs, OOpOOKH,
nepepoOKM W BUKOPHCTAaHHS 3HaHb, CHOPSMOBAaHA Ha JIOCHIKEHHS CHocoOiB
KOHIIENTYyaJTi3alii i KaTeropu3ailii IeBHOIO MOBOIO CBITY JIMCHOCTI Ta BHYTPIIIIHHOTO
peduiekcuBHoro  gocBimy» [136,c.365]. 3a [I. PxeBchkoro, 3arampbHa MeTa
KOTHITMBHOI JIHTBICTUKM — BUSBUTH Crenu@diky «(OOpMyBaHHS MEHTaJIbHUX
CTPYKTYp Ta iXHe BimoOpaxkeHHs B MOBi» [130, c. 59]. 3ayBakeHo, 10 «BaXKJIMBOIO
OCOOJIMBICTIO KOTHITUBHOI HAYKH € KOMILJIEKCHE JIOCHIIKEHHSI JTFOJICBKOTO 1HTEICKTY

ta posymy» [130,c.59]. JocmiaHuis akieHTye yBary Ha TOMY, III0 KOTHITHBHA
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JIHTBICTUKA TIEPECIiy€ «IMparHeHHs HaJaTd MOBHMM (DakTaM Ta KaTeropism
TICUXOJIOTIYHOTO TIOSICHEHHSI, @ TAaKOXX 3HAWTH TPaBWIbHE CITIBBIIHOIICHHS MIX
MOBHMMHU (hOpMaMH Ta IXHIMHU MEHTAJIbHUMH PEMPE3CHTALISIMU JIOCBIy, SIKUHA BOHU
B1I0OpaXkaroTh y CTPYKTYp1 3HaHH» [ 130, ¢. 59].

A. Bepraren (Verhagen) ctBepixye, 110 KJIFOYOBUM MPUHIIATIOM KOTHITUBHOT
JIHTBICTHKH € Te, 110, MEPIIO Yepror, CEMaHTHKAa € KOTHITHBHOIO, a HE IOCTAE
MATAaHHSM BiJHOIICHh MiXXK MOBOIO Ta cBiToM [291, ¢. 48]. Bin 3a3Hauae, 1mo Ieu
IPUHLIMIT OCOOJIMBO BUSIBIISIETHCS B JIOCHIJKEHHI TPaHEW CMHUCITY Ta rpaMaTU4YHOi
oprasizailii, sika BUKOPHUCTOBY€E TaKi TMOHSATTS, K nepcnekmusa, cyo eKmuHicmo
abo mouxa 30py [291, c. 48]. 3 ormsimy Ha 1€ KOTHITMBHA JIHTBICTUKA PO3TIISAAc
SIBUIIIA KP13b IPU3MY CIIPUIHSATTS, Oaue€HHS Ta JOCBIAY JIIOIUHHU.

OCHOBHUMH  SIBUILIAMHU KOTHITUBHOI  JIIHT'BICTUKH €  KOHIICIT,
KOHIIETITyami3allis, KaTeropusailisi, Kouienrocdepa abo xaptuaa ciry [117, c. 9;
191, c. 1-2]. Sxmo mpo siBUILE KOHIENTY WTHUMEThCS AOKJIAAHO Jaii, TO Hapasi
nocrae notpeda AeIo eTani3yBaTH 1HII KaTeropii KOTHITUBHOT JIIHT'BICTHKH.

JlocnmigHuKM 3a3HayaloTh, [0 OJHUM 3 OCHOBOIIOJIOXHHUX TEPMIHIB
KOTHITUBHOI HAayKH € TMOHSITTS KOHIIENTyati3alii, KaTeropii Ta KaTeropuzarii
[14, c. 22; 20, c. 18; 100, c. 192; 118, c. 89; 137, ¢. 107, 142, c. 57].
Konnenryams3aiito Ta KaTeropuzalilo po3MNISIaloTh AK  KiIacuQiKalliiHy
JisTBHICTS [14, . 22].

Konnenryanizaiiro BHU3Ha4arOTh SK OCMHCICHHS 1HoOpMaIlii, «ysBHE
KOHCTPYIOBaHHS TIPEIMETIB 1 SBHII, 0 CIPHUSE YTBOPEHHIO MEBHUX YSABICHB PO
CBIT y (opMi KOHIENTIBY [ 14, ¢. 22], K «IIpoLec 1 pe3yapTaT po3yMOBOi OOY0BU
MIPEAMETIB Ta SBUII, K1 «KIPYHTYIOTHCSI HA KOTHITUBHOMY MPOIIECI KaTeropu3aiii»
[152, c. 29], Ta siKy BiITBOpEHO B aOCTPaKTHUX (opMax KOHLUENTYAIbHUX OJUHUIIb
[239, c. 179].

Kareropuzaiiiro TiCHO MOB'SI3YIOTh «3 yCiMa KOTHITUBHHMHM CHCTEMaMH 1
mismm»y [127,c¢. 159]. Ilim kateropusaiiiero po3yMilOTh CIOCIO HaAaTH CBITY
BIIOPSIJIKOBAHOTO XapakTepy, PO3MOJAUIMNTH CBIT Ha KaTeropii; BOHa Ja€ 3MOTY

CUCTCMATU3YBATHU CIIOCTCPCIKCHHIA 1 T00aYUTH B HbOMY CXOXKICTb OJHHUX SBHII Ha
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npotuBary BigMiHHOCTI iHmuX  [80, c. 96; 14, c.23]. Ix. Jlakobd (Lakoff)
HAroJIOIIy€ Ha BUHATKOBIN MOTpeOi KaTeropusarlii, 3a3Ha4ar0yu, 10 BaXKKO 3HAUTH
I0Ch BXKJIMBIIIE, HDK Kiacu(ikallis HaIIUX IyMOK, CIPUMHATTSA, 1A 1 MOBHU
[244,c. 5]. HocmigHuk gojae, IO KaTeropusaiis € aBTOMaTUYHOKI Ta
HECB1JIOMOIO, a SIKIIO ¥ 3aMHUCITIOEMOCS TIPO HEl, TO JIWIE Y BUMAAKY 3 MPOSBOM
npoOJsieMHOi cuTyaitii [244, c. 6].

T. Cemamiko minkpeciioe, mo «Kareropuszaiiis 3Ha4HOIO MIPOIO CITUPAETHCS
Ha JIOCBIJ JIIOAMHHM, a HE 3/1HCHIOETHCA 3a BCTAHOBJICHUMHU TEOPETUYHUMU
npaBwiamu» [137, c¢. 108], noxaroun Take: «J{7s OLIBIIOCTI Cy4aCHUX KOHIICTIIIN
KaTeropusallii XxapakTepHE YIiTKE YCBIJOMJICHHS 3B SI3Ky MIXK KaTeropu3alli€o 1
MOJICTIOBAaHHSIM KOTHITUBHMX IIPOIIECIB, IO BIAOYBaIOThCA IIiJI Yac aHajizy 1
CHUHTE3y 3HaHb JIIOAMHOIO; KaTeropu3aiis  pO3TJSAaeTbes K CIoci0
KOHCTPYIOBAHHS 3HaHb MPO CBIT, BUCTYMAIOYN KIOYOBUM KOMIIOHEHTOM IPOIIECY
nizHaHHs» [137,c.108]. Jomamo, 1o sBUINE KaTeropuzalii Moxe OyTu
MITBEPIKEHO EKCTIEpUMEHTANLHO [92, c. 84].

@DyHKI[Is1 KOHIIETTIB MOJIATa€ B TOMY, 1100 JIIOJJMHA MOTIJIa OTOTOXHIOBATH Ta
pO3pI3HATU 00’€KTH, OpieHTyBaTuca Yy cBiti [95, c. 13]. BaxiauBum cTae
BIJICYTHICTh CYyNEPEYHOCTEH MI’K 3MICTOBHUM CKJIQAHUKOM 1 CMUCJIOM MTO3aMOBHHX
KOTHIIIM, aKTyali30BaHUX y Juckypci [73,c.203]. 3aramom KOHIIENT MOXHa
OXapaKTepu3yBaTU K MEHTAJIbHY OJWHUIIIO, KA BUKOPHUCTOBYE JIIHTBICTHYHI
3aco0u, sIKi i1 00’ €KTUBYIOTb.

B. Crapko Harosiomrye, 1o «kateropuzaiis € (yHIaMEHTaJIbHUM
KOTHITUBHMM MPOLECOM, HEBIAOKPEMHHUM CKIIaJHUKOM JIIOJCHKOT KOTHIIII Ta
MoBu» [142,c.57]. IloromxyeMocss 3 Takow AYMKOIO, AK€ MM IIParHemMo
CHUCTEMAaTU3yBaTH, BIOPSJAKYBAaTH Hallll 3HAHHS TMPO CBIT IS TOJAIBIIOTO
CIPOIIEHHSI PO3YMIHHS Ta CHpUUHATTS HOBUX sBull. A. Bepraren (Verhagen)
3ayBakye, 1110 KaTeropis Ta KaTeropusailis mnepeadadaroTh  HasSBHICTH
KOHCTpYIOBaHHA (construal) sik eleMEeHTy 3HAa4eHHS BCIX MOBHHMX BHUCJIOBIIIOBAaHb
yepe3 Te, 10 MOBHM HAJIalOTh PIi3HI CIOCOOM KaTeropusalli CcuTyallii, iXHiX

y4aCHHUKIB, 0COOJIMBOCTEH Ta BIHOIIIEHb MK HUMHU [291, c. 48-49].
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P. B. Jlenexkep (Langacker) Ttakx camMo Harojionmrye Ha TOMYy, IO
KOHCTPYIOBAHHS — II€ 3/IaTHICTh JIFOJIMHU YSBHUTH Ta TMEpPENaTH OJHY U Ty camy
CUTyallll0 pi3HUMH crnocobamu [246,c. 1]. CTBepIKywoTh, 10 CBIT HE
B1IOMBAETHCA B HAIIM CBIJJOMOCTI, IIBHJIIIE, HAIle OadeHHs CBITY MOOYyJ0BaHE
MEHTAJIbHO, a OTXKE, MONEPEHIN T0CBI] BiAIrpae 0e3MocepeiHIo poiib y TOMY, SIK
MU CHpPUUMAEMO SIBUINA HaBKOJMUIIHBLOI aificHocTi. P. B. Jlenekep (Langacker)
3ayBaXHB, II0 Mi3HAHHS I1HTEPAaKTHBHE I BHUILJIMBAE 13 B3a€MOJIi 31 CBITOM.
[246, c. 1]. 1le € mpUYMHOIO TOrO, IO KOTHITUBHI JOCIIPKCHHS 3aJIMIIAIOTHCS
aKTyaJlbHUMU TPOTITOM JIECSATKIB POKIB, aJl)K€ BOHM JONOMAaraloTb BCTAHOBUTH
CTYMiHb 3HAYYIIOCTI Ta BIMOBIAHOCTI BXKUBAHHS JIIHTBICTUYHHX SIBHIIL.

[Ile ogHuM sIBUIEM KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKA € KOHUenTocdepa, SKy
OTHCYIOTh SIK «CBOEPIHE BMICTHJIMINE TUIIOJIOTIYHO PI3HUX KOHIICTITIB HE TLIBKU
OKpEMHUX JIHTBOKYJBTYPHUX CHUIBHOT, ajie W Bciel muBLmzauii» [124, c. 247], a
H. IlnoTHikoBa BU3HAuYae SK (QparMEHT KOHIENTYyalbHOI KApTUHU  CBITY,
«copMOBaHMII Ha OCHOBI YSIBJCHb JIIOJMHU Ta PEMPE3CHTOBAHUN CYKYMHICTIO
OJIMHMIIL TIaM’sTI (KOHIIENTIB), SIKI TPYMYIOThCS 32 TEMATUYHOK O3HAKOKO»
[112, c.92]. B. X)KaiiBopoHOK y3arajibHIOE SIBUIIC KOHIETTyaJIbHOI KapTHUHHU CBITY
TaK: «...[€ HE JIMIIE CHCTEMa MOHSITh MPO CYKYMHICTh peayiii JOBKULIA, ane i
CHUCTEMa CMMCIIIB, IO BTUIIOIOTHCSA Yy I peaslli 4yepe3 CJIOBO-3HAK 1 CIIOBO-
KoHIen™ [55, c. 53].

3HaHHS CTPYKTYpPOBaHO B IIJICHY CHCTEMY 3a JOIOMOIOI0 MOBHM — Taka
CHUCTEMA € KOHIIENITYaJIbHOIO KapTHHOIO CBITY, CKIITHUKOM SIKO1 € KOHIICTIT.

[ToHSATTS «KOHIIENT» 3aMO3WYEeHO JIHTBICTAMU 3 MATEMAaTHYHOI JIOTIKH
[114,c. 6; 112, c. 93]. O. JIoMHI4 OKpeCIOe cX0aacTUIHy (Hi10codiro SIK JKEepeso
dbopMyBaHHS KOHIENTYaJIbHUX AOCTIHKeHB [45, . 81]. JliHrBicTHUHE pO3yMiHHS
KOHIIETITY «(OpMyBajoCch i BIUIMBOM (iocodii, JOTIKH, KyJIbTypoJorii Ta
IHIIUX HayK, M0 3YMOBJIIOE PI3HOMAITTS TOTJISAIB HAa HWOro OCOOJIMBOCTI,
npupoay» [23, c. 26]. Binroni, sik TEpMIHOBI KOHYenm CTaIU MPUTIISATH JOKIATHY
yBary, HaJaHHs Homy pAediHiii € AUCKYCIMHUM, OCKUIBKM I SBHUIIE Ma€

pPI3HOMAaHITHI acCleKTH Ta MOro MOKHa TIYMAdUTH IO-PI3HOMY BIAMOBIIHO 0
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PI3HUX TUCHMIUTIH: «HOro (KOHIENTY — MPUM.) AediHilis, OCHOBHI KOHCTUTYEHTH,
¢GyHKIIT, TUTYIIOBAaHHS, CHOCOOM JIHTBOAIENAMIl TPAaKTYIOThCA CY4YaCHUMU
BUCHHMMHU B PI3HUX aCIeKTaXx 1 € ICTOTHI BIAIMIHHOCTI B Hloro po3ymiHHi» [45, c. 87].
I. TonyOoBchka  BKazye Ha  JIQJICKTHUYHUM  XapakTep  CIIBBIIHOIICHHS
«KOTHITUBHOTO» Ta «KYJbTYPHOTO» BH3HAYCHHS MOBHOTO KOHIIENTY SK
B1JI00paKe€HHs HOT0o MpUPOAM Ta cyTHOCTI [221, c. 129].

VY KOHTEKCTI JIIHTBICTUKH Ta KOTHITUBHOI HaYKH SIBUIIE KOHLENTY 3a3BUYal
acoIllIOIOTh 3 MEHTAJbHUMM YABJICHHSMHU a00 TOHATTAMM IPO Pi3HI 00 €KTH,
sgBuIa, nodli ta ixHi BiactuBocTl. Caimom 3a H. Tamenko 1 JI. MonramoBoro
BBA)KAEMO, 110 Ha JIIHTBICTUYHOMY PiBHI KOHIIENT HaOyBae (i3uuHoi HopMH 1 cTae
MaTepiaibHOW peanbHicTIo. KoHIenTyanpHa cucTeMa BiANOBITAE 3a OOPOOKY
iHpopmarii, 3ByKy, rpadiuHOro wmatepiagy Ta €Heprii Ta MpeICTaBICHHS
pe3yibTaTIB y TUCKYPCUBHOMY cepenoBuilti [278, ¢. 248].

Konuentu € 6a30BOI0 OJIMHUIICIO MEHTAJILHOT penpe3eHTartii [191, ¢. 2], BoHu
«MICTATBCA HE B MOBI, a B JIIOACHKIN aymii» [52, c. 254]. Konientu, siki KepyoTh
HAIIMMH JTyMKaMH, YHaJIe)KHEHO He juiie A0 iHtenekty. Ha nymky Jlx. Jlakodda
ta M. JIxoncona (Lakoff, Johnson), koHIlenTH KepyrOTh HAIIMM MOBCSKICHHUM
GYHKITIOHYBaHHSAM, QX 10 HaWMpoCTimux naetanei. KoHIenTu cTpyKTypyroTh Te,
10 MU CIIPUHAMAEMO, SIK MU TEPECYBAEMOCH Y CBITI Ta SIK MU CTaBUMOCS JIO 1HIIHMX
moaent [245, c. 3]. 3ayBaxyloTh, 10 HaBITh 0€3 WITKO BH3HAYEHUX MEX Ta YITKO
OKPECJICHOI CTPYKTYpHU, KOHIIENTH ICHYIOTh Y MEHTAJIBHOMY CBITI JIFOAWHU SIK 171€1,
Kl CTAalOTh 3arajJibHOBIJOMHMMH B MEXXaX IEBHOI €THO- Ta JIHTBOKYJIbTYpH Ha
MEBHOMY €Tami ii COI[IOICTOPHYHOTO PO3BUTKY. [loromkyemocs, mo came Iie
CIIOHYKA€ pPO3IJSAaTd KOHLENTH $IK I1HAUKATOPH KYyJbTYypU, a KyJIbTypy — SK
cepenoBuIe ixXHporo nmoOytyBanHs [123, c.423]. V Hamiii po3BiAIll KyJIbTypHHUN
CKJIQTHUK KOHIICTITY MPOSBIISIETHCS HA €TaIll aCOIIaTHBHOTO JTOCIIIPKECHHS.

[HTeHCHBHI JOCHIDKEHHS, IO PO3TOPHYJMCS B Tally3l KOTHITUBHOL
JHTBICTUKH, JEMOHCTPYIOTh HEY3TOJPKECHICTh Yy BH3HAYEHHI CaMoro TepMiHa
konyenm. 3a H. TaneHKO, «KOHILENT € IEHTPAIbLHUM 1 HaOUIbII CyHepewIMBUM

IIOHATTAM Cy‘IaCHOI JIiHFBiCTI/IKI/I, BI/IpiSH}II-O‘{I/ICB HCOI[HOSHa‘{HiCTIO CBOI'O
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taymadeHus» [150, ¢. 57]. Hocnmiguuus pgomae Take: «OcHOBHa TmpobiiemMa
CydacHOi Teopli KOHIENTYy IOJsrae y HEBIAMOBIMHOCTI HAsSBHUX 3HAHb SK
JIHTBICTUYHOTO, TaK 1 KOTHITMBHOTO IUIaHYy  CKJIAJHOMY  XapakTepy
KOHIIENTYaJIbHOI TMHAMIKU AUCKypcy» [150, c. 57].

M. TlomroKuH MIIKPECITIoE, M0 «HA3BaTH IMIO-HEOYIh KOHIICTITOM O3HA4Ya€e
PEKOHCTPYIOBATH HOr0 BHYTPILIHIN 3MICT Y ME&XaX MEHTAJIbHOI IISJIbHOCTI MOBHOL
CIUILHOTHU 3arajioM Ta il pempe3eHTaTiB 30kpeMa» [115, c. 215]. Bin nosichroe, 1o
«KOHLIETIT — MEPeTyCiM MEHTaJbHA OJIMHUIIA W €IEMEHT CBIIOMOCTI, 1110 BUCTYMA€E
MOCEPETHUKOM M1 PeaJIbHUM CBITOM 1 MOBOO» [115, c. 215], okpiM TOTO, KOHIIETIT
«OXOIUTIOE 1 KyJbTypHY 1H(QOpMAILIit0, y sIKi BOHA (PUIBTPYETHCS, EPEepOONSEThCA 1
cucrematuszyerbesi» [115, c. 215].

[Toromxyemocs 3 yrounenusmu FO. MacnioBoi npo HeBepOaIbHUIA CKIIaJIHUK
KOHIIETITY: «...BepOai30BaHUIl KOHLENT MOXXe OYTH BUpPAXCHUN JIEKCHUYHUMH,
Gbpa3eosOrYyHUMHU  OJUHUISIMU, TPOMEIYHUMHU  KOHCTPYKUISMHU, YCHUMH U
MUCHMOBUMH TEKCTaMH, HaBiTh E€THUKETHUMHU (QopMyJiaMd ¥  BIJNOBIIHUMU
TaKTHKaMHU MOBHOI TTOBEIIHKU, 30KpeMa, i HeBepOaTbHUMU 3HakamMu» [96, c. 72].

H. Tanienko 3a3Hauvae, MO «SIK OAMHUIIA MI3HAHHS CBITY KOHIIENT MOXE
MaTH PI3HUM CTYHiHb 1H(OPMATHBHOI HACHMYEHOCTI, 3aJIMIIAIOYHCH MPU IBOMY
IUJIICHUM YTBOPEHHSM, 3JIaTHUM IOMOBHIOBATHUCS, 3MIHIOBATHCS 1 BioOpa)kaTtu
moacekuit gocBimy [148, ¢. 105]. 3a M. [omoxxuanm Ta A. OcTan4yk, KOHIIEITOM
BUCTYIIA€ «MEHTaJbHA CTPYKTYpa, II0 OXOIUIIOE BECh 0OCST 3HaHb Ta JAOCBIAY, SIKI
Ma€e JIOJMHA 1 SKMMHM BOHA MOKE OIEpyBaTH I 4Yac MUCJEHHS, BepOabHOI
nistmeHOCTI» [116, ¢. 88]. Tloromkyemocst 3 MM BU3HAYCHHSM, aJDKE, HA HaITy
JyMKY, BOHO € YITKMM Ta JIAKOHIYHUM, PO3KpHBAa€ 0a30Bl acMeKTH PO3yMiHHS
KOHIIETITY. Y TIOJaBIIIOMY, 32 OCHOBY BI3bMEMO CaMe IIi JBAa PO3YMIHHS SIBHINA
kouuent (Hamani H. Tanenko ta M. Tlomtoxkunum 3 A. Ocramyyk), Ta 3a3HAYMUMO,
o sBulle language policy SK KOHIENTY Ma€ BKa3aHl O3HAKW: 1€ MeHmMAIbHA
cmpyKkmypa, ajpKe 1€ SBUINE 3HAXOJIUTh CBOE BIATBOPEHHS B PO3YMOBIU
nisbHOCT1 1HAMBINA; KoHIeNT LANGUAGE POLICY — ue yinicne ymeoperHs,

AKE Ha6YBa€ BJIAaCHOI'O 3MiCTy, MOJKE€ 3MIHIOBAaTHCS Ta PO3MHUPIOBATUCH;
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pe3yabTaTH acOILlaTUBHOTO E€KCIEPUMEHTY BKa3ylOTb Ha pIi3HUUl CMYNiHb
iHpopmamuenocmi (IO 3aNEKUTH BiJ] €KCTPATIHTBICTUYHUX UYHWHHUKIB); @Miuyye
3HAHHS Ma 00CGi0, SKUMHU OTIepye THIWBIJ Mij Yac JIHTBAJIBHOL TISUTBHOCTI.

M. TlonokuH 3ayBaxKye, 110 3 OISy Ha T€, IO KOHIENT € €JIEMEHTOM
CBIJIOMOCTI, MO0 HE MOKHa OJHO3HA4YHO CTpyKTypyBatu [114,c. 15]. Ilpote
MOBO3HABEIlb CTBEPJIKYE, 110 CTBOPEHHSI KOHLIETITYaJIbHOI OpraHizanii Moxe 0yTu
BMOTHBOBaHO MeToro gociimkeHHs [114,c. 15]. Po3nimu 2 ta 3 mpencraBieHOi
pobOTH TPHUCBSAYEHI CIpoOaM Opra”izyBaTH KOTHITUBHI O3HaKM B TOJIbOBI
CTPYKTYpH.

KoHmienT MokHa TPaKkTyBaTH SIK KOMIUIEKCHY MHUCJICHHEBY OJMHHUITIO, KA B
npoleci  MHUCJIEHHEBOI  AISUIBHOCTI  TOBEPTAETHCS  PISHUMU  CTOPOHAMH,
aKTyaJli3ylo4yd B IpoLecl L€l JISIBHOCTI CBOT Pi3HI O3HAKU Ta HalIapyBaHHS
[119, c. 37-38]. O. KyOpsixoBa Hamae Take BU3Ha4YCHHs KoHIeNTY: «KoHIenT — 11e
OJIMHUIL MEHTaJbHUX a00 TMCHXIYHMX PEeCcypciB HaIloi CBIJIOMOCTI ¥ Ti€l
iH(opMaIiiHOT CTPYKTYpH, fKa BimoOpakae 3HAHHS Ta JOCBIJ JIIOJUHU;
omepaThuBHa  3MICTOBa  OJMHHMIISL  MHaMm’ ST,  MEHTAJIbHOTO  JIEKCHUKOHY,
KOHIIENTyaJlbHOI cucTeMr i MoBM MO3Ky (linguamentalis), BCi€i kapTHHU CBITY,
BioOpaXkeHoi B MoACHKiM neuxini»' [298, c. 90].

CBoe Oauenns konuenty mnogae H. Taunenko: «KoHuent € omHoyacHO
IHIUBITyaTbHUM 1 3aTJIbHUM YSIBIIEHHSM TIpo mikicHicTh» [150, c. 60]. JlomaroTs,
II0 TaK KOHIENT 30JMKYEThCS «3 XYAOKHIM 00pa3oM, SKHHA OXOIUIIOE
y3arajabHIOBaJIbHI W KOHKPETHO-4yTTe€BI MoMeHTH [150, c. 60]. ApryMeHTyoTh
HECXOXICTh 00pa3y 1 KOHIIENTY THUM, IO, TO-TEpIie, «oOpa3 — Iie mpsaMui
B1IOUTOK JIMCHOCTI, SIKMM MU OJIEPKYEMO B pe3yJIbTaTi YyTTEBOTO CIPUNHATTS, a
KOHIIETIT — II€ Yy3arajJbHEeHU, a0CTparoBaHwii BIJOMTOK, OMOCEPEAKOBAHUN
pPO3yMOBOIO [ISITBHICTIO», a TMO-IpyTe, «00pa3 — 1€ HEeMOAUIbHE Bil0Opa)KeHHS
LIJTICHOTO, @ KOHIENT — PO34YICHOBAHE B1JIOOPa’KEHHS CIHELIaJbHOTO SIK YaCTUHU

3arajbHOTO, BITOOpaKEHHS XapaKTEePUCTUK CYTHOCTI ipeameray [150, c. 60].

' Tyt i nami nepexnan Ham — M. J1.



40

3. ITornoa Ta M. CTepHiH BU3HAYAIOTH KOHLENT 5K «IUCKPETHE MEHTAJIbHE
YTBOPEHHS, IO € 0a30BOI0 OJMHUIICIO PO3YMOBOTO KOJAY JIOAMHU, IO Mae
BIJIHOCHO BIOPSIIKOBaHY BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, SKa € PE3yabTaTOM Mi3HABAIBbHOI
(KOTHITUBHOI) JISJIBHOCTI OCOOMCTOCTI M CYCHUIBCTBA, 1 HECE KOMIUIEKCHY,
CHIMKJIONEANYHY 1H(GOpMaLi0 Tpo BioOpakyBaHUU mpeameT abo sBHILE, PO
1HTEprpeTanito i€l iHdGopmanli Ta BIAHOUIEHHS! CYCHIJIbHOI CBIJOMOCTI JI0 I[LOTO
sBUIIA yu Tipeametay [118, c. 24].

P. P. K. T'aprmann (Hartmann) Ta I. [[xelimc (James) BU3HAYaXOTh KOHIENT
SIK OCHOBHE IOHSTTS, SIKE Ma€ BUpakaTu mepmin. [loaingemMo TymMKy mpo Te, 1o B
CUCTEMAaTUYHUX MEKaxX KOHKPETHOI MPEAMETHOI Taily3l €HICTb MK mepmiHoM 1
KOHYenmoMm € BaXKIMBOIO BHMOTOI TPOCTOTO Ta 3pO3YMUIOTO CHUIKYBaHHS,
MOCWJICHOTO  BHU3HAYCHHSIMH, Y3TO/DKCHUMH  €KCIepTaMU-TIPAaKTUKaMHU, Ta
YHUKHEHHSIM cuHOHIMIB [308, c. 27].

O. Bopo6itoBa BH3HAuae TMPUPOJY KOHIENTY TaK: «...MIETbCS MpPO
CBOEPIIHY KOPIYCKYJSIPHO-XBWIHOBY MPUPOAY KOHIICTITY, SIKHA Ma€ MIOHAWMEHIII
JIB1 11IOCTacl — KOHJCHCOBAHO MaTepiayibHy (110 OJMXKYe J0 BJIaCHE MOBHHUX, a00
JIHTBOKOHIIENTIB) 1 €HeprialbHO XBUJIBOBY (IO XapaKTEpHO, IMEPEOBCIM, IS
KOHIIENTIB XyA0XKHIX)» [25, c. 56]. IIpu 1iboMy AOMIHYBaHHS Ti€l YM 1HIIOT 3 HUX
BU3HAYAETHCS, y TMEpUIy Yepry, CEpeloBUIEM OYTTS KOHUEMNTIB — MOBHHUM,
KyJbTypHUM (ZIe i JBI imoctaci 30aJaHCOBAaHO) UM XYIAOKHbO-ECTECTHIHHM))
[25, c. 56].

He moxemo nHe moromutucs 3 H. Tanenko, sika OKpeCIIO€ KOHIIENTH SK
pe3ysbTaT JBOX TEHACHIIN: «IparHeHHs BiOOpa3UTH Mi1aJIEeKTUYHICTh CBITY,
TOOTO BITOOPA3UTH CBIT TaKUM, SIKUM BIH €; 1 TparHEHHs KOHCTPYKTHUBI3YBAaTH CBIT
3 METOIO MIMOPSIAKYBAaHHS HOTO BOJ 1 OakanHio moauHm» [148, c. 106], a oTxe
«TPEJICTAaBUTH CBIT MPOCTIIINAM, >KOPCTKIIIUM 1 JETEPMIHOBAHUM JIO0 TaKOi MIpH,
gKa HeoOXiJlHa 1 JOCTaTHS JIOJUHI JUIs BUPIIICHHS NPAKTUYHUX 3aBJaHb»
[148, c. 106].

KonnentyanpHa cuctema BiAnoBigae 3a o00poOKy iHdopMallii, 3BYKY,

rpadiyHOTO Marepiaqy Ta eHeprii Ta TPEJCTaBJICHHS pe3yJIbTaTiB Y
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JTUCKYPCHUBHOMY CEPEIOBHIIII.

M. Ilomoxkua  Ta A. Octamuyk BWAUIAIOTH Taki (QYHKIT KOHIENTY:
byHKIII0, 10 penpezenmye, Ta PyHKIO, MO @gikcye. 11 GyHKIT 32 7OMOMOTroI0
«KBaHTIB» 3HaHb JAI0Th 3MOTYy 30epiraTi Ta BIATBOPIOBATH PE3YJIbTATH JIFOJACHKOI
nismbHOCTI [116, ¢. 88].

OTxe, 3TiTHO 3 HABEJCHUMH BU3HAUYCHHSIMH 3a3HAYMMO OCHOBHI CKIJIQTHUKH
TEpMiHA KOHYenm:

— MEHTAJIbHA CTPYKTYpa;
— ULUTICHE YTBOPEHHS;

— B10OpaKeHHSI JIFOJICBKOTO JIOCBITY;

Mae pi3Hi CTyneH1 IHPOPMATUBHOTO HATTIOBHEHHSI.

VY3araJbHUBIIM BU3HAYEHHS, Y HAIIOMY JOCIIIKEHHI MiJi KOHIIEITOM MU
PO3YyMIEMO MeHmanvHe YMBOPeHHS, sKe QopMyemvcs 6 npoyeci Ni3HAHHS
JIIOOUHOIO  HABKOIUWHBO20 C8IMYy ma sKe OXONNIOE 3HAHHA, QI3uyHull ma
ACUXONO2IYHULL (eMOYIUHUL, 4YymmEBUL) 00C8i0 MoOuHU. Y TPEThOMY PO3JILII
poOOTH BIATBOPEHO AaCOIIATUBHUN EKCIIEPUMEHT, KU IIITBEP/KYE EMOIlIMHE

CIIPSIMYBaHHS KOHIIENTY .

1.2. HominatuBHuii npoctip Ta HomiHaTuBHe mnoJjie kKoHuenty LANGUAGE

POLICY

Y wMexax Hamoi HAayKOBOI pO3BIIKM HOMIHATUBHUN TPOCTIp MOCTa€e
KJIIFOYOBUM  siBUIIEM. JlOCHIKEHHSI HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY CHOTOJAHI €
aKTyaJdbHUM, YTIM, BU3HAYEHHS I[LbOTO TOHSTTS 3QJIMUINAETHCA JICI0 HEUITKUM.
CamMe NOHSTTS MPOCTOPY € «OJHUM 3 MEPCIEKTUBHUX Y MOBO3HABCTBI, OCKUIBKU
Ja€ 3MOTy 3TpyHyBaTH €JEMEHTH OJHOTO pIiBHS, CUCTEMHU abo acmeKkTy»
[102, c. 120]. Lle cnpsiMyBaHHSI 3yMOBJIEHO TTOTPEOOIO «IOSCHEHHSI 0COOJIMBOCTEM
opranizamii Ta  (QYHKIIOHYBaHHS  MOBHO-MHCJICHHEBOTO  1H(opMaIlifHOTO

IPOCTOPY, IO CIYTYE MIATPYHTSIM HOTO IITICHOCTI Ta B3aEMOPO3YMIHHSI MOBIIIBY»

[102, c. 120].
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Harre icHyBanHs 6e3mocepeiHp0 OB’ A3aHe 3 siBUIleM HoMiHailii. [Tpotsrom
YChOTO KHUTTS JIIOJUHA IMi3HAE CBIT, HIOJHS BIAKPUBAIOYM ISl ceOe IIOCh HOBE.
Tomy mnporec HoMmiHalli OGe3mocepeHbO MOB’s3aHUN 3 Mi3HaHHAM: «HomiHaris
MOCTIHHO CYNPOBO/KY€E TI3HAHHS JIFOJAWMHOK HABKOJIMIIHLOTO CBiTYy. [Iporec
IMEHYBaHHsI TICHO TIOB’S3aHHI 13 BII3HABAHHSM, K€ IPYHTYETHCSI HA 31CTaBJICHHI
00’€KTIB 1 YSIBJIEHb MPO HUX 3 METOI BUSBJICHHS iXHIX CHIIBHUX 1 BIAMIHHHUX
BracTuBocTed Ta o3Hak» [101,c.170]. SBume HoMiHAII € HEBiJI EMHOIO
YAaCTUHOK IM3HAHHS JIFOAWHOIO HABKOJIMIIHBOTO CBITY, a TOMy IpobiiemMa
HOMIHATUBHUX IIPOIECIB Y MOBI mepedyBae «y (Pokyci yBaru JOCHIIHHKIB 3
anTHYHUX 4aciBy [128, c. 143]. HomiHamio po3misiiarTh SK SIBUIIE, SKE Mae
JesAKy JUHAMIKy Ta BIATBOprOBaHICTh [202, c. 24]. CaMm TepMiH yHaJICKHIOIOTH J0
0araTo3HayHUX Ta TOSCHIOIOTH, 10 HOMIHAINI TPAKTYIOTh «y JBOX OCHOBHHX
aCTIeKTax: TUHAMIYHOMY, Y SKOMY yBary aklleHTYIOTh Ha TPOIecax, 1 CTATHYHOMY,
CIPSIMOBAHOMY Ha JOCTIIPKEHHSI HOMIHAIIT K Pe3yibTaTy O3HAUYE€HHS 00’ €KTUBHOI
JicHOCTI 3aco0amu MoBuy» [128, c. 143].

OTxe, HOMIHAIIIIO CTYAIIOIOTh SIK MEHTaJIbHUM NPOLIEC, PE3YIbTATOM SKOTO €
IMEHYBaHHS SIK MOBHE BUPaXEHHS TAKOTO TIPOLIECY .

VY Mexax KOTHITUBHHUX JIOCJIKEHb MU 3BEPTAEMO yBary Ha JBa SIBHILA, SIKi,
HAa Hally JyMKY, € OJHMMH 3 IPDYHTOBHUX — HOMIHATUBHHMM TMpPOCTIp Ta
HOMIHATUBHE TIOJIE KOHIeNTy. Hammm 3aBmaHHSM € BCTAHOBUTH JOIIIBHICTH
OTOTOXKHEHHS ITUX JIBOX SIBUIIl Y MeXax JOCTIKEHHS BepOai3aTopiB KOHIIEITY
LANGUAGE POLICY.

CydacHi KOTHITMBHI JOCIIDKEHHsS MepeOyBaloTh HA MIKOBI MOMYJISPHOCTI
cepejl JIHTBICTIB — KOHLENTH Ta KOHIIENTOCUCTEMH PO3TJIAAl0Th PI3HOILIAHOBO,
3ay4arloTh MUDKIUCHUILTIHAPHI 3B’SI3KU. Y TIM, HEPIAKO JEsKI TEOPETUYH1 3acaau
3aNIMIIaTh 0€3 JeTali30BaHOl yBarw, X04 1 JOCUTb aKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTb.
CamMe BU3HAYEHHS TOHSTTS HOMIHAMUBHO20 NPOCMOPY HE € YACTOTHUM Y PIZHHUX
JOCITIDKCHHSAX, TOMY B Halmiid poOOTI IMOPIBHAEMO SBHINA HOMIHAMUBHO2O
npocmopy Ta HOMIHAMUBHO20 NOJA 1 HAJaMO BJIACHE BHU3HAYEHHS SBUIILY

HOMIHAMUBHO20 NPOCMOpP)Y.
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Hemano nociiiHMKIB 3BEpPTalOTh yBary Ha SIBULIE HOMIHAMUBHO2O MNOJIA.
HominaTuBHEe moOJie KOHIENTY XapaKTepU3yIOTh SK CYKYIHICTh JIIHTBaJbHUX
3aco0iB, siki BepOamizyroTh [163, c. 135] Ta mogar0Th KOHLENT y NMEBHUN MEpiof
eBoJIIOlIi cycrninabeTBa [118, ¢. 47].

3a K. Cixopcekoro, M. Tpup [288] BU3HAUMB nons SK MOBHI peaii, sKi
ICHYIOTh MIJK OKPEMHUMH CJIOBAMH Ta CIIOBHUKOM 3arajioM. HuMu no3HadaroTh ycro
CYKYTHICTh OKPEMHUX CJIIB, YHAJICKHEHUX J0 OJIHIET 001aCcTi 3HaUCHb, Ta 3HAYCHHS
AKUX BIUIMBAIOTh OJHE Ha ojaHE [HaBeaeHo 3a: 270, c. 52]. I. bognap 3a3Hauae, 110
MOBHI 3aC00M, SIKUMH 00’ €KTMBOBAHO KOHLIENTH, YTBOPIOIOTh HOMIHATUBHE MOJIE
[13, c. 74]. HaykoBIll TOCITYTOBYIOTHCS PI3HAMH METOJAMHM TiJ Yac JOCHTIIKCHHS
HOMIHATUBHOI'O MOJIs. 30KpEMa BUKOPHUCTOBYIOTh METOJ| JIHTBICTUYHOIO OIHUCY:
«HoMiHaTHBHE TIOJIe KOHIENTY OYIy€ThCS HAa OCHOBI JIEKCUYHUX OJIMHUID —
aKTyaJli3aTOpiB KOHIIETITY ¥ MOXe OXOIUIIOBaTHM BCl 4yacTWHU MoBH [13, c. 74].
3azHaunmo, 10 KoprycHui —anamiz  koHuenty LANGUAGE POLICY
HalBUpPA3HIIIEC MPOSBISAE CIOIYYYBaHICTh HOMIHAHTa KOHUENTY 3 IMEHHUKAMH,
J€CIOBAMH Ta MPUKMETHUKAMHU.

I. Koneraera nocniaxkye HOMIHATUBHE IoJie Ha 6a3i Je(iHITUBHOTO aHATI3Y
[71,c. 122-126]. B.Cwmarniii Tak caMO BHUKOPHUCTOBYE METON Ae(iHITUBHOTO
(KOMITOHEHTHOT0) aHaJi3y JJid BCTAHOBJICHHS HOMIHaTuBHOTO moiisa [138, c. 119].
3 [OMOMOTOI0 KOMIOHEHTHOTO aHalli3y BCTAHOBIIOEMO JEKCHUKO-CEMaHTUUYHY
BapiatuBHICTh KoOHIENTY LANGUAGE POLICY, KOTHITUBHI O3HakKH SIKOTO
MO>KEMO PO3MICTUTH 32 BUPA3HICTIO B MEXKaX IMOJIbOBOI CTPYKTYPH.

3aznaunmo, 1o JI. BpocnaBchka mNpUpIBHIOE HOMIHATUBHE TMOJ€ [0
HOMIHaTUBHOTO  mpoctopy  [21,c.220]. Pazom i3  JI. bpocnaBcbkoro
CHHOHIMIYHICT, 1IMX TOHATH 3a3HadaioTh K. Ctpempbuenko [147, c. 40],
T. Sctpemcbka [163, c. 134], H. Oumiitaux [104, c. 83]. 3. lomosa ta U. Crephin
yBa)aroTh, 110 HOMIHATUBHE IOJI€ OXOIUIIOE BCl CUCTEMH (JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI
TPyIH, JIEKCUKO-CeMaHTU4H1 moyia To1o) [118, c. 47]. T. SctpeMcbka posrisaae
HOMIHATHBHE TI0JIe¢ SK CHCTEMY «MOBHHUX OJMHHUIIb, O0’€IHAHWUX Ha II1JICTaBI

dbopmansHux» [163, c. 138] Ta «cemanTuuHux o3Hak» [163, c. 178]. E. Bepemuyk
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aHai3ye HOMIHATUBHE TIOJIE€ SIK JIEKCMKO-CEMaHTHUYHE: «JIeKcHKo-ceMaHTUYHe
10JIe CTAHOBUTH HOMIHATHUBHE T0JI€ KOHIIETTY» [22, C. 26].

Boanouac, Ha Haiy AyMKY, SIBUILY HOMIHAMUBHO20 NPOCMOpY TPUJILIIEHO
Menmie yBaru. O. JlyHaeBChbKka MIJKpECTO€, 10 HOMIHATUBHUM TMIPOCTIp
JOCTKYIOTh 3 MO3UIIN JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi, Ta BUKOPUCTOBYE nediHITUBHUIA
aHaji3 y cBoOix po3Biakax [48, c.74]. H. OniiHUK cniupaeThcs HAa KOHTEKCTHUMN
aHasi3 A7 BU3HAYEHHS HoMiHatuBHOrO mpocropy [104, c. 8]. K. Crpenbuenko
3a3Hayae, 1o SBUIIE 71POCHOpPY BUKOPUCTOBYIOTH Y JIHTBICTUMHOMY MO/ICJIFOBaHHI
«IJI. CUCTEMHOTO TMPEACTABJICHHS MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX OAMHHIL DPI3HUX
piBHiB» [147,c.39]. O.Byek BuBuUa€e sBHIE HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY B
MOETUYHOMY TEeKCTI [27].

Hocmimxennss  konrenty LANGUAGE POLICY ynamexHeHO 10
JHTBOKOTHITUBHOTO, TOMY 1 SIBUIIE HOMIHAMUBHO20 NPOCMOPY MU PO3TIIIAEMO B
MEXax caMe JIIHTBOKOTHITUBHOTO acnekTy. (OO0’€KTOM JIIHIBOKOTHITUBHOIO
JOCIIJKEHHSI BHUCTYIAa€ MOBHHM MaTepiay, SKUH € HOMIHATUBHUM IIOJIEM.
[IpeameTOM  JIHTBOKOTHITUBHOIO  JOCHI/DKEHHS € «CEMaHTHKa OJUHUIb
HOMIHATUBHOI'O TIOJII KOHIIENTY, IO BigoOpa)kae IOCTIDKYBAaHUM KOHLENT Y
MOBHIN CBIZOMOCTI HOCIIB MOBH. METOIO JIIHTBOKOTHITHBHOI'O JOCHIDKEHHS €
OTHC BIAMOBIAHOTO KoHIenTy» [118, c. 54].

T. fctpemchka 3a3Havae, MO KOHIENT € «OJHUM 13  «IA3JIIB»
KOHLIETITyaJIbHOT'O MIPOCTOPY — KOHIIENTOCHEpH — KOHUENTYaIbHOI KapTUHU CBITY,
sKa, BepOaTi3ylounch, MOJICIIIOE MOBHY KapTUHY cBiTy» [163, c. 112]. 3. [lomoBa
ta M. CTepHiH 3ayBa)yIOTh, [0 HOMiHATHBHE IOJI¢ Ma€ KOMIUICKCHUI XapakTep,
BOHO HE BUCTYMAE SIK CTPYKTYpPHE YIPYIOBaHHS B CUCTEMI1 MOBH, SIBJISIFOUU COOOIO
BUSIBJICHY Ta BIIOPSAKOBAHY JOCTITHHUKOM CYKYMHICTh HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb
[118, c. 47]. 4. Kpasenp ctBepxye, mo «CioBa B aKTi HOMIHAIIT SBJISIFOTH COOOI0
pI3HI HOMIHATHBHI KJIACH CJiB, SKI CHIBBIJHOCSATHCS 3 MOBHOK CHCTEMOIO
kiacudikamii MPUPOTHUX KaTEropid, Ky BUPAXKEHO PI3SHUMHU YACTHHAMH MOBU
[76, c. 256]. [linTpumaemMo TyMKYy HpO T€, IO O HOMIHATUBHOIO TMOJIs KOHIIENTY

JOIIJILHO YHAJIC)KHIOBATH CHUCTEMHI, OKa3lOHaIbHI, BUMAJAKOBI W 1HAMBIIYaIbHO-
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aBTOPChbKI HOMIHATHBHI 3aco0u, 1ix Mae OyTH BCTaHOBJEHO TMiJ Yac
JIHTBOKOTHITHBHOTO aHami3y, 00 Taki 3aco0M Jar0Th Marepian ajis KOTHITUBHOI
iHTepnpeTalii Ta mooynoBu mozeni kouuenty [120, c. 48]. Cnpasni, LANGUAGE
POLICY mnaOyBae CBOiX HalBUpa3HIIIMX O3HAK 3aBJASKU THUM KOTHITUBHUM
CKJIQJTHUKAM, SIKi BCTAHOBJICHO ITi]1 YaC MPOBEICHHS aCOI[IaTUBHOTO EKCTICPUMEHTY.

HominaTuBHe moJie Opi€HTOBaHE came€ Ha JIIHTBOKOTHITHUBHE JOCIIIKEHHS
Ta JIOTIOMarae€ BCTAHOBUTH OCOOJMBOCTI CHPUMHATTS Ta BepOami3zalliio
JOCJTIKYBaHOTO KOHIIENITY HOCISIMA MOBH.

3anexHo BiJ KOMYHIKAQTUBHOI CHUTyallli 3MICT KOHIIENTY PO3KPUBAIOTH 3a
JIOTIOMOTO0 HOMIHATHBHOT'O TMOJSI KOHIENTY, SIKE MICTUTh HOro MpsMi HOMiHAIi
(IAp0  HOMIHATMBHOIO TIOJII) Ta HOMIHAIT OKPEMHUX KOTHITUBHMX O3HaK
(mepudepiss HominaTuBHOTO TMOJs) [118, ¢. 47-48]. 3HaUCHHS JTEKCUYHOT OAMHUIT
language policy € CUCTEMOIO KOMIIOHEHTIB — CEM.

OCHOBHUMU THUIIAMU CEM € SiZIepHi Ta nepudepiiini. SaepHi ceMu € 0CHOBOIO
JEKCUYHUX YTPYIMOBaHb Ta MO3HAYAIOTh MOCTIHHI O3HAKU mpeaMeTy. Taki 03HaKU
HEMOXKJIUBO YCYHYTH, 0O, BTpPATUBIIM Il O3HAKH, NPEIMET BTpPAya€e SKICHY
BU3HAUYCHICTH [144, c. 64]. Ilepudepiiini cemu Mo3HA4YarOTh HE JIMIIE WMOBIPHICHI
O3HAaKW, a ¥ «CTBOPIOIOTH OOPa3HICTh ¥ EKCIPECHUBHICTh CJIOBOBXHBAHHS Ta
pPO3IIMPIOIOTh HOMIHATHUBHI MOJKJIMBOCTI clioBay [86, c. 68]. CnpaBmi, aeski
MPUKIAAN 3 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO OTHUCY KOHIIETITY BKAa3yOTh Ha JIOMOBHEHHS
KOTHITUBHUX XapakTepucTuk. J{udepeniiiina cema [related to language education
and use] macmraOye sIBUIIIE MOBHOI MOJITUKHU SIK T€, SIKE€ CTOCY€EThCA c(pepr OCBITH.
Cema [whose political interference with the use of language affects only one
language] 3By>y€e Mex1 3aCTOCYBaHHS I[LOTO SIBUILA JO JIUIIIE OJHIET MOBH.

JlocniAHUK MOKe 0OpaTu JBa HAIpPsIMU Mij 4ac MOO0YJ0BH HOMIHATHBHOIO
MOJIST KOHIICTITY: BUSBIICHHS JIMIIE MPSAMHUX HOMIHAINA KOHIENTY (KJIFOYOBOTO
CJOBa Ta MOro CHMHOHIMIB), a00 aHa/3 YChOr0 HOMIHATUBHOIO IOJS, a caMe 3
noOyI0BOIO siIpa HOMIHATUBHOTO Mo Ta nepudepii. [lepudepiitHi KoMIOHEHTH
LANGUAGE POLICY BcTaHOBIIIOEMO 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX 3ac001B, 30KpeMa 3

JIOTIOMOTOIO CTY/IIFOBaHHS acoIllaTUBHOTO 1oJIs kKoHuenty [118, c. 124-129].
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Ilpocmip BucTymnae sik 00’€KT HOMIHAII 3 TO3MIIN JIIHIBOKOTHITUBHOTIO,
OHOMACIOJIOTIYHOTO,  CEMaHTUYHOTO,  CJOBOTBIPHOTO, a, MOXJHUBO, 1
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta MDKKYJBTYPHOTO aHali3y; a TakKoX sK (opma
MpECTaBJICHHS OJIEpXKAHUX y TpoIieci AOCHIKeHHs AaHux [82, c. 6]. YBaxkaemo,
IO Take Pi3HOOIYHE CTYIIIOBAHHS CHPHUSE YITKOCTI OMPAIIOBAHHA JIIHTBaJbHHUX
nanux. OTxe, IPOCTIp 3AaTHUN BIJOMTH HE JIUIIE CBIT, Y SIKOMY JKUBEMO, ajie i
pe3yiabTaTH POOOTH HAIIO! CBIIOMOCTI SIK Y MOTO Mi3HAHHI 3arajioM, TaK 1 OKPeMHUX
roro ckiaaHukiB [82, c. 6]. KorHiTMBHE YCBIIOMIIGHHS MpoCmopy BUPAKEHO B
CKJIaJll PI3HUX CIJIOBOCIOJIYYE€Hb (MOBHUH TPOCTIP, KYJbTYPHUU MPOCTIP TOILIO)
[238], y mpexacTaBieHi pPO3BIALI CHOUPAEMOCS HAa HOMIHATUBHO-IIPOCTOPOBE
BiJITBOPCHHS MOBHUX OJTUHUIIb.

VY HamoMy moJanabIIOMy AOCTIHKEHHI CIIMPATUMEMOCS Ha JPYTHH acIeKT
JOCIIJKEHHSI TPOCTOpY, a came — Horo (opMaibHE BHUPAXKEHHS Yepe3
JIHTBOKOTHITUBHUM Ta JIIHTBOAUCKYPCUBHUN aHAI3U. 3BEPTAIOYHUCH [0 MEPIIOro
acniekty (mpocTip sIK O0’€KT HOMIHAIi), 3a3Ha4YWMO, IO B TaKOMy pa3l 3a
JIOTIOMOTOI0  aHaIi3y HOMIHATUBHOTO TIPOCTOPY JOCIHIJDKYIOTH pi3HI chepu
JIIOJICHKOT JISITBHOCTI — JUCKYPCH, IO € MUPIIUM 00’ EKTOM JOCIIII>KCHHS.

AHaI3yI04H SBUILIE HOMIHAMUBHO20 NPOCMOPY 3BEPTAEMO yBary Ha Te, 110
T. SIctpeMchbka BH3HAUYa€ HOMIHATUBHUM MPOCTIP SIK BIAKPUTY CHCTEMY, sIKa
MOCTITHO TOMOBHIOETHCS ~ BIAMOBINHO 10 HOBUX (ikcamii y mKepenax
[163, c. 137]. LlinkoM MOroKyeMocs 3 AYMKOI TIpO Te, IO HOMIHATUBHHM
npocTip € BepOaTbHUM BHpPaKEHHAM a00 X (POPMOIO KOHLENTY, SIKUA OXOILTIOE
cucteMy HomiHari [163, c. 112].

Bapro 3a3HauuTH, 110 AMHAMIYHICTE HOMIHATMBHOIO MPOCTOPY € HOro
ocoOnuBicTi0. Take auHamiuyHe yTBOpeHHS [27,c. 84] dopmyeThcs 3 TEBHOTO
HAaO0Opy HOMIHAIIN SIBUII PI3HOTO XapaKTepy Iij 4ac 3aCTOCYyBaHHS CTpAaTerid Ta
3ac00iB MOBHOI ajanTailii KOTHITUBHUX CTPYKTyp [46,c.275]. H. OmiitHuk
[104,c.83] 3 mnocumanusM Ha 3.IlomoBy Ta M. CTepHiHa OTOTOXKHIOE
HOMIHAMUBHUL NPOCMIP 3 HOMIHAMUBHUM NOJeM, 3a3HAYal0UH, 1110 HOMIHATUBHUN

npocTip (abo moJie — mpuM.) BUCTYIMa€E HAOOpPOM MOBHHUX 3ac00iB, SIKi
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pernpe3eHTytoTh Takui mpoctip [104, c. 83]. ¥ naykoiit po3siaui JI. bpociaBcbka
TaK caMO IT03HaYae€ CHHOHIMIYHICTB ABOX sBHII [21, ¢. 220].

3 omeptsam Ha norysaad O. JlyHaeBCbKOi BBaXKaeMo, IO KIIOYOBHUMHU IS
PO3yMiHHS HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY € CHUHTArMATUYHUWA THUN 3B’SI3KY, SKUM
«XapaKTepu3ye BIIHOIICHHA MIX MOBHHMHU OJIMHUIIMH Y MOBJIGHHI Ta MOro
¢ikcarii — TeKCT Ta NapaJurMaTUYHUI — TOM, 1110 «aKTyali3yeThCS K «IPOIYKT
CHUCTeMaTH3alli» MOBHHX OJIMHUIIL Y KOTHITUBHIA KapTWHI CBITy». Taki MOBHI
OJIMHUIIl «BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJI1 OMOBHEHHSI KOTHITUBHUX CTPYKTYp» [47, c. 20].
3ayBaKMMoO, 1110 HOMIHATUBHUN MPOCTIP OMpaiboBye (iKcailito MOBHUX OJUHUIIb
y Tekcti [147,c.42], 1, sk Hacmigok — y auckypci. LANGUAGE POLICY
3HaXOJIUTh CBOIO peati3allifo B TEKCTaX PI3HUX JUCKYPCIB, SIKI CTOCYIOThCS COIlIO0-
MOJIITUYHOI cepH, a came, MOTITUYHUHN, IOPUIUYHUNA Ta OCBITHIN nuckypcu. Came
TOMY 3BEpPTa€EMOCS [0 BCTAHOBJICHHS pI3HUX BapiaHTiB BepOamizamii Takux
CTPYKTYD.

OTxe, KIIOYOBUM AacleKTOM HaIlUX MOAAJIBIINX JOCHIIKEHb € TMOIIyK
BepOamizatopiB koHienty LANGUAGE POLICY Tta BcTaHOBIEHHS WHOro
HOMIHATUBHOI'O ITPOCTOPY B MEKAX AUCKYPCUBHUX JOCIIIKEHb.

KonnenT penpe3eHTye HOMIHATUBHHUU MPOCTIP SIK CUCTEMY HOMIHAIN Yy
roro QopmanbHoMy BupaxkeHH1 [163,c. 134]. AHami3 KOHUENTY 3BOASATH 0
MOJICITIOBAHHS JIBOX MPOCTOPIB — HOMIHATUBHOTO Ta ceMaHTU4HOro [163, c. 112],
cepell AKUX BUBYAEMO CaM€ HOMIHATMBHUM, AKUN MO3Ha4yae (popMy KOHIIENTY.
T. SlctpeMchka 3ayBaxkye, 110 HOMIHAIlIS € (POPMAJTILHUM ACIIEKTOM JIOCTIIKEHHS
[163,c. 134]. PesymbraroM aHamizy HOMIHAMUBHO2O0  NPOCMOpPY  TIOCTAE
dbopMyBaHHS HOMIHamueéHoz2o noJjs. HOMIHATUBHMM TIpoCTip € BepOaIbHUM
BUP@XKEHHSM, SKHI OXOIUTIOE CHUCTEMYy HOMIHALId — 3HAKIB, fKI CIyrYIOTb
3acobamMM akTHBAlil KOHIENTy. Taka cucTeMa 3alUIIA€ThCS BIIKPUTOIO, «a TOMY
BCiX 3ac00i1B 3adikcyBaTh HEMOXIUBO» [163, c. 112].

Cruparouuch Ha Te, 10 OUTBIINICTh MOBO3HABIIIB TTOCIYTOBYIOTHCS TEPMIHOM
«HOMIHATHBHE T0JIe», MOCTAE OTPeda MOPIBHATH SBUILA HOMIHAMUBHO20 NOJS Ta

HOMIHAMUBHO20 ~ Npocmopy  JJIsl  TOJNAJBIIOTO  JOCHIDKEHHS  KOHIIETTY
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LANGUAGE POLICY.

HominatuBHMII MpocCTip peaizoBaHO B HOMIHATUBHOMY IIOJI, SIKI MiJ 4Yac
nociipkeHHs: koHrenty LANGUAGE POLICY noBHicTio nepekpuBaroThes. Lle
MIJTBEP/KYe HU3KAa 4YWHHUKIB. [lo-mieprie, HOMIHATUBHE TIOJIE PENPE3CHTYE
KOHIIENT y NEBHUN MepioJ PO3BUTKY COIlyMy, BOJHOYAC SK HOMIHATUBHUMN
npoctip gopMmyeThesi K BigoOpaxeHHs peamii [101, c. 156-186; 46, c. 15-65],
TOOTO, MOXXEMO 3a3HAuUTH, L0 OE3BIMHOCHO [0 CHHXPOHII abo JiaxpoHii
HOMIHATHUBHE II0JIE TaK CaMO BIJATBOPIOE peayii B IEBHUN IMEpPioJl PO3BUTKY
cycninbeTBa. Ilo-Apyre, HOMIHATHBHE MOJie, SK 1 HOMIHATUBHUN MPOCTIP, Ma€
KOMITJIEKCHHM xapaktep [27,c.110]. Mwu 3ayBaxkuiam, MmO 3MICT KOHIIEOTY
LANGUAGE POLICY Moxe 3a3HaBaTH SKICHMX Ta KUIBKICHUX 3MIH, HpPOTE
3aBXIU € LUTICHUM YTBOpeHHsAM. I[lo-TpeTe, y MexaxX LbOTO CTYIIIOBAHHSA,
HOMIHATUBHE TOJE, TaK camMo, SIK 1 HOMIHATUBHUU MPOCTIP OpIEHTOBAaHE Ha
JIHTBOKOTHITHBHE JIOCHIJXKEHHS, 00 TEPIIOYEPrOBUM € aHalI3 CHPULHAMMA
HOCISIMA MOBU THX YHM THX SBHWII, a TaKOXX PO3YMIHHS JIIHTBOKOTHITUBHHUX
IpoleciB, W0 BIUIMBAlOTh HAa (OPMYBAaHHS CHOPUMHSATTS JIOAUHOI CBITY
[101, c. 156-186]. Ilo-ueTBepTe, KOMIIOHEHTH HOMIHATUBHOIO IOJs  Ta
HOMIHATUBHOT'O MPOCTOPY OPTaHi30BaHO B MOJILOBUX CTpPYyKTypax [27,c. 84], ne
000B’SI3KOBO BHJUIAIOTH siipo Ta nepudepiro. [lo-m’gte, OCKIIbKM HOMIHATHUBHE
1I0JIe BUCTYIA€ 00’ €KTOM JIIHTBOKOTHITUBHOTO aHami3y [118, c. 54], 3aBasku #oro
JOCITIIKEHHIO MOKHA 3MOJIEIIOBaTH MOBHY KapTUHY CBiTYy [163, c. 112].

Cepen ycix ¢ynkuiii HomiHaTuBHOro mnpoctopy MoBu O. KyOpsikoBa
BUOKPEMIIIOE (DYHKIIIIO «CIYTyBaTH MOBHOIO KAapTHHOIO CBITY» SIK OCHOBHY
[80, c. 68]. 3 orysmy Ha 1€ MOKEMO 3ayBaXKWUTH, IO TaK camo, SIK 1 HOMiHATUBHE
1oJjie, HOMIHATUBHUI MPOCTIp MAOCIIKYIOTh 3a JOMOMOTOI0 JA€(PIHITUBHOTO
aHai3y, TOMY IO «KOMIIOHEHTHUW Ta JCCKPUNTHUBHUN aHaNli3 CIOBHUKOBHX
nediHilii € BaXJIMBUM €TarloM BUBYEHHS CTPYKTYPH KOHIIENTY, OCKIJIbKH
JIEKCUYHA CHCTEMa, PENpe3eHTOBaHa y CIOBHUKAX, € BIAOOPAKEHHIM CIEIU(IKU
MOBHOI KapTuHu cBiTY» [106, c. 162]. CnipaBai, HOMIHaTUBHUN MPOCTIP MOTPIOHO

aHai3yBaTU 3a JOMOMOIOI0 JIEKCUKOIpapIUHHUX JKEpesl. YpPaxoBYHOUM BKa3aHe,
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nig yac BuB4YeHHsA KoHuenty LANGUAGE POLICY, rpyHTYHOYHCh Ha MO3MII
T. SlcTpemMchKOi, TOCTYrOBYEMOCS TaKOK TE3010: «...MIOHATTS HOMIHATUBHOTO
MIPOCTOPY 1 MOJISI HAKJIAaThes...» [163, ¢. 134].

OTxe, MOXXHA CTBEPI)KYBaTH, IO SIBUIIE HOMIHAMUBHO20 HNPOCMOpY B
mexax nocmimkeHHs koHnenty LANGUAGE POLICY 36iraetbest 3 sBUIEM
HOMIHAMUBHO20 NOJs, 3 iXHIM OJHAKOBHMM HaOOpOM O3HaK Ta OJHAKOBOIO
HAIPAaBIICHICTIO JOCIIKEHHS, AK-OT: perpe3eHTallisl KOHLENTY Ha MEBHOMY €Talll
PO3BUTKY JIOACTBA, KOMIUIEKCHE JOCIHIKEHHS, Yy3arajJbHEHHS B TMOJIbOBUX
CTPYKTYpax, CTPYKTYpyBaHHS MOBHOTO IIPOCTOPY JEKCUUYHUMHU 3aCO0aMHU.

VY Mexax KOTHITUBHHUX JOCIHIIKeHb (hOpMyBaHHS HOMIHATHUBHOTO TOJIS €
pe3yJabTaTOM BUBYEHHS HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY, IO MOCTA€ ICTOTHUM Mij Yac
aHam3y «00’€MHHX», 3araJlbHUX JIHTBICTUYHUX SIBUII, SIK-OT HOMIHATHBHUI
OPOCTIp TMOJITUYHOTO JHUCKYpCY, J€ MOXHa BHOKPEMUTH HOMIHATHUBHE IIOJIE.
BuBuenns Homi"atuBHOro mipoctopy koHuenty LANGUAGE POLICY
nepeadayae By3bKe JOCHIIKEHHS B MEXaX PI3HOMaHITHUX JUCKYPCIB, e QYHKITIT
noJist 301rar0ThCs 3 PYHKIUISIMUA NPOCOPY.

3riJIHO 3 pe3yJIbTaTaMH HAIIO1 PO3BIIKM, HAJAEMO TAKEe BU3HAYECHHS SBUIILY
HOMIHAMUBHO20 NPOCMOpY: HOMIHATUBHUU TPOCTIp — L€ CUCTEMa BIIKPUTOIO
TUITy, sIKa 3a3Ha€ 3MIH 13 4acOM Ta siKa OXOIUIIE CYKYITHICTh PI3HOPIBHEBHUX

CJICMEHTIB, 3MIHIOBAHHUX SIK KIJIBKICHO, TaK 1 SIKICHO.

1.3. BapiaTuBHicTH MiAX0AIB 10 BUBYEHHS KOHIICNTIB

AHa3yloud  BHU3HAYCHHsSI TOHSATTS  KOHILENT PI3HUX  JIOCIIHUKIB,
CIIOCTEPIraeMo, MO0 BUYEHI TPAKTYIOTh MOHATTS KOHIIENT, BUXOJSIYH 3 TOTO, SIKAN
M1JX17] MOKJIaICHO B OCHOBY JOCIIKeHHs. HasiBHa TOCUTh IMpOKa BapiaTUBHICTh
y Kiacudikamii MmiaxoAiB A0 PO3yMiHHA KOHUENTIB. KuTbKICTh MIIXOIIB MOXE
BapitoBaTUCS BiJ 1BOX [45; 24; 115; 17] no omuHaausatu-Tpunaasatu [299, c. 39;
111, c. 93-95]. 3 ornsamy Ha 1€ OKpEMO 3a3HA4YaeEMO BIAMIHHOCTI B TpaKTyBaHHI

SBUINA KoHyenm. 3BepHeMocs 10 nymku 0. MacnoBoi nipo Te, 110 BapiaTUBHICTh
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BUPAXEHHS! KOHLIETITY CIPHUS€ BUKOPUCTAHHIO I1HTETPATUBHOIO IMIJIXONYy, SKUN
JoromMarae 00’€KTMBHO TMpoaHali3yBaTh KOHLENT. Takuil miaxin mnepeadayae
KOPHCHY B3a€MOJIII0 PI3HUX ACIEKTIB OCMHUCJICHHS KOHIIEMNTIB: SIK JIIHTBICTUYHOTO
W TICUXOJIOTIYHOTO, TaK 1 KyJbTypojoriuHoro ta ¢inocodcrkoro [96,c. 72]. ¥V
poOOTI crnHMpaTUMEMOCs camMe Ha Taky Joriky, amke konuent LANGUAGE
POLICY € pgocuTh CKIAJHWM SIBUIIEM, TOMY pO3INISIAATA KWOTO BHUHSTKOBO 3
MO3UIII OJHOTO MiXO0AY HE BUAAETHCS MOKIMBUM.

H. IlmoTHikOBa, 30Kpema, 3a3Hadae Take: «OCKUIBKM TEPMIH «KOHIICTIT)
3’SBJSIETHCA B JIHIBICTUYHIA CEMAHTHUIN 3aBISIKA B3a€EMOIl JIHTBICTUKH 3
¢inocodieto, MCUXOOTIEI0, KyJIbTYpPHOK AaHTPOMOJOTIEID, TO, BiAMOBIIHO,
KOHIICTIT PO3TISITAETHCS B PI3HUX BEKTOpaX, Y MEKaX SKUX BUIUISIOTH YHCIICHHI
nedinimi pazom 13 ITUMUA KOMILIEKCAMU cnerudiaHuX
KOHKpeTHu3aTopiB...»[112, c. 93].

ITix wac aHamizy HaykoBUX po3BioK [196; 95; 118; 63; 135] 3 miaxoniB A0
BUBYCHHSI KOHIICTITIB, BUCHOBKOBYEMO, IO HasBHI pi3HI Kiacudikaiii, ToMy
noromxyemocsi 3 nymkorw T. BonmonmiHoi mpo Te, 10 €AMHOrO PO3YMIHHS CYTI
TaKOTO CKJIaJHOTO (PeHOMEHY SIK KOHIIENT y Cy4acHIW JIIHTBICTHUIIl HE BHUPOOJICHO
[24,c.42]. VYTiM, KOXEH 3 MIXOMIB «OMEPy€ TMOHATTAM “KOHIENT , SKE B
3aJIE)KHOCT] BiJI MOTO 3aCTOCYBaHHS B TEBHIA MapaJurmMi Mae CBOi OCOOJMBOCTI
IHTEpIIpeTallii, a 0OTKe i CBOIO crienu(iuHy JOTIKY aHaji3y, CBI METOAOJIOTIYHHIA
anapat™» [74,c.34]. Y upoMy MmAPO3AUIT PO3TJASHEMO OCHOBHI TMIJIXOAH JO
pPO3yMiHHSL SIBUIA «KOHLENT». HacTymHuil migpo3Ain NpHUCBIYEHO METOAaM
JOCIIHKEHHS B MEKaX [UX MIIXOIIB.

O. Homuiu [45,c.81], T.Bomomina [24,c.42] H.IlonmoBa [121,c.74]
PO3TIISAAI0Th JITHTBOKOTHITUBHUM Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHM IMAXOAHM SIK JBa
OCHOBHI 10 BHUBYEHHA KoHuenty. M. [lomokuH mpo i MIAXOAW MHILIE Tak:
«HasBH1 migxomu 10 #Woro (KOHIENTY — IIPMM.) BHUBYEHHS 3BOJSATHCS O
PO3MEXKyBaHHA MIDXK JIHFBOKOTHITUBHUM 1 JIIHTBOKYJIBTYPHUM  TI1JXOJaMU)
[115, c. 216]. 3 ornsay Ha moTpeOy yHi(iKalii TEpMIHOJIOTIT PO3TIIAIaEMO TEPMIHH

JIIH2BOKYIbMYPHULL Ta JIIH28OKYIbMYposiociunull (a00 XK JiH2BOKYIbMYPOIO2IUHUL



51

[60, c. 97]) sk cuHOHIMH, 00 JOCTIAHUKH OMMUCYIOTH 111 JIBa TEPMiHHU, TOCUTIAIOUHUCH
HAa TI caml mkepena [26,c.215; 115,c¢.217; 60,c.97]. H.boumap Ttakox
BUOKPEMJIIOE Ta JOCTIJKY€E JBa MiJAXOAM, Ta 3a3Hayae€, 110 JIHTBOKOTHITUBHUUN
MIJX17 amealoe 0 CBIIOMOCTI (TICHXO0JOrii) Ta 3HaHHA (CEeMAaHTUKH) i Yac
BU3HAUYCHHS siBUIAa KoHyenm [17,c. 84-85]. 3rimHO 3 TEOpi€l0 KOTHITHUBICTIB,
KOHIIENT € TMOCEPEIHUKOM MIX cloBamu MU miiicHicTio [298, c. 92]. H. Kou
M03HAYa€ JIHTBOKOHIICIITOJOTIYHUM MIAXIT K CHHOHIM JIO JIHIBOKOTHITHBHOTO
[74, c. 34]. JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHN MiAX1A 10 PO3YMIHHS KOHIIENTY IOJISATAaE B
1oro BU3HaHHI 0a30BOIO OJIMHMIICIO KYJIBTYPH, ii 30cepemkennsm [115, c. 217].

Hesiki mocmimuauku [95, c. 31-33; 26, c. 214] 3a3Ha4ar0Th, MO0 ICHy€ TPH
HiAXOM A0 PO3YMIHHS KOHUENTIB — JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHUHN, JTIHTBOKOTHITUBHUN
(xorHITUBHUH [26, c. 214]) Ta miHrBicTHuHUNA. OCTaHHIN PO3IIIAIAE CEMAHTUKY
MOBHOTO 3HaKa SK €IUHOTO 3aco0y (opMyBaHHSA 3MICTy KOHIIENTY, a OTXKE,
KOHIIENT CHPUUMAIOTh SIK «OJIMHMII0 KOTHITUBHOI ceMaHTHKuW» [116,c.87]. ¥V
MeXaxX JIHTBICTUYHOTO MIAXOAY BU3HAYAIOTH THIM KOHIIENTY, IPYHTYIOUUCH Ha
aHaJi31 CJIOBHUKOBOI ediHimii sjexkcemu [7, c. 53].

B. IBamenko oHUM 13 HamnpsMiB OCMHUCJICHHS KOHIICTITY 3a3Hayae JIiHIBO-
Joriko-pisiocodpebkuii minxig [65, c. 7-16]. [amum Hanpsimom (MiaXxomoM —
NpUM.) 3a3HAYUMO MNCHUXOJIHTBiCTHYHUI. [ICHXOJIHTBICTUYHE OCMUCIICHHS
SIBUIIA KOHIIENTY 3aCBiTU€HE MEPEBAXKHO JBOMA (PyHIAMEHTAILHUMH HAMPSIMAMHU
JOCITIKEHb — KOTHITUBHOIO JITHIBICTUKOIO (30KpeMa KOTHITUBHOK CEMaHTHKOIO)
Ta KOTHITUBHOIO TICUXOJIOTiEr0 [65, c. 16-24].

JIIHrBOKYJIbTYPOJIOTiYHe pPO3YMIHHSI SIBUIIA KOHYyenm TPOJIYKYy€e Taki
MIXO0HU: MOBOIICHTPUYHUH, CTHOIICHTPUYHUH, AHTPOTOLICHTPUYHUH,
aKCIOJIOT1YHUH, a TaKOX KOHUEMI[I0 CMHUCIOBOI OpraHi3aiii CTpyKTypu 3HaHb Ta
171e1 3acTynaHHs 1 mocepeaHuITBa [65, c. 24-32]. IlinTpumMmyeMo TyMKy, IO TaKWAN
MIIX1J] TPYHTYEThCS Ha BU3HAHHI KOHIENTY €THOCOIIOKYJbTYPHUM SIBUILEM,
BiJIOOpa)KEHUM Yy CBiJIOMOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI — 1H/IMBiJa, YJIEHA COIIaJIbHOI
rpyna  [97,¢.91]. ®uUI0JOrIYHMIA  KOHUENTYAJdi3M  BHOKPEMJICHO  SIK

JIIHTBOIICUXOJIOTIYHE PO3YMIHHS sSIBUIIA KOHIIENT [65, c. 47]. Ha Hamry gymKy, Take
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PO3YMIHHSI YaCTKOBO BBIOpajio €JIeMEHTH JIHIBICTUYHOTO MiaXo1ay, 00 3a IbOro
MiIXO0Ay KOHIIENT BHW3HAYAIOTh SK JIGKCUYHY OJWHMINO, SKYy BHBYAIOTH 3a
JIOTIOMOTOI0  CYKYITHOCTI «BJIACHE JIHTBICTUYHMX METOJIIB, 30KpeMa METOI0M
CEMaHTUYHOT0, CHHTarMaTU4YHOI0, TPaMaTUYHOr0, TUCTPUOYTUBHOTO aHai3iB, a
TaKOXX aHaiizy JeQiHIlii», ypaxoBYyIOUM (PYHKIIIOHYBaHHS IIi€1 JIEKCEMHU «B
HAiBHO-MOOYTOBIM Ta BIaCHE HAYKOBIM KapTHHAX CBITY, & TAKOX 1 3 YpaxyBaHHSIM
pi3HUX piBHIB MOBHOI OpraHizarii» [65, c. 47].

Jlo immoi xnacudikauii Bmatothes 3.Ilomosa Ta M. CrepHin. 3okpema,
BU3HAYAIOTh M’ATH MIAXOJIB J0 aHaMi3y KOHIIENTIB y KOTHITUBHIN JIIHTBICTHII:
KYJbTYPOJIOTiYHMI HampsM mnependadae BUBYCHHS KOHIIENTIB $IK EJIEMEHTIB
KyJbTYpH 3 OTEPTAM Ha JaHi Pi3HUX HAYK; JIHTBOKYJLTYPOJOTiYHUHA HaIpsM,
MOB’SI3aHW 13 BUBYEHHSM MOBHHMX OJIMHUIP KOHIIETITIB SK E€JIECMEHTIB
HAI[IOHAJIFHOI JIIHTBOKYJBTYPH Yy 3B’A3KYy 3 HAIIOHAJBHUMHU LIHHOCTSAMH Ta
HaI[lIOHATBHUMHU OCOOJUBOCTSIMU 1€l KyJbTYpHU: HANPSIM BiJl MOBH JI0 KYJbTYPH;
JOTIYHMI HampsM 3aCTOCOBYIOTh, KOJIM KOHIIENTH TOTPIOHO aHami3yBaTH 3
JIOTIOMOT OO JIOT1YHUX METOJIB 11032 MPsIMO1 3aJIEKHOCTI BiJ IXHbOI MOBHO1 (hOpMHU.
Y  po3Biilll MOCTYrOBYEMOCS CEeMAHTHMKO-KOTHITUBHMM HamnpsIMOM, SIKAW
nepeadavae TOCHTIHKEHHS JIEKCUYHOI Ta TPaMaTUYHOI CEMaHTHKU MOBH K 3aC00y
noctyny a0 3micty koHnenty LANGUAGE POLICY, sk 3aco0y #oro
MOJICJIIOBaHHSI BiJl CEMaHTHKM MOBH 10 KoHIenTtochepu. BuokpemmtowoTh 1
pisocodcbko-ceMAaHTMUHUIT HATIPSIM, 32 SIKOTO JOCJIIKYIOTh KOTHITUBHI OCHOBHU
3HakoBocTi [118, c. 12].

IlicTh miaxomiB 10 PO3YMIHHS TOTO, fKa MPUPOJA KOHIENTY 1 SK BiH
CIIIBBIIHECEHUN 3 1HIIMMHU sBUllamu, Buauise B. €dpemor [50, c. 98]. Bin
BHOKPEMIIIOE TaKi ITI IX O /T KOTHiTUBHHU, MCUXOJIHIBICTUYHHH,
JIHrBiCTUYHMH,  JiHrBoQisiocopcbkuil,  JTIHTBOKYJbTYPOJIOTIYHUI  Ta
JIIHFBOKOHUENTOJIOT i YHUIA.

3rifHO 3 MOro TEOpi€l0, OCHOBOIO KOHIIENTY B MCHXOJiHIBICTHYHOMY
PO3YMIHHI CTa€ HE CTIIbKM TOHSATTEBHM 3MICT (K y MekaxX KOTHITUBHOIO 1

JiHrBo(iiocodchbKkoro MiAXOJIB), CKUIBKM OJOK 3HaHb, IO SBJSIE COOOIO
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CYKYIHICTh ~KOHKPETHO-0Opa3HMX (30pOBHUX, CIIyXOBHX, CMAaKOBUX TOIIO)
eJIEMEHTIB y Tcuxiii jJroaunu [50, c. 99].

JIo TOpeAcTaBHUKIB  JHHTBICTHYHOIO MIJIXOJYy  YHAJIEKHEHO POOOTH
A. BexOuipkoi, sika, 3a Bu3HaueHHsIM B. €ppemMona, 11 SIBUILIEM KOHYyenm po3yMie
«IKANCh 00’€KT 31 cBITY “ImeanbHe”, 1m0 BIAOWBAE MEBHI KYJIbTYPHO 3YMOBJIEHI
YSIBJIIEHHS JIIOAWHU Mpo CBIT “PeanibHicTh™» [HaBeneHo 3a: 50, ¢. 99]. [loromxyemocs
3 TBEPDKECHHSM, IO 3MICTOBHUM CKJIQJHUK KOHIIENTY BKJIIOUaE B ceOe «HaiBHE
MOHATTS», alie 1 He 0OMEXKYEThCA JIMILIE HUM, OCKUIBKA BPaXOBY€ IIUPOKHUMA CIEKTP
NparMaTUYHKUX 1 aCOLIATUBHUX CKJIAIHUKIB KOHIENTY, OCOOJIMBOCTI SIKUX BUSIBIISIIOThH
B ixHI KoMOiHamii 3 #oro BepOamizatopamu [50,c.99]. Jlomamo y3araapbHEHHS
O. llImenboBa, skuii 3ayBaxye, 1o A.BexOuilbka «BUXOAUTH 13 HASBHOCTI
3arajbHOI 0a3u JJIs BCi€l pI3HOMaHITHOCTI CIIOCO01B KOHIENTYai3anii JIHCHOCTI, 110
BUSIBIIIOTHCSL Y PI3HUX MOBax cBiTy» [159, c. 8]. 3rimHo 3 Teopiero A. BexOuipkoi,
HaBITh CKJIQHUM KOHIICTIT, 3aKOJI0OBAaHUM Yy Tii YM Tii MOBHIN OJMHHIII SIKOICh 13 MOB,
MO>Ke OyTH MPEICTaBICHUN Yy BUTIIAI TEBHOT KOH(ITYpallli eTeMEHTAPHUX CMUCITIB,
K1 € CEMAaHTHYHO YHIBEpPCATbHUMHU, a/I)K€ BOHH JIEKCUYHO 3aKOJI0BaHI BCIMAa MOBaMHU
[159, c. 8]. OTxe, KOHLIECTIT Y CyTO JIHTBICTUYHUX JOCTIDKEHHSX «IIOCTA€ SIKUMOCh
KOHCTPYKTOM, III0 PEMPE3CHTYE aCOIliaTHBHE IOJIE€ TOTO YW TOTO IMEHi, ajie He €
piBHUM Homy» [50, c. 99].

Jlinrsodisiocopchbkuii  miaxiy  po3riiAmaE  KOHIENTH K MOHSTTS
MPaKTUYHOI, MOBCAKACHHOT (pitocodii, 110 BUHUKAIOTH YHACIIIOK B3a€EMOII TaKHX
YUHHUKIB, SIK HallIOHAJbHA TPAaULisd Ta (POIBKIIOP, PEIIrisd Ta 1€0JI0T1s, )KUTTEBUN
JIOCBIJ] Ta 00pa3u MUCTEITBA, BIMUYTTS Ta cucTeMu IiHHOCTeH [50, c. 100].

JIIHrBOKOHUENTONOTiYHMI T1aX17 (JIHTBOKOHIIENITOJIOTIIO) PO3IISAAI0Th
K «HOBHM TOBOPOT Y HAYKOBOMY OCMHCIEHHI» JIHTBICTUYHOI CEMAaHTHUKH
[123, c. 423]. Le#t miaxig copusie 1HTETPATUBHOMY PO3YMIHHIO CHCTEM MOBH,
3aJlyqa€ 1HHOBAIIHHI METOAM Ta MPUMOMH, $KI BHUKOPHUCTOBYIOTH B PIZHHX
JOCITIAHUIIPKUX HAIMpsiMax, 30KpeMa JIIHTBOKOTHITUBHUX, JIIHTBOKYJILTYPOJIOTTUHUX
tomo [123, c. 423].

A. MapTUHIOK y3arajibHIO€ INICTh MIIXOMIB y YOTUPU TIYMAuy€HHs CYTI
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KOHIIENTY: OO0 ’€KTUBICTChKE, CYyO €KTUBICTCHKE, E€MIIIpUYHE Ta JisUTbHICHE
[89, c. 82]. Bona 3a3nauae, 1mo 00 €KTHBICTChKAa METOJOJIOTIYHA IuiaTdopma €
MIATPYHTSIM  TIEPEBAKHOI  OLIBIIOCTI JIIHTBICTUYHUX JIOCTIKE€Hb KOHIICTITIB
[89, c. 82]. 3ayBaxyrOTh, 110 BIJMOBIIHO J0 KOHIEMIIII i€l mIaT@opMu, «JII0AruHA
crpuiiMae He3aJeKHy W BIICTOPOHEHY BiJ HEl MIsUTbHICTH 3a IOMOMOTOIO0 OpTaHiB
yyTTs W BIIoOpa)xkae CyTh peyedl y MEHTaJIbHHMX penpe3eHTalisx (KOHLENTax)»
[89, c. 82]. bazoBuM MmiAX0OAOM TYT BUCTYIA€E CEMAHTUKO-KOTHITUBHUE miaXia, a
caM KOHIIETIT TJIyMauaTh SIK MEHTaJIbHy perpe3eHTallio aiicHocti [89, c. 82]. Jlo
KOHIIENIlli Cy0’eKTUBICTCHKOT Teopii A. MapTHHIOK yHallexHIOE€ (i10coPChKO-
KyJAbTYPOJOTIYHUN, JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUNA Ta KOTHITUBHO-TIOETOJOTTYHUN
MIXOIH.

IIpencraBHUKOM (}inococbKO-KYJIbTYPOJIOTiYHOTO 1AX0AY
A. Maptustok 3a3Hadae lO. CrenmaHoBa, SIKMil PO3risgae KOHUENT K CMUCIH,
MOPOKEHUM 1HIUBIIOM B ICTOPUYHUX MEXaX MEBHOI KyJbTYpHOI TpaaMIIii, IpOTe
BiIOMBa€ €CTBO TBOpHS, a HE  OHTOJOri0  JikcHOcTi  [89, c. 83].
JIIHrBOKYJBbTYPOJIOTIYHUM MiAXiA JOCHIKYy€E KOHIENT SK YMOBHY MEHTAJIbHY
OJIMHUIIIO, SIKy CHOPSAMOBAaHO HA BHUBYEHHS MOBH, CBIJIOMOCTI Ta KYJIbTypH
[89, c. 83]. CnoBecHo-noetTnuHuid oOpas, sIKW BiOMBAaE CBITOOAYEHHS aBTOPA
XYJI0)KHBOTO TEKCTY, MepeOyBae B MeXaX KOTHITUBHO-TIIOETOJIOTIYHOIO MiIX0ay
[89, c. 84]. Konnemniiito eMITIPUIHOT wiatopmu IPEICTABICHO
eKCclepicHIiaJbHUM MiAX0A0M, i€ KOHIIENT YBa)XalOTh HEI30JbOBAaHUM Ta
3B’s13aHUM 3 1HIIUMU KoHIenTamu [89, c. 84]. JlisumpHicHa uiatdopma 3aCHOBaHA
Ha JMCKYPCHIM B3a€MOii 1 MpecTaBieHa KOTHITHBHO-AMCKYPCHHUM IiIX00M,
«SIKUW TIYMAuUTh KOHIIENT SIK JUHAMIYHY OJUHUIIO MICUXIYHUX PECYPCIB JIIOIUHHU,
10 BHHHUKA€ B MPOLIECI HAAUIEHHS MOBHOI (JOPMHU 3HAUYIIICTIO ... Y CHUTYyauii
JMCKYPCUBHOT B3a€MOJII1 IHMBI/IB 1 € BTIJICHHSM X 1HAWBITYaJIbHOTO ... IOCBITY,
copMOBaHOrO B MeEKaxX IMEBHOI JIHIBOKYJIbTypu» [89, c. 85-86]. O. Mopo3oBa
KOMEHTY€ crenu]iKy KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOTO IMIJIXOIY Ta MOSICHIOE, IO Ieh
MIJIX1J] «BUPA3HO BUSBJISETHCS Ha PIBHI ONUCY HOTO TNpoueayp, y SKHX

BHUKOPHUCTOBYIOTH IIOHATTA Ta KaTeropi'i, BJIACTHBI I[I/IHaMiLIHOMy CTHUIIO MUCJICHHA,
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KWW 3MIIIY€ aKIIEHTH B JOCJIIP)KEHHI MOBH B 11 «IIEPBUHHIN JaHOCT1» (IUCKYpCl):
Ha TIEPIIUNA TJIaH BUCTYMA€E T€, AK CKOHCTPYHOBAHO 3MICT BUCJIOBIIIOBAHHS (XTO
rOBOPHUTh, 3a AKUX OOCTAaBMH, YOMYy CaMe€ TaK, a HE€ IHAaKIIe), a HE Te, o €
BHUCJIOBOM (HOT0 3MICT, MpaBuiia moOya0Bu To1o)» [98, c. 135].

Y mnpami  «CJIOBHHK OCHOBHMX TEPMIHIB KOTHITUBHO-TUCKYPCHBHOI
JHTBICTUKW» [299] A. MapTUHIOK pO3IIMPIOE BapiaTUBHICTh MIAXOAIB Ta
BUOKPEMJITIOE OJMHAANSATH IIIXO0JIB, Ta 0 BKAa3aHUX CEMaHTHUKO-KOTHITUBHOTO,
b110c0PCHKO-KYIBTYPOIIOTIHUHOTO, JIHTBOKYJIETYPOJIOTIYHOTO, KOTHITUBHO-
MOETOJIOTIYHOTO, EeKCIHEPIEHIIAIbBHOTO Ta KOTHITUBHO-AMCKYPCHOTO IMIJIXO/IB
J0J1a€ CUMBOJIbLHO-KOMIT IOTaliiiHMii (3T1AHO 3 IIUM MIAXO0IOM CTPYKTYpH 3HAHHSA
MarTh CUMBOJIBHY TIPUPOJIy Ta CTAHOBJIATH MEHTAJIbHI perpe3eHTallli 30BHIIIHbO1
o0 Ccy0’€eKTa MINCHOCTI, SIKy BOHHM BIUI3€pPKaOTh) [299, c. 40], Joriynmii
(mpeacraBuukun — H. ApytioHoBa, A. baOymikiH, sKi, $SK 1 HOPUXUIbHUKA
CEMaHTUKO-KOTHITUBHOTO MIAXOAY, TIyMayaTh KOHIIENT SIK MEHTAJIbHY CYTHICTb,
M0 BIAJ3EPKATIOE HABKOJMINHIO JIMCHICTh, NPOTE HE HAMOJISATAlOTh Ha
pO3MEXKYBaHHI KOHIENTY 1 TMOHATTI) [299, c. 48], Joriko-ncuxooriaHuii
(npeactaBuuky — 3. Ilomosa ta M. CTepHiH, SKi «HAMArarOThCS [O€IHATH JIOTi4HE
Ta TCHXOJIOTIYHE TIAyMaueHHS KoOHLeNnTy») [299,c.51], KyJbTypoJoriuHui
(yrpynoBye  ($hi10codChKO-KYIbTYPOJIOTIUHUM,  JIHTBO-KYJIBTYPOJOTIUHHM  Ta
KOTHITUBHO-KYJIBTYPOJIOTIUHUN MAXOAW U BUKOPHUCTOBYE SIK «KYJIBTYPHO
MapKOBaHE MEHTAJIbHE YTBOpPEHHs») [299, c. 53], nmcuxoaoriunuii, KOrHITHBHO-
KyJbTypoJioriynmii (mpencrtaBHuku — A. BexxOunpka, B. Tenis, P. ®pymkina
«PO3MIISIIAI0Th KOHIIETT K €THOKYJIBTYPHO MAaKpPOBaHY CTPYKTYpPOBaHY OJMHHUITIO
3HaHHS, 10 BIJOMBAE TEPUENTUBHUM JOCBIJ JIIOJAWHU Kpi3h IPU3MY MOBH
JIHTBOKYJIBTYpH» [299, c. 59].

H. ITnoTHIKOBa yrpynoBye TPHMHAAUSTD ITIIXO/IB 10 PO3YMIHHS KOHIICTITIB
BIIMOBIAHO J0 IUSITH TapagurMm: (inocodcrkoi, JOTIYHOI, NCUXOJIOTIYHOT,
KyJbTYpPOJIOTIYHOI Ta JIiTepaTypo3HaBUoi. 30KpeMa, y Mexax (i1ocoPpchKoi
napajurMd MOXKHA BHUIUIMTH TaKi MIIXOAW O PO3YMIHHS KOHIICTITIB: BJIACHE

dinocodcebkmii Ta Joriko-gdisocodebkuii. Cepen miaxoiB JOTIYHOT MapagurMu
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JOCITITHUIIL ~ BHOKPEMJIIOE  Taki:  JIHIBO-Joriko-ginocodcbkuii, Joriko-
NMOHATTEBUIA, JIOTiKO-CeMAHTU4YHUIl (THTBOKOTHITHBHUN — 3a B. Kapacukom
[66, c. 141]). IlcuxoyoriyHy mapajgurMy pemnpe3eHTOBAHO MCUXOJOTIYHHMM,
KOTHITUBHMM Ta CEMAHTHKO-KOTHITMBHMM Tiaxoaamu. KyibTyposoriuHy
napajurMy penpe3eHTOBAHO KYJIbTYPOJOTiYHUM, JiHTBOKYJIbTYPOJIOTiYHUM,
€THOJIIHIBICTUMHUM Ta iHTerpaTuBHUM (sik Horo Bu3Hauae H. IlomoBa, yui
poOOTH TPUCBSIUEHO TAKOMY MIJIXOAY, — IHTErpaliiiHUil MosinapaaurMaibHUNA
[121, c. 379]) miaxonamu. H. IlnoTHIKOBA 3ayBaXkye, 110 JiTepaTypHMM iaXid 10
KOHLIENITY BiioOpakeHuid y mpaisx B. 3ycMana, sikuii BUKOPUCTOBYE JBa TEPMIHU
— «KOHLIENT Y JITepaTypi» Ta «JIiTeparypHuit konuent» [112, c. 93-95].

3 ommsigy Ha «3MIHY METOAOJIOTIYHOI TMapagurMu» Ta Ha OMip Ha
KOMIT FOTEpHUN IHCTpyMEHTapiH, 3a3HAYUMO KOTHITMBHO-KOPILY CHUI
JiHrBicTHUHMEA migxin, sxuit anamizytore [ Jlimaii ta M. Jlimain [38, c. 73].
VYBaxkaeMo MOro oHUM 3 HaiH(GOPMATUBHININX, aJ)K€ TAaKUM MIIX1]] € CHHEPT1€l0
KOTHITUBHO-JIIHTBICTHYHOI TEOPii Ta KOPIYCHOI METOMOJOrIi, IO 3YMOBIIOE
MO€IHAHHS SKICHOTO Ta KIJIBKICHOTO acleKTiB mociimkeHHs [38, c. 73].

OT1xe, BaplaTUBHICTh MIJIXOMIB O PO3YMIHHS SIBUILA KOHYenm € 1CTOTHOIO,
PI3HUTHCS HE JIMIIE iXHS KUIBKICTh, a U iXHil 3MicT. [ligxoau He nuiie 00’ e1HaHO
B OUTBII KaTeropii, BOHU I W MEPEIUIITAlOThCS CBOIMH XapaKTEPUCTUKAMHU, Y
TaKWi coci0 3MIHIOIOYM HA3BU Ta CYTHICTb.

Y nopanpmioMy MM XOTUIM O 3BEpPHYTHCS JO JIIHTBOKOTHITUBHOIO Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOAIB, $KI, Ha HAIly JIyMKY, € JOCTaTHbO
y3araJlbHEHUMH, 1 MaroThb PI3HOMAHITHUN IHCTpyMEHTapiil. 3aaisi y3ropKeHHS
TEPMIHOJIOT'1], 3 YpaXyBaHHSM IXHBOI'0 «MacIITa0HOTO» 3MICTY CIUPATUMEMOCS Ha
HUX SIK HAa Hanpsmu — JIHTBOKOTHITUBHUN Ta JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHHM HAmpsSMU
nocmimxenHss konmnenty LANGUAGE POLICY y Bunaakax, Koiu MOTpiOHO
BUOKPEMJIIOBAaTH 1HII TMIAXOJU B IXHBOMY CKJIaQdl. YBaXaeMo 3a JOpeyHe
YHAJICKHUTU JO JIHTBOKOTHITUBHOTO HAIPSIMy CEMAaHTHKO-KOTHITMBHHH, JIIHTBO-
J0T1KO-P1IIOCOPCHKUM,  JIOTIKO-TIOHSATTEBUM,  TCUXOJIOTIYHUN,  KOTHITHUBHO-

KOPITYCHHUM JITHIBICTUYHUH TIIXOH TOIIO.
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1.3.1. IIHrBOKOTHITUBHUI Ta JIHIrBOKYJbTYPOJIOTIYHMH  miAXoam  SIK

IPYHTOBHI HANIPAMMU JOCJIi/I’KEHHS] KOHLENTIB

[lepm HIXK JETaNIbHO PO3TJIIHYTH JIBa KJIKOYOBI MIAXOAM Ta MPOAHAIIZYBaTH
JOIJBHICTh TOEJHAHHS PI3HUX IXHIX CKJIAIHUKIB, 3BEPHEMOCS JI0 TMEPIIOro
NYHKTY po3Binku, a came «KoHmenT sK JIHTBOKOTHITUBHE SBUIIE». Mu
PO3IIISIHYJIM KOTHITUBHY JIIHTBICTHKY SIK Faly3b 3HaHb, IPOTE € MOTpeOa 3a3HAYUTH
TE, 10 KOTHITHBHA JIHTBICTUKA PO3BUBAETHCS B MEKaX KOTHITHBHOI HAYKH, SKa €
«koMIUIeKkcHOIO» [37, c. 18]. KorHiTMBHY HayKy YSBIISIIOTH K «(eaepaiiito» Hayk,
K1 «HE MOB’sI3aH1 MKOPCTKUMHM 3B’ si3kaMmu» [37, c. 18]. C. KaboTuHchKa 3a3Havyae
€IHICTh AUCLIMIUIIH I OXHMM HadaiaoM: « KOTHITMBHA JIIHIBICTHKA SK CKJIaJg0Ba
KOTHITUBHOT HaykH ((peaepariii JUCUUILTIH, sIK1 TOCTKYIOTh JIFOJAChKI MUCTIEHHS U
MO30K) CHOpSMOBaHA TaKOX Ha TOSICHEHHS camMoro (EHOMEHYy MHUCIICHHS)
[54, c. 3].

3ayBaXkyl0Th, II0 JO TAaKOIO KOMILJIEKCY MOKHA YHAJIEKHUTH IITYYHHM
IHTEJIEKT, MOBO3HABCTBO, IICHXOJIOTII0, HeBpoJorito [37, c. 18], aHTpomoorito Ta
dbimocodiro [79, c. 34]. Ha namy aymKy, Taka €JIHICTb, TaKWd B3a€EMO3B’ 30K
JUCLMIUTIH, SKI PO3MISAAlOTh CYTTEBO Pi3HI Tady3l JOJACHKOTO OYTTS, 1 CTaB
MOIITOBXOM JI0 BHHHMKHEHHS IIUPOKOI BapiaTMBHOCTI MIAXOMIB 1O PO3YMIHHS
KOHIICNTIB, a/pKe BCEPEAMHI IT€l «EHOCTD» AUCIUIUIIHA MOXKHA HAIPaBUTH Ha
BUBUYEHHS CHUIBHOTO 00’€kTy. Take BceOiuHE CTY/iIOBaHHS CHpusie po30ynoBi
HOBUX HayK, BHUHUKHEHHIO HOBUX MIJXOJIB, $K-OT KOTHITUBHO-KOPITYCHUMN
JIHTBICTUYHUN TMIAX1[, BUOKpPEMJICHMM Ha 0a3l KOTHITMBHOI Ta KOPIYCHOI
JIHTBICTUKHA. 3 OrJSAy Ha 1€, YBa)XXaeMoO, IO OCHOBHI TMIAXOIHU, SKAMU
MOCIYTOBYEMOCS B 11 PO3BIILI, MOXKYTh OYTH B3a€MO/IONTOBHIOBATIbHIUMHU.

JIIHrBOKOTHITUBHUN 1 JIHTBOKYJBTYpPOJIOTTYHUNA MIAXOAW [0 PO3YMIHHA
KOHIICTITY HE € B3a€MOBUKIIOYHMMHU. Y MEXaX JIHTBOKOTHITUBHOTO TIIXOJTY
KOHIIENT TPAaKTYIOTh SK MEHTAJbHE YTBOPEHHS Y CBIIOMOCTI 1HAMBIZA, IO
3a0e3nedye BUX1 Ha KOHIENTOChEepy COIiyMy, TOOTO, 3pEIITO0, Ha KYJIbTYPY

[66, c. 142]. Cepen AOCHIIHMKIB, SIKI aKTUBHO IOCITYTOBYIOTHCS ITUM IIJIXOJIOM Y
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cBOiX poboTtax, suauumo €. bongapenko [19], T. Bonoainy [24], T. BpyOieBcbky
[26]. ITprOIYHUKH JITHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO MiIX0/Ay CIIHPAIOThCs Ha KOHILIECT SIK Ha
OJIMHUIIIO KYJbTYpH, sIKa BUCTyNae (hIKCcall€l0 KOJEKTHUBHOTO JOCBiAY, IO CTa€
Hag0aHHAM 1HAWBINA [66, c. 142]. 1li migxoau Ppi3HATBCS BEKTOPAMH IOAO
IHWBI/A: JIIHTBOKOTHITUBHUN KOHIIEIT — I1€ HAMNpsSMOK BiJ 1HAWBITYaJIbHOI
CBIJIOMOCTI JI0 KYJIbTYPH, & JIHTBOKYJbTYPHHU KOHLENT — L€ HAMpsMOK BIJ
KyJbTYpH 0 IHIUBITYaIbHOI CB1IOMOCTI [66, c. 142].

O. KyOpskoBa 3a3Hauae, 1110 MOBa € JIOKa30M TOT'O, IO «B OCHOBI HaIIUX
3HaHb PO CBIT JIGKUTh TaKa OJMHMIISL MEHTaJIbHOI 1H(OpMAIlii, K KOHIIEIT»
[80, c. 57], ockimbkH camMe MOBa BHUSBISIE Ta 00 €KTHBYE Te, SIK M0OAauyeHU 1
3pO3YyMUIMI CBIT JIIOJICBKUM PO3yMOM, SIK MOr0 3aJOMJICHO Ta KaTErOpU30BaHO
ceinomictio [80, c. 57]. Konnent LANGUAGE POLICY moxe O6yTu A0CTiHKEHO
caMe 3 I[bOTO TOrJIsAAy, 60 B HAIIOMY JOCIIPKEHHI CIIUPAEMOCS HA TOHSATTEBUN
CKJIQJTHUK.

M. TlonroKUH CTBEPAKYE, L0 KOTHITUBHUM MiAX1J € «IOSCHIOBAJIbHUM
MIJX0J0M 1 HaMaraeTbCsli He TUIbKK 3a(iKCyBaTH MOBHI sIBHIIA, ajie ¥ MOSICHUTHU
4OMYy BOHM peajli3yIOThCsSl caMme Tak, a He iHakme» [113,c.91]. IaTepnperaris
KOHIIENTY K ()parMeHTa CBIIOMOCTI mepeadayae BIATBOPEHHS 3a JIOMOMOIOIO
JIHTBOKOTHITUBHUX METOMUK [83, c. 125]. Ha Hamy n1yMKy, Takui Miaxija € 10CUTh
3py4YHUM, aJpKe BIH Ja€ 3MOTY MpOaHali3yBaTH KOHIIENT 3 PI3HHUX PaKypcCiB Ta
3aIy4YdTH BEJIMKY KIUIBKICTh 3ac001B aHaji3y, 30Kpema AWCKYPCHUM aHali3, a
Pa3oM 3 HUM 1 KOPITYCHI METO/IMKHU.

[inxom POTHUIIEKHUI HaIPSIMOK JOCIIIKEHHS nepeadayvae
JIHIBOKYJBTYPOJIOTIYHMM MiaXig, 1o #ae, BIANOBIAHO, BiJ KyJbTYpH IO
1HUBI Ty ATBHOT CBIJJOMOCTI. 3a CTBEP/IKEHHAM H. IlonoBoi,
(JTHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMMA TIAX1A 70 BHUBYCHHS MOBH B MeXaX KOTHITUBHOT
JIHTBICTUKM HaOpaB oO€pTIB Yy CXIiAHIM €Bpomi Ta MNPakTUIHO O(POpMHBCSA B
OKpEMHUH HampsiM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU — KOTHITUBHY JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIIO)
[121, c. 65]. Kon1enToBsi, SK JIIHTBOKYJIBTYPHOMY SIBUITY TPUCBSITHIIM CBOI Mpaiii

ykpainceki pocmiaauku H. ITomora [121], A. IIpuxoasko [125], B. XKaiiBopoHok
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[55], H. ITmotHikoBa [111], E. Po3Box [131; 132], O. ITaauenko [108; 109] ta ix.

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUHN MiAX1] epeadadac BUBYCHHS KOHIICTITIB Ta IXHIM
BIUIUB Ha 1HJWBI/JA: KOTHITMBHA JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIS «OIMEPYy€E TPUXOTOMIEIO
«MOBa — CBIJIOMICTh — KYyJbTypa», BUBUAIOYM OCOOJMBOCTI iXHbOI B3a€EMOJIIi Ta
HACMIJIKU iXHBOTO B3Aa€EMOBIUIMBY, a TaKOX KyJbTypHOCHEIM(IUHI OCOOIMBOCTI
MHUCJICHHS HapoJiB, IO 3aKJaJeHO B HAIllOHAJIBHIA KOHUeNnTocdepi Ta
BiOOpa)kK€HO MOBHOIO KapTHHOIO cBity» [121,c. 65]. IlpuxunbHUKH LHOTO
MIIX0AY JOCIIKYIOTh JIEKCEMH, 3HAUCHHS SIKUX (OPMYIOTh 3MICT HalllOHAJIBHOI
MOBJIEHHEBOI CBIJIOMOCTI, a TaKO>X 3arajlbHHil CBITOIJISIT HOCIIB I[I€] MOBH, aKe
JOCITIJIKEHHSI HAIIOHAJTLHUX KOHIIEMNTIB € BAXKJIIMBUM TMPAKTUYHUM Ta HAYKOBUM
3aBJIaHHSIM aHaJli3y HalllOHAJIbHOT KapTuHU cBiTYy [108, c. 169].

CTBEepIKYIOTh, IO 3’ SIBISETHCS MOXJIMBICTh TITMOMHHO YCBIIOMUTH 0a30Bi
imei, sKi ICHYOTh 'y MOBHIM  CBIJOMOCTI HapoAy, caMe 3aBISKA
JIHTBOKYJIbTypoJioTiyHOMY miaxoxy [158,c.40]. Ilei miaxim mgae 3MOry
CTYHIIOBAaTH «CHCTEMY I[IHHOCTEH Ta CTaHJapTiB, CPOPMOBAHUX ITiJ BILTUBOM
KYJbTYPHUX, MOBHMX Ta COIlQJIbHUX BIUIMBIB y KOHKPETHIM COIIOKYJbTYpHIN
cruibHOCTY  [158, ¢. 40]. Tloromkyemocss 3 JAyMKOIO, IO HEOJMIHHUMHU
CKJIQJIHUKaMH KOHILIETITY CTalOTh 1CTOPIS €THOCY, KyJbTypa, AOCBiJ, Tpaauiii Ta
3BUYai, fKI «BIUIMBAIOTH Ha (OpPMYBaHHSA 3MICTY, CTPYKTYpH, OpraHizaliiio
HOMIHATUBHOTO ToJis» [26, c. 215]. IIpoTsarom BikiB BUOYIOBYIOThCS HalllOHAJIbHI
IIHHOCTI, SIKI 3TOJIOM 1HTEPIOPU3YIOThCA SIK KOHIICNTYyalbHI JOMIHAHTH, SIKI
HaOyBalOTh MPIOPUTETHOTO 3HAYCHHS I TMPEICTAaBHUKA ETHOJIHTBOKYJIbTYpPH
[123, c. 424]. HomatoTh, MmO «(K)yJabTypa MPOAYKYE i aKyMyJlO€ KOHLIENTH, a
KOHLIETITH (HacaMmIiepe]i, KOHUENTyalbHl JOMIHAHTH) — PENPE3CHTYIOTh KYJIbTYPY»
[123, c. 424].

bazoBoto omuHuiero MiHTBOKYJIbTyposorii  B. Kapacuk Buokpemitoe
KYJbTYpHUH KOHIIENT SK «IK MIHIMYM TpUBUMIpHE» [66,c 154] cmuciose
«YTBOPEHHS, Yy SKOMY BHUJIJICHA IIHHICHa, OOpa3Ha Ta TMOHSATTEBA CTOPOHID)
[66, c. 132]. KynbTypH1 KOHIIENTH PO3PI3HIOIOTH 3a HAJICIKHICTIO O TOTO Y TOTO

MPOIIAPKIB CYCHUIbCTBA. BHOKPEMIIIOIOTh TPU THUIU KYJbTYPHUX KOHIENTIB —
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€THOKYJIBTYPHI, COIIIOKYJIBTYpHI Ta IHAMBIAyaldbHO KyJbTypHi. IlosicHIOIOTH Iie
TUM, IO «...HasBHI MEHTaJIbHI YTBOPEHHS, SKI aKTyalbHl AJI1 E€THOKYJIbTYpU
3arajom, JUisl TIEBHOI TPYNU B MEXax L€l JIHIBOKYJIbTYPH Ta AJIA 1HAUBIIyyMa.
Moxe OyTH TMO€IHAHO Pi3HI MIAXOAM JO IHTEpIIpeTalii  KOHIICITIB
[66, c. 143-144]. Ha Hamry nTymKy, JIHTBOKYJBTYpPHI KOHIENTH € CTaOUIbHIIINMH,
00, HE3BAXAKOUYU Ha T€, 1110 BUOKPEMITIOIOTHCSL TP PI3HI TPYNH, Y KOXKHIHN 3 SIKUX €
NEBHE  y3araJlbHEHHS, OJHAKOBICTb Yy  po3yMmiHHI  sBuml.  BojaHouac
JIHTBOKOTHITHBHI KOHIIENTH HAasBHI y CBIJOMOCTI, TOMY iXHS BepOai3alis
3aJI€KUTH B1JI OCOOMCTOCTI 1HAUBIIA.

[Toctae motpeba BUAUICHHS  TCHUXOJOTIYHOTO / ICUXOJIHTBICTUIHOTO
MIIXOMIB, SIKI PO3TJISJAEMO SIK CKJIAQAHUKH JIIHTBOKOTHITUBHOIO MiAXOdy. Ta
CIIEMEHTH SIKUX 3ally9a€EMO B PO3BiJII. YBaXKa€MO TaKy I1€papXii0 IOIIILHOIO,
aJpke camMe B MeEKax JIHIBOKOTHITUBHOTO TMIJIXOJYy BiJI0OYyBAa€ThCs BHUBUCHHS,
30epeKeHHs, PO3yMiHHS, O0OpoOJieHHs Ta mniepedaBanHs iHQopmarii. Tox
pO3TJISAA€EMO TICHMXOJIOTIUHY MapagurMy sSK Crocio peani3anii BCTaHOBJICHHS
NUBSIXIB CIIPUMHSATTS Ta BIATBOPEHHS OTpUMaHOi iH(popmarlii. Bennuesnuii BHECOK
MICUXOJIIHTBICTUKK Y (OpPMYBaHHS KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH Ta il METOO0JIOTIi
apryMEHTYIOTh THM, 110 KOHIlenTocdepa Habarato 00’ eMHiIIa i mupia, HiX Ta 11
YacTHHA, SKa MO3HAaYeHa MOBHUMH 3aco0aMu, OCKUIbKH JIIOAMHA AyMae HadaraTo
Oinbie, HK ToBOpUTh [146, c. 34]. 3ayBaxKylOTh, II0 KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA
crajna MOKJTUBOIO icIs odopMIICHHS TEOPETUIHUX MOCTYJIAaTiB
NICUXOJIIHIBICTUKH: TICUXOJIHTBICTU OOIPYHTYBAaJIM KOHIICMIII0 HEBEpOaIbHOCTI
MUCJICHHS, ICHyBaHHS y CBIIOMOCTI JIt0JIel KOHIEeNTOoCc(epH, CKIaIeHOT 3 OUHULID
MHCJICHHS — KOHIICTITIB, IO IMOCTIMHO 3MIHIOETHCS Ta OHOBIIIOETHCS [ 146, c. 34].

H. IlnoTnixoBa BUOKPEMITIOE MICUXOJIOTTUHY napajaurmy, AKY
PENPE3EHTOBAHO «IICUXOJIOTIYHUM, KOTHITUBHUM Ta CEMaHTHUKO-KOTHITUBHUM
nigxomamu» [112, c. 94]. JochigHUIE BHOKPEMIIIOE NCHXOJOTTYHMA TIXIi,
3BepTalounch 10 podotu C. ACKOIbI0BA.

[Tocunarounice Ha 10 camy mpamwo C. AckonpnoBa, B. €Edpemon

H1JKPECIoE, 10 3 MOIJIALY cydacHoi Hayku, Teopis C. AckoibaoBa BigoOpakae
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MaiOyTHIM NCUXOJIHIBICTHYHHMI TIaX17, J00pe EeKCIUIIKOBAaHUNW Yy camMoMy
BU3HAYCHHI KOHIIENTY K JYMKH, sIKa 3aCTyIa€ HaM y MPOIIEC] JYMKH HEBU3HAUYCHY
0e37114 IpeAMETIB OJTHOTO ¥ TOro camoro Buay [1uT. 3a 50, c. 97].

Ha nepexkonannss A. MapTuHIOK, Yy MeXaxX TMCHUXOJIHTBICTUYHOTO MIJAXOMY
KOHIIENT «PO3YMIIOTh K AUHAMIUHY OJUHHIIO TCUXIYHUX PECYPCIB JIOAUHHU, L0
BUHHUKAE Yy MPOIIEC] O3HAUYBaHHS CIOBECHOI (POPMU M1 Yac iHTepIpeTanli TEKCTY 1
MOEJIHYE TIEPIENTHBHI, KOTHITUBHI W a(eKTHWBHI aCMEeKTH MI3HAHHS TIHCHOCTI»
[299, c. 69]. ¥ Mexax MCUXOIIHIBICTUYHOIO MIAXOAY PO3IVISAA€ KOHIICNT TaKOXK
P. ®pywmkina [50, c. 99; 155, ¢. 50].

[Icuxiune Ta MoBHe, Ha AyMmKy l. lIlTepH, yTBOPIOIOTh MEHTAJbHY CYTHICTb
KoHIenTy. JlocaiiHuII 3a3HaYae, 30 MCUXIYHE Ta MOBHE PO3TANYXKYIOTh TaK: ...y
NCUXilll 1€ — 00’€KT ieanbHOI MPUPOAHU, 00pa3, IO BTUIIOE MEBHI KYyJIbTYypHO-
3yMOBJICHI YSIBI€HHS HOCISI MOBM TIpO CBIT 1 BOAHOYAC € THPOOOpa3oM,
MPOTOTUIIOM, "iJIe€r0" TPyNHU MOXIAHUX MOHATh, Y MOB1 KOHIIETIT Ma€ MEBHE 1M 4,
OCKIJIBKH PEaTbHICTh BIJIOMBAETHCS B CBIIOMOCTI HE O€3IOCEPEIHBO, a caMe Yepes
MoBY» [160, c. 191-192]. 3a I. lllTepH, KOHIENT € 1/I€aIbHUM YTBOPEHHSIM, SKOMY
MOXYTh BIJIMOBIIATH «IIIJIKOM Pi3HI MEHTalbHI yTBOpeHHs» [160, c. 192], yepes
TE, 10 BiH ICHY€ JHIIE B HAIIN ncuxiui. Jocmauuns noaae, Mo He JHIIe «Pi3Hi
MOBH "KOHIENTYaJi3yIOTh'" CBIT MO-Pi3HOMY, ajie i 3a OJHUM 1 TUM CaMHUM CJIOBOM
TaKO1 MOBI» MOXYTb CTOSITH LITKOM pi3HI KoHuenTu [160, c. 192].

[IpencraBaukoM Takoro miaxoay € i O. 3aneBchka [62; 63], sika 3a3Hayae,
10 CJIOBO SIK 3aci0 JOCTYMy J0 3arajbHoi iH(OopMaIliitHoT 0a3u JHOIUHM, BiAIrpae
0COOJIMBY POJIb y MpoIecax TOBOPIHHS 1 PO3YMIHHS O3BYYEHOTO a00 YHMTAHOTO
Tekcty. Ilg 0Gaza MicTUTh pe3yJbTaTH  NEpepoOJIeHHS  KOTHITUBHOTIO,
NEPLENTUBHOTO Ta a(EeKTHUBHOTO JOCBITy, IO «AKTHUBI3YETHCS YEpe3 BHECEHHS
CJIOBa AK OJIMHUII 1HIUBIAYaJbHOTO JIEKCMKOHY IO BHYTpPIIIHBOTO KOHTEKCTY,
3aBASKA YOMY B IaM STI «BUCBIUYETHCS» JESIKUNH YMOBHO-IUCKPETHUMN 1HTEpBaI
MEPBUHHO KOHTHUHYAJIBLHOI Ta 00’ €MHOI KapTUHU CBITY B PI3HOMAHITTI 3B’S3KIB Ta
BIIHOIIICHb, OI[IHOK Ta EeMOLIMHUX mepexuBanby [62,c.283]. [HocmigHuis

3ayBAXKYy€, 110 TCpMiHOJ’IOFi‘IHO KOHICIIT BApPTO PO3rigAaTH JHUIIC Y BHUIIAAKAX,
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KOJIM HAEThCS MPO KOHIENT SK MpO «HaxOaHHs 1HAMBIAA» [63,c.43]. Otrxe,
BOKJIMBUM € CaMe TICUXOJIOTTYHUN «IOCBII JTIOJUHU — €MOIIii, K1 JOTIOMaralTh y
MOAANBIIIOMY CIIPUMHSTTI SBUII TIMCHOCTI.

O. CeniBaHoBa TOSICHIOE, IO CTPYKTypa KOHIENTY MOJEIIOEThCA Ha 0asi
MEHTAJbHO-TICHXOHETUYHOTO KOMIUIEKCY 3 OIrJsAy Ha Te, M0 KOHIENT €
1H(GOPMAIITHOIO CTPYKTYPOIO CBIIOMOCTI, Y (POPMyBaHHI SIKOTO O€pyTh y4yacTb
pi3HI Mi3HABaJbHI MEXaHI3MM: BiJ YyTT€BOI chepu J0 MUCICHHA, IHTYIMII,
TpaHCILEHICHIT1 1 mo3acBigomoro [135, c. 20].

Konnient LANGUAGE POLICY moxe 0yTu JOCTIKEHO 3 TOTJISTY 1IbOTO
X0y, aJKe IO CKJIaay MEHTaIbHO-TICUXOHEeTHYHOTO KomIuiekcy O. CeniBaHoBa
BHOCUTH BepOasi30BaHUN KOMITIOHEHT MUCJIECHHS, 1110 MICTUTh 3HAHHS B MOBI, SIKi
ICHYIOTh Y MOBHIN (popmi ab0 y BUTIISI TEKCTOBOI, JUCKYPCUBHOI 1H(OpMallii, 10
MO3HAUYMJIUCS Ha Hallid KOHUENTyalbHiN Mojeni. Y Hamiil poOOTI MpHILIECHO
yBary JOCHIDKEHHIO JUCKYpcHOI 1Hdopmallii, NpOBEACHO JIHTBICTUUHHM
EKCIIEPUMEHT Ta MPOAHANI30BaHO OTPHUMaH1 JaHl 3a JOMOMOTOK KOPITYCHOTO
JNOCIIKEHHsI. YTIM, Ha Hauly JAyMKYy, HaBIiThb 3 YypaXyBaHHSIM TOTO, IO
MICUXOJIOTIYHUN TiAXig MOXe OyTH 3HAYHUM CKJIQJIHUKOM IIi€1 PO3BIIKH, TaKUU
MiIX1T € JOCUTh BY3BKHM JUISl HAIIOTO JOCTiMKEeHHsS. Jleski WOoro CKIagHUKA
MOXYTh OYTH BUBUEHI B MEXaX IIMPOKOTO JIIHTBOKOTHITUBHOTO aHATI3Y.

Posrnsgnaroyn HeHpONMCUXOJMIHIBiCTHYHUM MiAXi MaeMO 3a3HA4YUTH, W10,
Ha nyMmky JI. IlleBueHko, HEHPOINCHXOJIOTH Ta TICUXOJIHIBICTH TIPYHTYHIOTh
BUCHOBKM Ha BIJIOMOCTAX €KCIEpUMEHTAILHUX Jaochimxenb [158,c. 66]. Lle
apryMEHTOBAaHO THUM, IO «(IT)CUXOJIHTBICTH W HEHUPOICHXOJOTH Yy CBOIX
JOCII/DKEHHSAX KOHIENTIB (DIKCYIOTh CBOKO yBary Ha 3’ACyBaHHI TCUXIYHHX
MEXaHI3MIB 1 TPOIECiB, AKi CTOSATh 3a KOHIIENTOM, BHWBUYCHHI CTPYKTYpH Ta
0coONMMBOCTEM HOTr0o (YHKITIOHYBaHHS Ta aKTyalmi3amii y TCHUXIIll 1HAUBIAA»
[158, c. 66]. Bona Buautsie Heitpodizionora A. Jlamazio (Damasio) [196], skuii
«OCMHUCITIOE TIPOOJIEMY KOHIICTITY 3 MO3MIIN HeUPOTICUXO0JI0Tii, Heipodizioorii Ta
HeporcuxomHrBicTukuy [158, c. 66]. JI. llleBueHko BHU3HAYae HEHPOIICHXOJIOTIYHI

EKCIIEpUMEHTH Helpodizionora, Ta TMIACYMOBYE, IO BIAMOBIIHO [0 IHX
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EKCIIEPUMEHTIB  «...KOHLIENIT 32  CBOEID  MPHUPOJOD —  HeBepOajbHE
YTBOPEHHS...» [UT. 3a 158, c. 66-67], nomarouu, IO «CHEKTP pEeNpPEe3CHTAIlIN
(30pOBHX, CIYXOBHX, COMAaTOCEHCOPHUX PEMPE3CHTAIlll COMAaTUYHUX CTaHIB), SIKI
(GbopMyIOTh OCHOBY KOHIIENTY, 3aJIEKUTh BiJ OCOOMCTOTO JOCBITY, a OTXE, €
PI3HUM AJIs PI3HUX IHOUBIAIB» [LUT. 3a 158, c. 66-67].

Jlo mpOTo MiAXOAY MOXHA YHAJICKHUTH HAIl aCOI[IaTUBHHUMA CKCIIEPUMEHT,
AKUM, 10 pedi, MOBHICTIO MIATBEP/DKYE pEe3yJbTaT EMIIIPUYHUX JIOCIHIKECHb
A. Jamazio (Damasio): yci peakiiii Ha cTUMyJ1 0a3yBaJKCsl BUHSATKOBO Ha JIOCBiJi
ONMUTYBaHMX, 1110, YacOM, NPOJAYKYBaJO JOCHUTb HEOUIKyBaHl peakiii ado
BIJICYTHICTB 1CTOTHOT peakilii B3arajii (HampuKiIam, IesKi OMUTYBaHI cepes] peaKiiii
Ha CJIOBOCIIOJYYEHHS-CTUMY language policy 3a3Havanu policy Ta language 6e3
KOJIHUX 1HIIUX peakLii, 0 He MOKe OyTH BU3HAUEHO SIK 3MiCTOBa 1H(OpMAIis Ta
HE MOXXe OyTH TOJaHO SIK CKJIAJHUK EKCIEPUMEHTY B MEPEeNiKy peakiliid, MmpoTe
Taky 1H(opMallito MOXKHa BUKOPUCTATH B 3arajibHiil 1H(popmMalli npo KOHIENT Ta
HOro CIpUMHSTTS).

[ToBepTarouuch JO TEOPETUUHOIO CKJIAJHUKA aCOL[IaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY,
MOXEMO 3a3HAYUTH, 1110 B HaIIli PO3BIALII MU HE YHAJIECKHIOEMO HOTO JIUIIE 0
HEHWPOTICHXOIHTBICTHHOTO MIAXOAY, a/pKe, Ha HaIlly OYMKY, y MeXaX IbOTO
OCITIKEHHS oy10 3] TTOLIIJIBHO 00’enHaTH IICUXOJIOTTYHHI,
HEHWPOTICHX OJIHT BICTHYHHMA, TICUXOJIIHTBICTUYHUHN TIAXOAHW B TICUXOJIIHTBICTHYHUN
HampsM, TOMY IO Il TpU MAXOAW MAKTh CIUIbHI PHUCH, OCKIIBKH 1X
CKOHIICHTPOBAHO Ha BCTAHOBJICHHI NICUXIYHUX MEXaHI3MIB 1 IIPOIIECIB.

He moxeMO OMHHYTHM OJIWH 3 HOBHX IMIJXOJIB, SKWA, 32 BU3HAYCHHSIM
I. limait Ta M. Jlinail, MOCTYNOBO YTBEPIKYETHCS — KOTHITHBHO-KOPIYCHH
JIHrBICTHYHMI  miaxin [38,c.76]. VYHanexHumo i#oro g0 TIpynu
JIHTBOKOTHITUBHUX MIAXOMAIB, a/pKe KOTHITUBHO-KOPITYCHUHM JTHTBICTUYHUHN TT1X1]1
IPYHTYETBCS, 30KpeMa, Ha «pealbHOMY BXKHMBaHHI MOBH» [38, c. 76]. MoBO3HaBIII
3ayBaXYIOTh, IO «(M)PEACTABHUKM KOTHITHUBHOI JIHTBICTUKA HEOJHOPA30BO
3BEpTAIUCA /10 KOPITYCHOTO Marepiajay Ta METOJO0JIOrIi, 1 I moTpeda Bce OibIie

3poctae» [38,c.73]. Y Mexax Takoi B3aeMOii BHOKPEMIIIOIOTH KOPITYCHO-
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0a30BaHy Ta KOPIYCHO-KEpPOBaHy KOTHITUBHY ceMaHTUKy [38, c. 74-76].
JIOoCTAHUKY CTBEPKYIOTh, 1110 /711 KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKU «KOPITYCH € HE JIUIIIE
e OJHUM THUIIOM JaHMX, sIKi TpeOa B3ATH 10 yBard pa3oM 3 IHIIMMU METOJaMU
JTOCIIDKCHHSI, TaKUMM SIK 1HTYillls, €KCIEPUMEHTaJbHI METOIW», BOHU €
«HaWBXJIMBIIIMM BHUJOM JaHUX, Ha SIKI CyyacHa KOTHITHMBHA JIIHIBICTUKAa MOXE
MOKJIAJIATUCS», 00 «KOPIYCHU PEMPE3CHTYIOTh YKUBAHHS MOBHY O1IbIlIE€ HiXK OY/ib-
AK1 1HII TUOU MOBHUX JaHuX [38, c. 76]. Y TpeTboMy po3/ili pO3MIIJa€EMO TaKHil
X1 B MeKax nmpakTuaHuX cTyairoBadb KoHuenty LANGUAGE POLICY.
PosrasiHeMo 1ie oAuH MiAXiJ, SKMM MU YHAJEKHHWINA O 3arajibHOi TPyIu —
cemMaHTHUHUHN. Po3risgaeMo Takuil miaXig SK CyTO JIHTBICTUYHHM, 00 METOIUKY
BUSIBJICHHS Ta MOJCIIOBAaHHS KOHIICNTIB IMOOYJIOBaHO HA OCHOBI aHaJl3y
CIOBHUKOBUX AediHimii JekceMm. Sk 3a3Havae A. baOyIikiH, BUKOPHCTOBYIOUU
JOCSITHEHHSI KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, 10 JAa€ 3MOTy 0aYUTH CEMHHUU CKJIaJ TIaHy
3MICTY CJIOBa, MO’KHAa BIIEBHEHO CKa3aTH, 110 32 HaO0OpPOM ceM, Kl yTBOPIOIOTH
ceMeMy, Ta SKi BUSBIAIOTH TJ 4Yac JIGKCUKOTPa(igHOTO TIyMadyeHHs CJIOBa,
MO’KHA BUBYATH KOTHITUBHI (KOHILIENITYaJIbHI) MMapaMeTpH TaKoro ciiosa [8§, c. 38].
He MoxeMo OMUHYTH 4M HE HAWOUIBIIMNA CKJIAIHUK JIIHTBOKOTHITUBHOIO
HAmpsiMy — CEMAaHTUKO-KOTHITUBHMM MAX1J, ¢«3TIHO 3 SKUM KOHIIENTH
BIIMOBIAIOTh 3MICTOBI ceMeM OkpeMoi MoBu» [112,c.94]. Takuit miaxin
J0TIOMarae 3aly4dTH KUTbKa KIIOYOBHMX €TamiB aHamiizy kKoHuenty. 3. IlomoBa Ta
1. Crepnin MpoaHaIizyBax BaKJIUBICTh CEMaHTUKO-KOTHITUBHOTO
nigxony [118, c. 111-112], ockiibku BiH mepeadavae po3riisl KOHIENTY B MexXax
TAKOTO JIHTBICTUYHOIO CHPSMYBaHHS, SIK KOTHITMBHA ceMaHTHKa. JlocmiTHuKH
3a3HayaloTh, 10 HA3BOI CEMAHMUKO-KOSHIMUGHUL BOHU  MIAKPECIIOIOTH
OCHOBHHI HampsiM JOCITI/DKEHHS — JIOCTIIPKEHHS «CITIBBITHOIICHHS CEMaHTHUKU
MOBU 3 KOHYenmoc@gepow Hapody, CHIBBITHOIICHHS CEMaHTUYHUX TMPOIECIB 3
korHiTuBHUMK» [118, c. 13]. KnroyoBuM HampsMoM CEeMaHTHUKO-KOTHITUBHOTO
JOCIIJIKEHHSI BHUCTYMA€ BUBYEHHS «CIIBBIJHOIIEHHS CEMAaHTUKA MOBH 3
KoHyenmocgepow o0uHu, TOOTO CEMAHTUYHUX IMPOIECIB 3 KOTHITUBHUMM

[72, c. 57], mo # Bipi3HSE 1eH MIIX1]] Bl CYTO CEMAaHTUYHOTO.
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CeMaHTHUKO-KOTHITUBHMM HaNpsM KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH JOCHIIKYE
KOHIICTITA Yepe3 3HAUYCHHS MOBHHUX OJUHUIIb, 10 iX HOMIHYIOTH [118, c. 140]. bes
ypaxyBaHHsI CJIOBHUKOBOI Ae(diHillli HE MOXHa OTpUMATU TOBHE YSBJEHHS IIPO
KOHIICNT, aje U juiie oaHa AediHillis He 3MOKe CTaTU BUPA3HUM Ta BUUYEPIHUM
MaTepiajJoM JAOcCHiKeHHS: «ToMy OmUC KOHLENTIB MNOTPiOHO 3MA1MCHIOBATH,
MOEAHYIOYM aHalli3 CJIOBHUKOBUX Je(iHINIM 3 MOTJUOJICHUM BHUBUYCHHSIM
KOHTEKCTIB y>KMBAaHHSA TUX MOBHUX OJMHMIIb, Kl IX pemnpe3eHTyroTh» [3, c. 14].
CeMaHTUKO-KOTHITUBHUM ITIIX1J 10 BUBUYEHHS KOHIIEITIB € «OCHOBHHM METOIOM
JOCIDKEHHST SK 3  TOTJIAAY  JIHTBOKOTHITUBHOTO  HampsiMy, TakK 1
JHTBOKYJIBbTYypoJioriuHoro» [121, ¢. 86]. TyT MaeMo 3ayBakuTH, 110, 3TiAHO 3
yKa3aHUMHU CKJIQJIHUKAMHU JOCHIDKEHHS CEMaHTHUKO-KOTHITHBHOTO IIiIXOMY,
OCTaHHIA HE € CyTO JIHTBOKOTHITUBHMM, HOTO MOXHa BHUKOPHUCTOBYBATH B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX JTOCHIKEHHSIX.

baunmo, 1110 4ITKUX MeX, SKHMH MOKHA 0YyJI0 O OKPECIUTH IMiIX01, HEMAE.
Tomy BBakaeMo 3a JOIIIbHE po3risaaT B Hamrii po3siami koHent LANGUAGE
POLICY sk Takuii, 110 Ma€ JIIHTBOKOTHITHMBHE CIIPSMYBaHHS, a/DKE HAaBITh 3
ypaxyBaHHSM CYTO JIHTBICTUYHOTO (CEMaHTUYHOT0) Onucy (1ediHITUBHUN aHaI3)
MU HE B 3MO31 ONMUCATH KOHIIEMT 3 HOT0 «BHYTPIIIHBOTOY», TyXOBHOTO CKJIQTHUKA.
3 orjisay Ha 1€ mocTaia notpeda o0’ eqHAHHS MiX0/IIB OJHOTO CIIPSMYBaHHS (X04
OM YacTKOBO NOTMYHHUX) Yy OUIBLII TPyMd, YMOBHO — HAmpsAMHU, 1€, IS OMHUCY
TMOWHYU KOHIIETITY MOCIYyTOBYEMOCS IIIMPOKUM MOBO3HABUMM 1HCTPYMEHTAPIEM.

Y po0OOTI TMOBHICTIO MIATPUMYEMO JBOKOMIIOHEHTHY Kiacu(ikalito
MiIXO0iB 10 po3yMmiHHs KoHuentiB [13; 45; 115; 121], 60 MIHrBOKOTHITUBHUN
Niaxig  mnepeadadae  KOMIUIEKCHE JOCHIKCHHS KOHIIENTY 3  ypaxXyBaHHSIM
JTUCKYpPCHUX JAochipkeHb [83, c. 125-138], manux inmumx Hayk [83,c. 125], 1
PI3HMX NUISIX1B MPOAYKYBaHHS KOHIIEMTIB K ()parMeHTiB cBimomocTi [83, c. 125].

MoxHa CTBEpI)KYyBaTH, W10 TICUXOJIOTIYHUN, TICUXOJIHIBICTUYHUN Ta
HEUPOIICUXOJIOTIYHUN MIAXOAW € CKIQJHHUKaMH CcaMe JIHTBOKOTHITHBHOIO
niaxony. CroJid YHaJIeKHIOEMO M CEMaHTUYHUH TIX11, SKUH po3po0JIeHO B MeXax

KOTHITHBHOT CCMAaHTUKH, CeMaHTI/IKO-KOI‘HiTI/IBHI/Iﬁ, SIKWM BHUBYAIOTH
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OesrnocepelHbO  AK  CKJIQJHUK  JIHTBOKOTHITMBHUX  JOCHIDKEHb.  YTIM,
HAroJIONIYEMO Ha TOMY, IO CEMAHTHYHMUN MiAX1J MOXXe OyTH BHKOPHUCTAHO B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX JOCIIJPKCHHSIX, Yepe3 Te, 10 B MekaX CEMaHTHYHOTO
MIJX0Y OKPECICHH KOJEKTUBHMM XapakTep KoHienty (3a A. balymikinum),
SKAW TIOCTA€E MEHTAJIBHUM YTBOPEHHSM KOJIGKTHBHOI CBIJIOMOCTi, IO €
3arajibHIIIMM Ta MANaAa€ TMiJ JIHTBOKYJIBTYPHI JOCHIIKEHHS. YBakaemo, IO
cucTeMa JBOX MIAXOMiB gae 3Mmory mnpoaHam3yBatu konment LANGUAGE
POLICY 3 mormsay cnenudikv HalioHadbHOT KOHIENTOCc(epu Ta BUBEIACHHS
MOJIBOBOT MOJIENI, IO YMOJIMBIIIOE OKPECJEHHS OCHOBHHX KOHIENTYaJIbHHUX
o3Hak koHuenty LANGUAGE POLICY sk okpemMuM I1HAMBIIyYMOM, TakK 1

CYCIIJIBCTBOM 3arajiom.

1.4. Meroau JIiHrBOKYJBTYPOJIOTiI Ta  JIHIBOKOTHITOJIOrl mix  4ac

AOCJTIKEHHS KOHUENTY

3 oruisily Ha iICHYBaHHS IBOX OCHOBHMX MIJXOJIB 3yNUHUMOCS Ha METOJaX,
SK1 PO3TISAAIOTh Y MEKaxX KOXKHOTO 3 HUX. Y TOMNEPEIHIX MyHKTaX PO3TJITHYTO
BapIaTUBHICTh MIAXOJIB 0 JOCII/DKEHHS KOHIIENTIB JIJIsl IMIJTBEPKCHHS AYMKHU
npo te, mo kKoHnenT LANGUAGE POLICY e nepeBakHO JIHTBOKOTHITUBHUM, a
HE JIIHTBOKYJIbTypHUM. Came TOMy B IIbOMY IyHKTI MOCTa€ MOTpeda MOPIBHATU
METOJY  JIIHFBOKOTHITMBHOTO Ta  JIHTBOKYJLTYPOJIOTIYHOTO  aHamizy. 3a
cTBep/KeHHsIM B. I'mymieHka, «HayKOBUH METOJ € OJHUM 3 €JIEMEHTIB, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKMX Y Haylll BHUKOHYIOTh IUIECHPSIMOBaHI Ti3HaBaJbHI dii»
[28, c. 33]. Metoau JIIHTBOKOTHITUBHOIO aHaji3y MOPIBHIOIOTH Ha OCHOBI Mpallb
yKpaiHChbkux MoBo3HaBwiB €. bonnmapenko Tta 1. IllleBuenxo [19; 184],
C. XKaboruncekoi [52], H.Kou [74], A.Maptuniok [89] Ta 3apyOiKHUX
nociigaukiB Y. @immmopa (Fillmore) [217] Ta M. M. Bonaupesa [16].

M. bonnupes [16, c. 26] 3a3HaUMB METOJ KOTHITUBHO-MAaTPUYHOTO aHATI3Y,
skuil €. B. bongapeHko BH3Ha4ae K METOJl MAaTPUYHOTO aHali3y Ta JOCHIJIKYE

MaTpUYHE MOJCITIOBAHHS B MEKax JIIHTBOKOTHITUBHOTO BueHHs [184]. V pobori
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«MatpuyHe MOJIETIOBAHHS SIK METOJ  JIIHMBOKOTHITUBHOTO  JTOCJIJIXKEHHS
€. bonnapenko Ta [. IlleBueHKO 3ayBakWiu, WI0 «IPONOHOBAHUWA METOJ
JIHTBOKOTHITUBHOTO aHajizy 0a30BHX TMOHATh KapTUHU CBITY TIOJSArae B
MOJICTIOBaHHI MAaTpHIll JOMEHIB, y MEXKaxX SKUX MNpodUIIOIOThCS BiAMOBIIHI
koHenTH. CKJIaJ0OBUMHU IIl€1 MaTpHlll € JOMEHHM, CKOHIEHTPOBaHI HAaBKOJIO
rpaHUYHOTO (HAUOLIBII IIMPOKOTO) AoMeHy» [19, ¢. 16].

Posrnsnemo merox  ¢peiimMoBoro aHamizy, sKui, 3a KOMEHTapeM
B. Manakina BBenu came Y. ®dimmop, JIxk. Jlakodd, P. Jlenexkep, M. Mincbkuii
[88,c.377]. Sk 1 MOABOBY CTPYKTYpy, L€ METOJ PO3pOOJSUIM BITUU3HSHI
MOBO3HABIIi, SIKI «B YOMYCh YJOCKOHAJMIX Ta BIAUUTI(YBadu HOro Ha MPAKTHIID)
[88, c. 377]. M. bonaupeB Bu3Hauae oro sik Meros (HpperMoOBOi CEMaHTHKH, 1€l
akoi po3BuHyB Y. @ummmop [217,c. 111], MeTon, KU JOCHIIKYE «B3a€EMOJIIO
CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY MOBHU Ta CTPYKTYPH 3HAHHS, MUCIEHHEBOTO MPOCTOPY»
[15, c. 33]. C. XKabotuncbka Ta H. Koy BU3HauarTh Horo sik metoa ¢ppeiMoBOro
anamsy [53; 74,c.36,90-91]. 3a T.B.Ban J[leiikom, dpeiim — 1e OAUHUIL,
OpraHi3oBaHa «HABKOJIO» JesSKoro KoHienrty [32,c.16-17]. 3ayBaxkeHo, 10
dbpeliMH  MICTATh OCHOBHY, THUIIOBY Ta TMOTEHIIMHO MOXJIUBY 1H(opMaillio,
acolifioBaHy 3 TUM YHM IHIIMM KOHIIETITOM, AOAAI0OYM, L0 (PpedMU MOXKYTh
ONHUCYBaTH «TUIIOBI» IS TEBHOIO cychnuibcTBa sBuma [32,c. 16-17]. 3a
M. MiHcbkuM, ¢peiiM € Mepexero By3JiB Ta 3B sa3KiB. «BepxHi piBHI» (peiimy €
(bIKCOBaHMMHU 1 NPEACTABISAIOTh T€, IO 3aBXJIM € NPaBIUBUM 100 TMEBHOI
cutyarii. Ha HWXHIX pIBHSIX € 0araro TepMIHAJIIB — CJOTIB, $IKi MOTPIOHO
3aIOBHUTH MPUKIIagaMu abo nanumu [254, c. 1].

YBaxkaemo, 1m0 npeacrarieHe gociipkeHHs koHuenty LANGUAGE
POLICY cknanHo mpencTaBUTH y BUIIISIL (pEeMOBOT CTPYKTYPH, TOMY, 3 OTJIATY
Ha Pe3yJbTaTH, MPEACTaBieH] B n. 2.2. FOpuouunuii ma noaimuuHuti OUCKYpPCU SIK
knouogi  Hanpsamu  eepoanizayii  konyenmy LANGUAGE POLICY, Ta Ha
BJIACTUBICTh MEPEXOAY JEAKUX KOTHITUBHUX KOMIIOHEHTIB 3 OJHIE€I 30HU B 1HIIY,
3aJly4a€EMO caMme TOJIbOBY MOJEIb, SKa BUPA3HO BIATBOPIOE CTPYKTYPY 3B’SI3KIB

MIX eJIeMEHTaMH KOHICIITY.
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Takoxx BU3HAYAIOTh METO]| MPOTOTUIIIYHOI CEMAHTUKH, SIKUU Tependadae,
o Oy/b-sKa KaTeropis OXOIUTIOE HEPIBHOIIHHI €JEMEHTH, 10 SKUX BXOMSATH 5K
SJIEpHI eJeMeHTH (MMPOTOTHUIIH), K1 MatOTh HAHO1IBIY KUIBKICTh TUMOBUX JJIS 11€1
KaTeropii XxapakTepUCTHK, TaK 1 MEHIIT TUIIOBI efleMeHTH [15, c. 34].

O06pa3Ho-cxeMaTH4HI MOJIeJIi PO3TISAal0oTh y TeOpii KOTHITUBHOT T'paMaTHKU
[15,c.31].

Y Mexax TCHUXOJIHTBICTHYHOTO TIAXOAYy, 1€ KOHYenm-siKk HAa0OAaHHs.
iHOugioa PO3MEXOBAHO 3 KOHYenmom-ineapianmom (TIPOJYKTOM COIIaJIbHOT
B3a€EMO/IIT 1 CIUJIKYBaHHS) Ta KOHYENnmom-kKoHcmpykmom (IIPoJyKTOM HAyKOBOTO
OTIHCY), OCHOBHUM METOJIOM JTOCIIPKEHHS KOHYenmy-saK Ha0OAauHs iHOusioa CTae
exkcrepuMeHT (Hacammepea acouiatuBauii) [90, ¢. 289-290].

MeTron CceMaHTHKO-KOTHITUBHOTO aHajizy Tmepemdadae, 0 B IMpoIeci
JIHTBOKOTHITUBHOTO JOCTI/DKCHHS BIJ 3MICTY 3HAYEHb IMEPEXOIUMO JO 3MICTY
KOHIICNTIB I/ Yac HAaWBa)XJIUBIIIOTO €Tamy OIUCY — KOTHITUBHOI 1HTEpHpeTali
[118, c. 140]. IlinTpumyemMo AyMKy, IO KOTHITMBHA IHTEpHpeTallis — TOH eTam
CEMaHTHKO-KOTHITHBHOTO aHalli3y, 0€3 SIKOTO AOCIIHKEHHS 3aJIMIIA€ThCS B MEXax
JIHTBICTHYHOI cemaHTUKU [118,c. 15]. YHacmiiok KOTHITMBHOI 1HTepIipeTarii
nocrae aOCTparyBaHHsS Ta Yy3araJbHEHHS pe3yJbTaTiB OMHCY 3HAY€Hb MOBHHX
OJIMHUIb, IO I[I03HAYalOTh KOHIENT Ha BHIIOMY piBHI aOctpakimii. Take
TIYMAa4e€HHS TPOBOIATH JJIS BHSBICHHS Ta (HOPMYJIOBaHHS KOTHITHBHUX
XapaKTepUCTHK, TMPEACTABICHUX IMMH 3HAYCHHAMH YW  CEMaHTUYHUMH
KOMITOHEHTaMd MOBHHUX OJIMHMIIb. 3PEINTOI, HA JIYMKY JOCTIIHHKIB, II¢
JIOTIOMarae CTBOPUTU MOJENb 3MicTy mporo koHrenty [118, c. 141]. Came Tomy
BBO)KAEMO 3a MOTPiIOHE BHOKPEMJIIOBATH CEMAHTHUYHMM MiJIX1J] Ta CEMaHTHUKO-
KOTHITUBHMI, aJ)k€ B OCTAaHHbOMY TJIYMAau€HHsS KOTHITUBHOTO IUIAHY BIJAIrpae
KITFOUOBY POJIb.

PosrissHemMo KoHIENTYanbHMIA aHami3, ajpke, HA HAIlle IEPEKOHAHHS, 32 OT0
nponomororo 3moxkeMo po3kputu kKoHent LANGUAGE POLICY, Habnu3uBIIKCH
710 HOT0 MaKCHMAaJIbHOTO OIUCY 3 YpaxXyBaHHIM Pi3HUX MeToAiB. [loromkyemocs 3

inero H. [1noTHIKOBOi, 110 JJI1 OTPUMAHHS TMOBHOTO VYSBJICHHS MPO KOHIIEHT
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«HEJIOCTAaTHHO BKAa3aTH Ha MOro OCHOBHI MapaMEeTpH, OCKUIbKU MOBHE YSBICHHS
PO KOHIIETIT MOKHA OTPUMATH, IPOaHATI3yBaBIIA MOTO BUHUKHEHHS Ta JUHAMIKY
PO3BUTKY BCIX MPOEKIA cemMaHTuuHoro mpoctopy» [111,c. 166]. Came Tomy, 3a
TBepKeHHsAM  H. [IoTHIKOBOI, 3aCTOCOBYIOTh KOHIIENTYyaJIbHUN aHali3 sk
HaJIMHUNA 1HCTPYMEHT nociikeHHs TepMiHiB [111,c. 166]. Hdami posriasHemMo
JesaKl TOAPOOUIl AMHAMIKK JOCIIPKYBAHOTO KOHIIEMNTY, 10 Mae Oe3mocepenHe
3HAYEHHS JIJIs1 HOTO PO3YMIHHS.

Hesxi BueHi [64,c.82; 136; 154; 109, c.24-25] posrasgaroTh METO]
KOHLIETITYaJIbHOTO aHaji3y SK OJMH 13 KIIOUYOBUX Ta aKTyallbHUX METO/IB
cydacHoro moBo3HaBcTBa. O. CeniBanoBa [ 136, c. 419] Bu3Hayae KOHIIENTYaIbHAN
aHaJji3 SK MPOBIAHUI METO/I JJIHTBICTUYHOTO aHAJI3y U JIIHTBOKOHIIENITOJIOT 1, SIKUN
nependadyae  MOJAENMIOBaHHA 1 omuc  KoHUEnTiB. (OCHOBHOIO METOIO €
«PEKOHCTPYKIlIS KOTHITUBHMX MEXAaHI3MIB 1HIMBIAYaJdbHOI YH KOJIEKTUBHOI
CBIJIOMOCTI, SIKI OTIOCEPEAKOBYIOTh (POpPMYBAHHS 1 YHOPSAKYBaHHS 3HAHb PO
00’€KTH JIACHOCTI Ta pe3yJbTaTH BHYTPIMIHBOTO PEGICKCUBHOTO TOCBITY»
[136, c. 419]. ¥V cydacHi{ JIHTBOKOHIIENTOJIOTTI METO/I KOHIIENITYaIbHOTO aHAII3y
pO3TIIAIAI0Th 1 SIK aHaJi3 KOHIEMNTIB, 1 SK aHadi3 3a JOIMOMOIrOI0 KOHIIEITIB
[HaBegeHo 3a: 136, c. 419].

OcoOMMBICTIO KOHIENTYaJbHOT'O aHalizy € Te, 0 HE ICHYE YITKO
BU3HAYEHUX MPOLEAYp Ta TEXHIK MOro MpoBEAEHHS, sIKI MOXKHA yHI(IKyBaTH AJIs
3M1MCHEHHS JOCTIKEHb 3a JIOTIOMOIOK0 KOHIENTYyaJabHOro aHamizy. P. ®pymkina
[154, c. 93] nepekoHaHa, 10 KOHIIENTYyaJIbHUN aHalli3 — 1€ HE YITKO BU3HAYCHUM
MeTon (TexHika, Hallp mporeayp). Jocaiaauis 3a3Havae Te €auHe, mo 00’ €aHye
JOCJTITHUKIB, sIKI POBOASATh KOHUENTYAJIbHUM aHali3, — 1€ IXHs CHUIbHA METa, HE
outeme Toro [154,c.93]. Illnaxu peamizarii 1€l METH BUSBISIOTHCS JTOCUTH
PI3HUMH.

[Topsin 3 KOHUENTyaJbHMM aHAJi30M 3a3HAYal0Th 1 CEMAHTUYHHM.
C. XKabotuncrka, nocunatounch Ha O. KyOpskoBy (1991), 3a3Havyae BiAMIHHICTh
MDK KOHIIENTYaJIbHUM Ta CEMAaHTHMYHUM aHali30M: «...CEeMaHTHYHHMI aHami3

MOB’s3aHUM 3 PO3’ACHEHHSM MOBHOI OJMHHUIN, a KOHIENTyaJIbHUN aHami3
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3BEpHEHMM 10 3HaHb Mpo cBIT» [51,c.56-57]. MeTton CEeMaHTUYHOIO aHaJi3y
CIPSMOBAaHO Ha TIIYMay€HHS «CEMAHTHYHOI CTPYKTypH HOMIHATHBHOI OJIMHUIIL,
YTOUYHEHHA 1i JEHOTAaTHUBHUX, CHUTHI(DIKATUBHMX 1 KOHOTATUBHUX 3HAYCHBbY
[51, c. 56-57], BogHOYAC, METOJI KOHIIENTYaJIbHOTO aHai3y «Iependadae MOIIyK
TUX 3arajbHUX KOHIIEMTIB, sIKI MIABEACHI M OAWH 3HAK 1 MPEJCTABISAIOTh OYTTS
3HaKa SIK MapKepa BIIOMO1 KOTHITUBHOT CTPYKTypmw» [51, ¢. 56-57].

3 ypaxyBaHHAM IbOro, B Hamomy npociipkenHi konment LANGUAGE
POLICY mnpoaHaizoBaHO SIK 3 MOTJISy CEMAaHTUYHOTO, CEMaHTUKO-KOTHITUBHOTO
aHami3dy, Tak 1 3 TOMJISAY KOHUENTYaJbHOTO aHali3dy. YBa)Xaemo 3a JOLIJIbHE
MOETHATHA Il METOMM, aJKe, SK CEMaHTUYHUN aHaji3, MPOBEJCHWN Ha OCHOBI
JOCIIIJIKEHHSI JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX BaplaHTIB (aHali3 JIOTIYHOTO BUMIPY
KoHrenty [279,c.69]), Tak 1 CEMaHTUKO-KOTHITUBHHUM, TPOBEIACHUN 3
ypaxyBaHHSM KOTHITHUBHOi IHTEpHpeTalii, a TaKOX KOHIENTyaJIbHUN aHali3,
3BEpPHEHMI 10 YSABIEHHS MPO CBIT, HAAAIOTh 3MOTY aHaI3yBaTU KOHLENT JE€TaIbHO
1 TTMOMHHO, 3 ypaXyBaHHSM SIK CJIOBHUKOBOTO OaueHHS, TaK 1 KOTHITUBHOTO.

Y  Mexax  KOHIIENTYaJbHOTO  aHadi3y MOCIYyrOBYEMOCS  METOJOM
KOMITOHEHTHOTO aHalli3y, «METOI0 SIKOTO € BCTAHOBIICHHS CTPYKTYpU 3HAYEHHS
CJIOBa SIK MEBHUM YMHOM OPraHi30BaHOi CYKYMHOCTI €JIEMEHTapHUX 3MICTOBHX
oauHuIb — cem» [136, c. 55]. Ilocunarouncek Ha B. I'aka, O. CeniBanoBa 3a3Hayae,
o cema (TepmiH yBeaeHo b. [1oThe) € enemMeHTapHUM KOMITIOHEHTOM 3HAYEHHS SIK
HaliMeHIIIa po3pi3HIoBalibHA puca [136, ¢. 92]. OCHOBHOIO OAMHUIICIO JEKCHUYHOI
MIJICHCTEMH MOBHM € JIEKCeMa, SIKY B MOBJIGHHI peali30BaHO Yepe3 JIEKCHUKO-
cemantnunuii Bapiant (JICB) [136, c. 89]. O. CeniBanoBa 3a3Haudae, mo JICB
(tepmin  yBenenuit O. CmupnuibkuMm [140]) € penpes3eHTali€l0 JEKCEMU B
MOBJICHHI 200 OJHUM 31 3Ha4eHbh MOBHOI oauHMIII [ 136, c. 90].

O. CMuUpHULIBKHMI 3ayBakye, 110 BIIMIHHICTb MDK BapiaHTaMmH, SIKi HE €
pI3HHUIICI0 TpamMaTUYHUX (QopM, Moxke OyTH abo JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO, HE
BUPAKCHOIO y 30BHIIIHINA CTOPOHI cjoBa, a00, HABIIAKH, 30BHIITHBOIO, aJie TO/II
Taka PI3HMI HE BUPaXKa€e JIEKCUKO-CEMaHTHU4YHOI BiaMmiHHOCTI [139, c. 40-41]. ¥V

moBJieHH1 JICB peanizoBano sik cemeMy (3a CokosioBcbkoro, 1990) [136, c. 89]. Ak
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MOBHY OJIMHHUILY CKJIQJTHOI CTPYKTYPH, CEMEMY YTBOPIOIOThH «IIUIIXOM B3a€MO/IIi
pSy eJEMEHTIB MOBHOI SIKOCTI 3 €JIIEMEHTaMH I103aMOBHOTO XapakTepy
(B1mOOpakeH1 y 3HAUEH1 CJIOBA 3B’SI3KW 3 MOHATTSAM, MPEIMETOM, T'paMaTUYHUMU
xapakrepuctukamu) [136, c. 89].

Hame pgochiikeHHS TIPYHTYETbCSI Ha KOMIIOHEHTHOMY aHaji3i, SKUAN
JOTIOMara€ BCTAaHOBUTH CEMHHH CKJIajJ JOCTiIKYBAaHOTO SBHUINA: «...CEMHHUU
aHalll3 3aCTOCOBYE MEBHY MeTaMoBY» [136, c.92], mo € HabOpoM MEBHUX CEM:
KJIaceM — «HaWOUIbII y3araJlbHEHOI YacTUHOMOBHOI oO3HakmW» [136, c. 92];
IHTerpajbHUX ceM (apxiceM — y Hallllii pO3BI/LIl MU MOCIYTOBYBaTUMEMOCS caMme
II€I0 JIEKCEMOI0) — «O03HAKH TEeMAaTHUYHOI TPYMH YU JIGKCUKO-CEMAHTUIHOTO TTOJISH
[136, c. 92]; nudepeHmiitHuX ceM (TimoceMH) — O3HAKH, 1110 BIAPI3HIIOTH 3HAYCHHS
MIEBHOTO CJIOBA BiJ CEMaHTUKH CIIB TOTO camoro kiacy» [136,c.92]. Takox
BUOKPEMJTIOIOTh TIOTEHIIIIHY CeMy, SIKYy BHUSBISIOTh B TIEBHUX KOHTEKCTax, Ta SKa
Cylepe4yuTh O3HaKaM JIeKCUUHOro kiacy [136, c. 92-93]. VBaxkaemo 3a J0IiIbHE
CIUpaTHCsl caM€ Ha TaKWUW METOJ, KW NacTh 3MOTY BCTAHOBUTH CEMaHTHUKY
MOBHHX 3aC001B.

JI. OBcienko 3a3Hauae, MO B3a€EMO3B 30K Ta B3aEMOJIS KyJbTYpH 1 MOBU B
nporeci iXHpboro (yHKIIOHYBaHHS € O0’€KTOM JIHTBOKYJIBTYPOJOTIHYHOTO
nociipkerHs [103, c. 244]. Take cTyairoBaHHSI KOHIETITY OXOIUTIOE KIJIbKA €TalliB:
CIOYATKy MPOBOJATH KOMIIOHCHTHHUW aHajl3 JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJoBa W
€TUMOJIOTIYHUM aHali3 BHYTPIIIHBOI (POPMH CJIOBa, IO PENPE3CHTYE KOHIICHT;
Jaji JOCTITHUK BU3HAYa€ CHHOHIMIYHHUU PsJl JEKCEMU-PENPE3CHTaHTa KOHIICTTY;
HAa HACTYMHOMY e€Talll MPOXOAWTh OIHC CIOCO0IB KaTeropusailii KOHIIETITY B
MOBHIM KapTHHI CBITY; HAOCTaHOK BHW3HAYAIOTh CIIOCOOM KOHIENTyasi3alii sK
BTOPUHHOTO TEPEOCMUCIICHHS BIAMOBIIHOI JIEKCEMH, aHali3 KOHIENTYaIbHUX
metadop (meradopuunux wmoxmenert [109,c.24]) Ta wmeromimii. Ilig wac
JOCIIIJIKEHHSI BAapTO 3BEPHYTH YyBary Ha mapemii Ta apopu3MHu, a TaKOX Ha
eKCIIepUMEHTaIbHI MeTONUuKU (1HTepB’10, aHkeTyBaHHs) [90, c.289]. Orxe,
ICTOTHOT ~ pI3HUII MDK  JIIHTBOKOTHITUBHUM Ta  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUM

BUBYCHHSM KOHIIENTY B TMOCIIJIOBHOCTI €TalliB IPOBEJACHHS aHajidy HeMae;
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pI3HMIISL  3’SBISETBCA HA MOYATKy, KOJM JOCHIJHUK 3BEPTAETHCS [0
JOCITIIKYBAHOTO SIBUIIA, 1 TOJ1, KOJM TIOYNHAE PO3IIIAIATA KOHIIENT K SBUIIE i)
iHOugioa 0o Kyibmypu abo 6i0 Kyibmypu 00 iHOU8iod.

[TopiBHSEMO METOAHU JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiYHOT0 J0OC/IiI>KEHHsI KOHIICTITIB.
H. Anedipenko [2, c. 39] BU3Hauae 3arajbHi METOAM JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, SIKi Ha
HaIly IyMKYy, JIOIIJIBHO 3aCTOCOBYBATH W 1O KOHIICNTYAJbHUX CTY/IIOBaHb:
J1aXpOHIYHUHN (3aCHOBAHUHN HA MOPIBHSUIBHOMY aHai31 PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYPHUX
OJMHUIL Yy Yaci) [2, c. 39]; cunxponiunuit [2, c. 39] (H. Kou Bu3Hauae Horo sk
CUHXPOHHUI) — METOJI, IKMIl 3aCTOCOBYIOTh JJIsl TIOPIBHSIHHS JIIHTBOKYJIBTYPEM YU
KyJbTYPHUX KOHIIENITIB OJIHOTO XPOHOJIOTIYHOTO 3pi3y [74, c. 36]; cTpyKTypHO-
¢bynkuionansHui (abo crpyktypuuid 3a H. Kou [74,c.36]) — wmerton, saxuit
TPYHTYEThCS Ha BHOKPEMJICHHI €JIEMEHTAPHUX CTPYKTYPHUX KOMIIOHCHTIB Ta
BCTAHOBJICHH1 3B’SI3KIB MK HHUMHU [74, c. 36]; icTopuko-reHeTHuHui [2, c. 39]
(MpOCTEKYIOTh JUHAMIKY PO3BUTKY KOHLIETITY BiJl MOYATKy MOro (oOpMyBaHHS, 1110
MOB’SI3aHO 3 ICTOPI€I0 WOTO KOHIIEITOYTBOPIOBAJIBLHUX HOMiHAIMiN [74, c. 36]);
TUTOJIOTIYHUM (BUSBJISIOTh THUIOJIOTIYHY CXOXICTh KOHIIEITIB PI3HUX KYJBTYD),
COIIOJIIHTBICTUYHMM [ 74, ¢. 36]; mOpIBHSJILHO-ICTOpUYHUH [2, ¢. 39].

JIOCTiAHUKY BU3HAYAIOTh BJIACHE JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIUHMIM MeTOx [2, c. 39;
74, c. 36], Ae B OCHOBI JISKUTH JIIHTBOKYJIBTYpHE MoJieNtoBaHHs [74, c. 36]; H. Kou
e BUOKPEMITIOE MeTO| TipoditoBanHs [74, ¢. 36]. 3a3Ha4aroTh 1 MOPIBHSIHO HOBI
METOIM — KOMYHIKAaTUBHMM Ta JIUCKypcuBHHMU [74,c.37]. 3a TBepaKEHHSIM
H. Ko4, nuckypcUBHUN METOJA «CHpHsiE BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEW (DopMyBaHHS
KOHIIENTY B YMOBax 3MiHHM JAMCKYPCUBHUX MHpakTuk» [74, c. 37]. Iloromkyemocs,
10 TaKi METOJM, a TaKOXX METOJMKa KOHTEHT-aHali3y, MeTOau eTHorpadii ToIlo,
MOXYTh B3a€MOJIOTIOBHIOBATH OJIMH OJIHOTO [94, c. 34].

Takox BHOKPEMITIOIOTh IICUXOJIIHIBICTUYHI METOIH, 30KpeMa acoIlllaTUBHUN
EKCIIEpUMEHT 3  METOIK  BHUSBICHHS CEMaHTHUYHMX TpaHchopmaiiii B
iHdopmariiHoMy modi  KoHmenTy. Takuii Metom Jo03Boisie  BepudikyBatu
«KOHIIETITYaJIbHI O3HAKW Y CBIJIOMOCTI HAIllMX CYYacCHHUKIB, a TaKOXX BH3HAYUTHU

MICUXOJIOTIYHY CKJIQJIOBY KJIFOYOBOi HOMIiHAIll KOHIENTY, YTOUHUTH HOTO OIlIHHI
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CKJaJHUKH Toio» [74, c. 37].

3a3HauMMO, [0 METOJI KOHIIETITyaJIbHOTO aHaji3y TaK caMO 3aCTOCOBYEMO
JUTSl JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO BUBYEHHS! KOHUEMNTIB: « OHUM 3 MEPUINX METO1B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO JOCIPKEHHS (1 BUBYEHHSI KOHIICTITIB BiAMOBIIHO) OYB
METOJI KOHIIENTYaJILHOTO aHaJli3y, SKUM MO3HAYAIH BC1 i JOCHITHUKA, TaK YU TaK
CIpsIMOBaHI HAa BUBYEHHS KOHLEINTY Yepe3 3BepTaHHsA JO MOBHUX naHux» [141, c.
248]. Take pochiKeHHS «rependavyae aHajai3 CEMAaHTUYHOI CTPYKTypu W
parMaTukKd OKPEMOTrO CJIOBA, IO PO3MISAAIOTh KYJIbTYpHE SBHUIIE 31 CBOEIO
crienndiuHoO icTopiero» [ 141, c. 248].

CTpykTypa JIHTBOKYJBTYPHOTO  KOHIIENITY HE  BIAPI3HAETHCS  BiJ
JIHTBOKOTHITHBHOrO. B. MacnoBa [95,c.42] Bu3Hauae KyJbTypOJOTIYHY
CTPYKTYpY KOHIIETITY SIK KOJIO, B IEHTPI AKOTO € PO, a Ha nepudepii — Bce Te, 10
IPUBHOCUTHCS KYJIbTYPOIO, TPAIHUIIISIMU, HAPOTHUM Ta OCOOUCTHM JIOCBIIOM.

3 oIy Ha Taky METOJIOJIOTIHY BapiaTUBHICTh MOCTA€E MOTpeda 3a3HAYUTH,
10 BKa3aHi METOAM MOTJM OyTH 3ajyyeHl [0 Haloro JOCHIIKEHHS, MpOTe,
pe3yabTaTH acoIlaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY MOKa3yloTh, IO sIBUIIE /anguage policy
He HaOyJo 3arajJbHONpUMHATOTO 3HaueHHs, BiaacHe koHient LANGUAGE
POLICY mie He MOBHICTIO BUHIIIOB HA PIBEHb «BiJl KyJIbTYPH A0 1HAUBIAYadIbHOI
CBIIOMOCTI». Xoua, 3ayBaXXUMO, WI0 EKCIEpPUMEHT II0Ka3aB, WLI0 KOHIIENT
LANGUAGE POLICY w™icTuTh KyJbTYpHI CKIQAHHMKH, SKI 3ajJekaTh BiJ
EKCTPAJIIHIBICTUYHUX YMHHUKIB. Came TOMy mij 4ac BiOOpY Ta OINpairoBaHHS
JAaHUX aCOIIaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY HaMH BCTAHOBJICHO, IO Ba)KKO BU3HAYHUTU
koHIenT LANGUAGE POLICY sk cyTO JIIHTBOKYJIbTypHE SIBUIIIE.

OTxe, THTBOKOTHITUBHUM Ta JIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHUN MITX0IA CXEMATUIHO
301raloThCsi — BOHU MaroTh SApPO Ta mepudepito, NpoTe iXHE 3MICTOBE BHUPAKECHHS
pisauThesa. Ilig dYac mMpPOBEACHHS KOHIIETITYaJIbHOTO JOCTIDKEHHS BaXKIHBO
BU3HAYUTH COPSAMYBaHHS KOHLENTY, y MEXKaXx sIKOT0 MiAX0y Horo 0yiio O AOLIIBHO
PO3IIISIHYTH 200 3BEPHYTHCS JI0 IHTETpallli IHCTPYMEHTAPII0 PI3HUX HATPSMIB.

3 ypaxyBaHHSIM TOTO, IO AOCTIIPKYBAaHMM KOHUENT IMOBHOIIHHO MOXHa

MpoaHa izyBaTH 3 TO3UINI JIHTBOKOTHITUBHUX JOCHIIKEHb, TaKOX JOILIHHO
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3BEpHYTH yBary ¥ Ha JIHTBOKYJbTYPOJIOTIYHUN aHaji3, KpiM TOro, oOujBa
MiIX0MW MOXKYTh JIONMOBHIOBAaTH OJWH oxHoro. [IpoTe B Mexax Iii€i HayKOBOi
PO3BIJIKM HAroJIOIeHO caMeé Ha JIIHTBOKOTHITUBHMX JOCIIDKEHHSX, aje He 0e3
€JICMEHTIB JIIHTBOKYJIHTYPOJIOTIYHOTO MiAXOTY.

Y Hamomy JOCHI/DKEHHI MU OyJeMO BHKOPUCTOBYBATH Il MIIXOMH,
OCKUJIBKM BBa)KaeMO, IO 1€ JIa€ 3MOTY IMpoaHai3yBaTu sBUIE language policy 3
HOTJISIY CHEIU(pIKKA JIHTBAJIbHOT KapTUHU CBITY Ta BHUBEJECHHS MOJBLOBOI MOJENI,
sKa BUSBUTh OCHOBHI KoHIeNTyaibH1 o3Haku koHuenty LANGUAGE POLICY B
MeBHOMY CYCIUIbCTBI. HeoHOpiAHA CTPYKTypa KOHIENTY 3a0e3neuye epeKTUBHE
Ta PI3HOIUIAHOBE JOCIIIKEHHS JIHIBICTUYHOTO ABUIIA. Ba)MBY pojb BiIIrpatoTh
TaKOXX 1 EKCHepUMEHTalbHI MIAXOJW: 3a3HayaroTh, IO IIiJI YaC BUBYEHHS
KOHIICTITIB aCOIlIaTUBHE TOJIe HAJ3BUYAMHO BAXKIIUBE IS KOHIIEIITY, 1 caMe TOMY
BUSIBJICHHS aCOILIIaTUBHUX KOMILIEKCIB € OCHOBHUM 3aBIAaHHSIM B ONKCI KOHIIEITIB
[95, c. 44], ajke CTPYKTypa KOHIIENTY CKIAAAEThCS 3 1HPOpMAIIHOTO, OIIHHOTO
Ta acolliaTUBHOI0 KoMmoHeHTiB [231, c. 83].

Meronuka IPOBEICHHSI KOHIETITYJIbHOTO aHami3y, K 3a
JIHTBOKOTHITUBHOTO, TaK 1 3a JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIUHOTO MIAXOYy, CIUPAETHCS HA
CTPYKTYpPHI 0COOJMBOCTI KOHIENTYy. HalBaknuBimie B TaKOMYy JOCHIJKEHHI —
BU3HAYUTHU sApo Ta nepudepiro [95, c. 45]. Sapo — 11e CIOBHUKOBI 3HAUYCHHS TI€i
9l Ti€l JeKceMH, fKi, Ha AyMKy B.MacnoBoi, MaiOTh BETUKHUN MOTEHIUAN Y
PO3KPHUTTI 3MICTYy KOHIIENTY, Y BUSBJICHHI CeIU(}IKU HOTO0 MOBHOTO BUPaKCHHS.
Martepianu TaymMadyHUX CJIOBHHKIB J1alOTh 3MOTY B TMOBHOMY 0O0CS31 JTOCHIIUTH
3MICT KOHLENTY, BHIBUTH croenudiky MoBHoro 3micty. Ilepudepis -
Cy0’€KTUBHHMH JOCBIiJl, pI3HI MparMaTUyHl CKJIAJHUKU JIEKCEMH, KOHOTAIlll Ta
acormarii [95, c. 45]. O1xe, sIK 3a3HAYECHO BUIIE, OJTHUM 13 3aBJaHb PO3BIIKH CTA€
BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEN KOHIIETITY — MOTO sApa Ta nepudepii.

He MoxemMo He 3BepHYTH yBaru Ha €Tanu MNPOBEACHHS KOHLENTYalbHOTO
aHam3y, Hananux B. Crapkowm [143, c. 107-109]:

1. Ilepmmii Kpok y mpoleaypi aHajizy nependayae BCTAHOBJICHHS THX MEX

dbparmMeHTa peajsbHOCTI, 11O IX 33Ja€ MOBHE BUPAKEHHS KOHIENTYy. Po3risHemo
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el eram Ha TPUKIAAl JOCHIKEHHS JIEKCEMHU-KOHCTUTYEHTa policy KOHIIENTY
LANGUAGE POLICY.

VY mporieci H0CTiKEHHS MU OOMEXHUIN BepOaii3ailito KOHIENTY MEeBHUMU
JUCKYpCaMU, Kl CTOCYIOThCS IMIJIEMEHTAIlli MOBHOI MOJIITUKH, 11 BUKOPUCTAHHS
Ta OCOOJMBOCTEH CHIPUNHATTS, 30KpeMa IOPUIUYHUM, MOJITHYHUM Ta OCBITHIM
nuckypcamu. I1in yac mpoBeaeHHs 1ed1HITUBHOTO aHAI3y JIEKCEMU-KOHCTUTYEHTA
policy BU3HaueHO, IO BCl JIOCHIKYBaHI JIEKCUKOTpadiuHi pKepena HaAaroTh
BU3HAUCHHS 13 CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM a contract of insurance (00208ip
cmpaxysanus). Taky nediHiiio He Oyjae poO3MIIHYTO B MeEXKax Halloro
JOCTIKEeHHs1, 00 BOHA HE BIANOBIAA€ COPSIMYBAaHHIO JOCIIPKYBAaHOTO KOHIIETITY.

2. Jlpyruii etan aHamizy Imepeadadyae OKPECICHHS Koja BepOaii3aTopiB
KOHIENTY 3 JOTPUMAaHHSIM KpUTEPIiB A0 BIAOOPY MOBHOrO MaTepiany (SKIIO 1€
noOysioBa KOTHITUBHOI JAediHiIii, KOHIIENT HE OTOTOXXHIOIOTH 3 JIEKCUYHUM
3HadyeHHsM) [ 143, c. 108].

3. Tperim erammoM € aHadi3 CEMaHTUKU BigiOpaHUX OJMHHIL IS
BU3HAYEHHS KOHIIENTyalbHUX O3HaK [ 143, c. 108].

4. YeTBepTuil eTam aHajidy Ma€ Ha3By «IPYIyBaHHS BepOajizaTopiB 3a
CHOUIBHMMM O3Hakamu». Ha 1pomMy erami BHUKOPHUTOBYIOTh O3HAaKH, SIKI BKe
BUBEJICHO 3 PI3HUX BepOali3aTopiB, y3roKyrdH iX Mix coboro [143, c. 108].

5.Ha m’satomy etami BinOyBaeTbCcs BIOPSIKYBAaHHS JaHMX aHAI3y, IIO
po3nounHaEeTbest 3 omeparii, Aky B.Crapko Ha3uBa€e  «3BaKyBaHHS
o3Hak» [143, c. 109].

6. Ha moctoMy ertami mOpOXOOUTh 3ICTaBICHHS pPE3yJbTaTiB PO3IISAY
BIJIMOBITHUX KOHIIENTIB y pi3HMX MoBax. 3a B. CTapkoM, «3iCTaBJIC€HHS MO>KHa
MIPOBECTH 3a TAKUMHU TapameTpaMmu: 1) KITbKICTh BepOamizatopiB; 2) KUIBKICTh
O3HaK 1 BIATIHKIB O3HAK, MIJKOHIICTITIB; 3) HAasSBHICTH/BIICYTHICTb KOHKPETHHX
O3HAaK, BIATIHKIB O3HAaK 1 MIJKOHIIENTIB; 4) paHr CHUIBHMX O3HAK YM BIJTIHKIB
03HaK; 5) HasBHICTh 1 HATIOBHEHHSI JIAHIIIOXKKIB CYMDKHUX 03HaK» [143, c. 109].

BapTto mpokoMeHTyBaTH IOIUIBHICTE 00’ €QHAHHS YETBEPTOrOo Ta II’SITOTO

eramiB y Hamomy jgociipkeHHi. Konnent LANGUAGE POLICY nHe wmae



76

BUPA3HUX KYJbTYPHUX XapaKTEPUCTUK, HOT0 YHAJEKHEHO CKOpilie 0
TEPMIHOCUCTEM MOJITHKH, IOPUCTIPYICHIIIT, € CTUIICTHUHE MAapKyBaHHS BIJICYTHE.
Pe3ynbTaToM TpOBEACHHS ACOI[IaTUBHOTO EKCIHEPUMEHTY CTallo Te, IO
PECIIOHICHTH 3piJiKa HaJlaBajM BIAMOBIII, K1 O ICTOTHO PI3HWIMCS Bija BIJMOBiACH
NpEICTaBHUKIB 1HIIMX KpaiH. Snpo Ta mepudepis HOMIHATUBHOTO HPOCTOPY
KOHLIETITY JIOCUTh HEUTpalbHI, 32 BUHATKOM JESKHX BepOai3aTopiB, 110 BIACTUBI
BCIM KpaiHaM, YHiX NMPEeJICTaBHUKIB OIMUTAHO.

JIns TOpIBHSHHS CHUCTEM OIKMCY KOHIIENTIB BI3bMEMO BXKE KIACUYHY
cucteMy, 3amporonoBany 3.Ilomosoio Ta U. Crepminmm [118,c. 112-113].
JIOoCImIHMKKM BU3HAYAIOTh II'ITh OCHOBHHMX €TalliB CEMaHTUKO-KOTHITHBHOI'O
JOCIIJKEHHS: Ha MePIIOMY eTami MPOBOJAATH MOOYIOBY HOMIHATUBHOTO MOJIA
(mpoctopy — mnpuM.) KoHuenty. Ha 1mpoMy erami KOHIENT OTPUMYE CBOI
BepOaTi3aTopy, Kl B OJATBIIIOMY Oy/Ie TPOaHalli30BaHoO.

AHamiz #  00poOKy CEeMaHTMKM MOBHHUX 3ac00iB, III0 BXOAATH JIO
HomiHatuBHOro mnpocropy konuenty LANGUAGE POLICY, mnpoBoasTe Ha
apyromy etami [118,c. 112]. Ileéi eran mnepenbauyae IOCTIHDKEHHS JIEKCHKO-
cemanTu4Hoi BapiatuBHOCTI kKoHllenty LANGUAGE POLICY.

[lin yac mTpoBeAeHHS TPeTHLOr0 eTamy MPOXOAUTh KOTHITUBHA
1HTepIpeTallisi pe3yJbTaTiB 0OpOOKH CEMAaHTUKU MOBHHUX 3aC00iB — BCTAHOBJICHHS
KOTHITUBHUX (200 KOTHITUBHHMX Kiacu(iKaifiHuX) O3HaK, 10 (QOpPMYyIOThH
JOCITIDKYBaHUN KOHIIETT K MEHTaIbHy oauHuio [118, ¢. 112], Hanpukiaza, 30Hy
ompkapoi nepudepii konmenty LANGUAGE POLICY nHa matepiani TEKCTIB
IOPUAUYHOTO Ta MOJITUYHOTO JUCKYpPCIB CTAHOBJISATH KOTHITHBHI KiacHQikaliiHi
o3Haku: language and politics, language diversity, language skills, groups.

Ha yerBepTOomMy eTami npoxoauTh BepudiKailisi OTPUMAaHOTO KOTHITUBHOTO
OMHCY B HOCIIB MOBHU. 3a3HA4arOTh, IO II€M eTam He € 000B’SA3KOBUM, aje MOTO
Oaxxano mposecT. [IpuumHa mossirae B TOMy, IO HOCIi MOBH MOXYThb a0o0
MiATBEPAUTH, a00 CIPOCTYBATH NPABWIHHICTH BHOKPEMIICHHS JOCTIIHUKOM TI€q
YU Ti€i KOTHITUBHOI O3HaKW. Takok 3 sBIA€TbCS 3MOra IOKa3aTH BUPA3HICTh

KOXXHOI O3HaKdh y CTPYKTYpl KOHIIENTY, IO JA€ 3MOTY PaHKyBaTh KOTHITHUBHI
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O3HAaKH 3a CTYNEHEM BHUPA3HOCTI, BUAUIAIOYU SApo Ta mepudepito. Skimo 3mora
Bepu(iKyBaTH JaHI 3a JIOMOMOTOI0 HOCIiB MOBHU BIICYTHS, TO JOCTITHUK
MOKJIAJIA€ThCSl HA BJIACHY MOBHY I1HTYimir0 Ta gocBim  [118, c. 113]. Hame
JOCIIDKEHHsT Tependadae Oe3mocepeHe 3BEpTaHHS 10 HOCIIB MOBH IS
BepHudikaii JaHUX, OTPUMAHUX MIC]A MPOBEJACHHS MEPIIUX TPHOX €TaIiB, TOMY
mo koHuent LANGUAGE POLICY e cnenudiuyHuM SIBUILIEM, SKE PIJIKO
TpPaIUISIETBCSI B CJIOBHMKaX Ta CEMAaHTHKY SIKOTO BaXXKO BCTaHOBUTU 0Oe€3
Bepudikarii JaHuX.

Il’saTuii eran nepeadayvae onuc 3MiCTy KOHIIENTY SIK MEePEeiKy KOTHITUBHUX
o3nak [118,c. 113]. IlincymMmkoM HAIoOro MOJEIIOBAHHS KOHIIENTY B MEXKax
JIHTBOKOHIIENITOJIOTIYHOTO  (JIIHTBOKOTHITUBHOTO)  JTOCHII)KEHHS € rpadiune
BIJITBOPEHHS 3MICTY KOHIICTITY SIK MTOJIbOBOI cTpykTypH [118, ¢. 113].

Anemroroun g0 C.KaOoTuHCBKOI, siKa 3a3HauWiaa, 10 METOOU, IO
BUKOPUCTOBYBaHI PI3HUMH IIKOJAMU KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, TMOEIHYIOTH Y
MeXKax SBUILA KOHYyenmyanvHuti auaniz [53,c. 83], Mu cnupaemocsi Ha 3MOTY
MOEIHAHHS JIBOX OMKUCAHUX METO/IIB B OJIMH.

VY3aranpHUBIIM €Tanu SK KOHIIENTYaJbHOTO aHami3y, TaKk 1 CeMaHTHKO-
KOTHITUBHOTO, 3a3HAYUMO TIOCIIJOBHICTh, SKOI MH JOTPUMYBAaTUMEMOCS B
HaIoMy JociipkeHHl. Ha mepmioMy eTami BCTaHOBIIOEMO THUCKYPCH, Y MeXax
AKUX BIOOYBaTUMEThCS aHali3 BepOami3aTopiB  KOHLENTY  (IOpUAUYHUM,
MOJITUYHUHM, OCBITHIN). Ha npyroMy erami BuzHayaemo BepOai3aToOpiB KOHIIEITY
(3amexHO BiJ MyHKTY PO3BIIKM — language policy, language, policy. Ha Tpetbomy
eTami OMHCYEMO CEMAaHTUKY (BCTAHOBJICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB
JIEKCeM-KOHCTUTYEHTIB language Ta policy, a TakoXX BCTAHOBJIEHHS JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUX BapiaHTIB BepOanizaropa language policy). YerBeptuil eramn
nependayvae BUSBICHHS KOTHITUBHUX O3HaK. Ha m’stomy etami Bepudikyemo aaHi
3a JOMOMOT'OI0 ACOIIATUBHOIO €KCIEPUMEHTY, KOPIYCHOTO aHalli3y, a TAKOX YaT-
6ota ChatGPT. [llocTuit etan nepeadavae oMucC 3MICTy KOHIIETITY — BCTAHOBJICHHS

M0JIbOBOI CTPYKTYPH Ta BUHAUEHHS si/ipa Ta nepudepii.
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1.5. ITosib0Ba MOJEJIb TA CTPYKTYPA KOHIENTIB

[TonmboBy cTpykTYpy JiHTBOKOTHITUBHOTO [118, €. 10] cTymifoBaHHS KOHIIETITY
TEPMIHOJIOTTYHO TIPECTABIICHO s0pom Ta nepudepicio [119, c. 60]. Ines monboBoi
cTpyKTypH Hanexuts W. Tpipy. Ipymu ciiB 31 CXOKHUM 3HAYEHHSM YTBOPIOIOTH
JHTBaJIBHI T0JIs1 (00JaCTh 3HAUEHHS, KA PO3TJISIAAETHCS 3 TOTJISAY JIHTBICTUYHO
CTPYKTypoBaHOTO YysiBiIeHHs) [287,c.95]. 3ayBaxkeHO, 10 OUIbIIE JIOACHKUN
YUHHUK TIepEeBaXa€ HaJ MaTepialbHUM, TUM IIUPIII TEPCHIEKTUBH IOJIHOBOTO
CTPYKTypyBaHHs [286, ¢. 17]. ¥ nmoganbiomy i/1€i moJIbOBOI CTPYKTYPH PO3BUHYTO
i po3mupeHo Mexi ii Bukopuctanus [88, c. 377].

Y nmoOynoBi MONBOBOI CTPYKTYpH KOHIIENTY, IO € (PIHAJIBHUM eTaroM
MOJICTIOBaHHSI KOHIENTY IIiJI Yac 3ajJy4eHHS JIHMBOKOTHITUBHOIO MIAXOMY,
BUJIIJISIFOTh TPU OCHOBHI TIporietypu: 1) onmuc MakpoCTpyKTypH KOHIIEMTY, 2) OIMUC
KaTeropiiiHoi CTpyKTypH, 3) omuc MoabOBOi opraHizauii konuenty [118, c. 148]. ¥V
HAIIOMY JOCJI/KEHHI CIIMPAEMOCS CaMe€ Ha MOJIbOBY CTPYKTYPY KOHIENTY uepes
T€, 110 3a 11 JOMOMOT0I0 MO’KEMO CXEMaTU3yBaTH JOCIIKYBaH1 JIGKCEMU HaBITh 32
iXHbOI HEYITKOi HAaJIeKHOCTI JO IIeBHUX KaTEropid CTPYKTYpH KOHIENTY. Y
MOJIBOBIA CTPYKTYpl apxicema mnepeOyBae B sjpi, AudepeHiiaibHl ceMH — Ha
OnmvokHIN nepudepii, MpruxoBaHi ceMH — Ha JanbHii nepudepii [119, c. 60].

O. lomHiy 3ayBaxkye, 110 OyJI0Ba KOHIIENTY «CTAaHOBUTH HEOJHOPIIHE
napyBaTe yTBOPEHHS» y CKJIAJll IKOTO BHOKPEMITIOIOTh «TaKi KOHCTUTYEHTH HOTO
CTPYKTYpH, SK oOpa3Hi, TMOHATIHHI ¥ J0JaTKOBI (30Kpema I[IHHICHI,
IHTEPIPETATUBHI KOMIIOHEHTH TOUIO)» [45, c. 89]. Buninstors 6a30Buid 1map, skui
€ TIEBHUM YYyTTE€BUM 00pa3om [145, c. 58]. KornituBHi mapwu, siki «BigoOpaxaroTh
MEeBHUN pe3yJIbTaT IMi3HAHHS 30BHINIHBOTO CBITY, TOOTO pe3yJbTaT KOTHIIID»
[145, c. 59], nomoBHIOIOTH 0a30BHWil IIap, OKPIM TOTO, BOHU YTBOPIOIOTHCS
KOHIIETITyaTbHUMHU O3HaKamu [145, c. 59]. SInpom KoHIleNTy BUCTyMae HAWOUIBII
BUpa3HUN 00pa3, OCKIILKM HAOYHO-YYTTEBUH 00pa3 (popMyeTbcs 3 0COOMCTOTO

JIOCBIJTY JTFOJIUHU.
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Buainsaiors Tpy pi3HOBUAM CTPYKTYPHHUX THUITIB KOHIICNTIB: OJHOPIBHEBUM,
OararopiBHeBuii Ta cermMeHTHUU [145, c. 59-60]. OmHOpIBHEBHII THUIT KOHIICTITIB
OXOIUTIOE JIMIIIE YYTTEBE SIAPO, TOOTO Tam OyJe oAuMH 0a30BUN IIAp KOHIIEMTY.
bararopiBHeBHI KOHIIENIT Ma€ KiJIbKa KOTHITUBHUX IIAPIB, SIKI PI3HATHCS 32 pIBHEM
abctpakiii. Konment LANGUAGE POLICY wmoxe OyTtu onmcaHo sK
OaraTopiBHEBMUM, TOMY 1110, 3TIHO 3 aCOIIATUBHUM €KCIEPUMEHTOM Ta
KOTHITUBHHMM JIOCJIIJKCHHSIM, a TAKOX JUCKYPCHUM aHAJi30M, piB€Hb aOCTpaKiii B
Horo mapax pi3HUNA 1 KOKEH HOBUM pPIBEHb HAIIaPOBYEThCS Ha Oa30BHU Imap.
CerMeHTHUN KOHIIENT SIBJISIE COO0I0 0a30BUN UyTTEBUM IIap, OTOUCHHM KUJIbBKOMA
cerMeHTaMu. Taki CerMEHTH PIBHOIMpPaBHI 3a cTyneneM adctpakiii [145, c. 59-60].
Konnent LANGUAGE POLICY He € CerMEHTHHM, aJDKE HAasBHICTH
YTOUHIOBAJIBHUX BU3HAYCHB, JOJATKOBHX CeM Ta AeQiHIMIN IMOKa3ye Ha MOro
mapoBy OyI0BY.

Y MOB1 KOTHITUBHHMM IlIapaM ab0 cerMeHTaM BIJNOBiAal0Th cemMeMu. BapTo
3a3HAYUTH, MO0 B KOXHOMY Mapi ab0 CErMEHTI € JUCKPETHI EJIeMEHTH —
KOHIIENTyaJIbHI O3HAKH, SKI BIOPSIIKOBAHO 3a KOTHITUBHUMHM KjacudikaTopamu,
o0 BXOJATh [0 IXHBOTO CKJIaAgy. «Y MOBI KOHIIENTYaJbHUM O3HAKaM
BIJIMTOBIJIAIOTh CEMH, a KOTHITUBHHM KJIacHU(pIKATOPOM — CEMAHTHUYHI O3HAKID)
[145,c. 61]. OkpiM szgpa, KOHIENT Mae 00 €MHY IHTEpHpeTallliHy 4YacTUHY —
CYKYNHICTh  CHaOKOCTPYKTYpPOBAaHHMX  NpeauKaliid, Akl  BiIoOpakaroThb
IHTEepIpeTallil0  OKpeMHX  KOHIENTyallbHUX o3Hak [145,c.61]. Jlomamo
TBEP/KCHHS, 10 camMe 0a30BHMl 00pa3 KOHIIENTY MOCTIKYIOTh 3a JOMOMOTOIO
eKCIIEPUMEHTAIbHUX MCUXOMIHIBICTUYHUX MeToiB [145, c. 63]. Ha Hamry gymky,
HaWOLIBII 3HAYYIIMM Yy TAaKOMY pa3l € acoLIaTUBHUM €KCIIEPUMEHT, SIKUM Hajaae
BUPA3HOCTI Ta «TJIMOMHI» JOCIIIKYBaHOMY SIBUIILY.

Posrnsinemo korHiTUBHE MojeoBaHHS koHmenTiB 3a H. Tamenko.
BignoBigHo 10 1i€l cucTeMaru3aliii KOHIENTH MalOTh TPYU MOJYCH: pallioHaIbHO-
JIOTIYHUN MOJyC, 00pa3Ho-iIeHTU(DIKaIIHHNI MOAYC Ta OpraHi3alliiHUi MOMIYC
[149,c. 116]. PamioHanbHO-JIOTIYHUNH  MOAYC  CTYIIIOIOTh 3  JOMOMOTOIO

ceMaHTHU4Horo aHamzy [277,c.398]. lleii mMoayc KOHIIENTY aHai3yeEMO Kpi3b
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MPU3MY JIEKCUKO-CEeMaHTHU4YHOI BapiaTuBHOCTI HoMmiHaHTa KoHIlenTy LANGUAGE
POLICY.

[nenTudikamiiinuii BUMIp IPYHTYETbCS Ha BCTAHOBJICHHI KOHIIENTYaJIbHOI
metadgopu [277,c.404]. Y po3Biali 3BEpTaEMO YyBary Ha KUIbKa MPUKIIAIIB
KOHIIENTyaldbHOI MeTadopu nedakux BepOamizatopiB, sk-oT: ECOLOGY,
LANGUAGE PLANNING IS AN ORGAN, LANGUAGE IS STATUS,
MULTILINGUALISM IS MOSAIC.

OpranizaiiiiHuii MOJyC CMpAEeThCcsl Ha 1H(GOPMATUBHE JIOMOBHEHHS O3HAK,
pi3Hux 3a 3mictoMm [149, c. 118]. H. Tamenko y3arajibHioe, 110 y IbOMY MOAYCI
03HAKH CTPYKTYPOBAHO BiJIMTOBITHO IO CXEMH «‘000B’S3KOBA O3HAKA KOHIIETTY —
“Heo00B’si3KOBa  O3HaKa KoHuenrty » [149,c. 118], 3a3Hayarouu, 110 TakK
«...BlIOYBAa€TbCSl  CTPYKTypaliss  sfAepHUX Ta  nepudepiiiHuX  O3HaK...»
[149, c. 118]. 3 omepTsaM Ha IO CTPYKTYPY, 3ayBaAKUMO, IO 0OOB’SI3KOB1 O3HAKH
koHnenty LANGUAGE POLICY BiATBOpPEHO y IIECTH JEKCHUKO-CEMaHTHYHHUX
BapiaHTax, y3arampHeHux 3 50 nedinimiii; HEOOOB’SI3KOBI O3HAKH, SK-OT:
ABMeHMU4HICMb, 2IOHICMb, 20pJicmb, IHOUBIOYAIbHICMb TOIIO, SIKI HEPUTAMaHHI
palliOHAJIBHO-JIOTIYHOMY MOJIYCY, YHAJICXKHIOEMO 10 Tiepudepii AOCIIKYBaHOTO
KOHIICTITY .

Snpo KoHuUeNTy Haiikpaile BigoOpaka€e CEMaHTUKAa KIIOYOBOTO CJIOBa
(Jlekcemm), siKa HA3WBAE€ KOHIENT. AHami3 CHHOHIMIB, CUMUIAPIB Ta aHTOHIMIB
KJIFOYOBO1 JIEKCEMH IIOMOBHIOE 3MICT JIOCTIKYyBaHOTO KoHIenty [145, c. 62]. ¥V
HaIIOMY JOCIP)KEHH1 HasBHICTh CMHOHIMIB HaJ3BUYAaHO HEBEJMKA, a CUMUIAPU
Ta aHTOHIMH BIJICYTHI. Y IIbOMY pa3l HEeMa€ 3MOTHY IMOMOBHUTH Ta MpOaHali3yBaTu
KOHLIETIT 3 TAKOTO MOIJISIY.

3 ornsAy Ha Te, IO B HAIIOMY JMCEPTALIMHOMY JOCIIHKEHHI CITUPAEMOCS
SK Ha EeKCIEpUMEHTAJIbHI JOCTKCHHS, TaK 1 Ha JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI, 3
ypaxyBaHHSM 300py JaHUX Ta iXHbOTO aHami3y JJisi IMPOBEIECHHS aCOIIaTHBHOIO
EKCIIEPUMEHTY, a TAaKOX 3a MOJIbOBOIO METOJIMKOIO MOJICTIFOBAaHHS KOHIICTITIB HAIITy

PO3BIJIKY YHAJICKHIOEMO JI0 JIIHTBOKOTHITUBHOTO JAOCIIIIPKSHHS.
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1.6. EkcnepuMeHT $IK MeTOA JAOCHII)KEeHHS HOMIHATHBHOIO MPOCTOPY

koHuenty LANGUAGE POLICY

JIIHrBiCTH BCE 4YacTille BUKOPHUCTOBYIOTh €KCIEPUMEHTAIbHI METOIU IS
NOCWJICHHS TpaauiiidHux miaxomiB [173,c.221]. UYepe3 OesnepepBHUIl Ta
CTPIMKHII PO3BUTOK $K CYCIIJIbCTBA, TaK 1 MOBH, KOHIIENT OMHCYIOTH JIUIIIE
YaCTKOBO, MOTO CTPYKTYpPY MO>KHA MPOAHAI30BATH SIKICHO Ta KiJIbKICHO, @ TAKOX
«IHTEHCUBHO, €BpPUCTUYHO» [29, c. 156], KOIM AOCTIAHUK BpaxoBYye€ AlaXpOHIYHI
aCIEKTU CTAHOBJICHHSI KOHLENTY. JIIHIBICTHYHUM BUKJIUMKOM € T€, 1[0 KOHUEMNT
HEMOKJIUBO OIKCATU TMOBHICTIO, Ta, K 3ayBaxye A. [lpuxoapko, «OyBae nwiie
OLIBII-MEHII MaKCUMajibHe HAOMMKEHHS CyO’€KTHBHOI TOCHITHUIIBKOT JYMKH 10
HbOTO (aHami3 CIOBHHUKOBUX Je(iHIIIN, MapeMiMHUX TEKCTIB (MpUCTIB 4,
adopu3Mu, aHEKIOTH, 3arajikv), OMHC 1HIUBITYaTbHOABTOPCHKUX PO3IMIUPEHB
3MICTY 3 ypaxyBaHHSM €THMOJIOTII CJIIB — HOCIiB KOHIIENTY, CHICTUUYHUX 3aCO01B
(TpomiB, MmeTadop, amo3ii, acolIaTUBHUX EKCIEPUMEHTYBaHb TOINO), SIKI
0a3yl0ThCsl Ha €THIYHOMY MEHTamiTeT» [123, c. 424].

3aBXau JIOUUIBHUM OyJe 3BEpTaHHS HE JIMIIE JI0 CYTO JIHTBICTHYHHMX
METOIB, a 1€ ¥ 0 TUX METOJIB, SKi JIal0Th 3MOTY BCTAHOBHUTH OCOOJIMBOCTI
CIOPUMHATTS MEeBHUX sBUI. Yepe3 Te, MO OJHUM 31 CKJIQJHHWKIB KOHICNTY €
€JIEMEHT CBIJOMOCTI, BaXXJIUBUM JIJI aHaNi3y OyJ/ie 3aCTOCYBaHHS BCIX MOYJIHUBHX
3ac001B 1Oro Mo3acioBHUKOBOTO BuBYeHHS. B. KpacHux cTBepmxkye, 110 «KOHILIETT
TICHO TOB’SI3aHUM 13 acOI[laTUBHUM MPOCTOPOM (IOJieM) IMEHI, y SIKOMY HOro
BUSBIISIIOTE» [77,c. 182]. ¥V malinpoctimiii ¢opmi acouiaTiBHa OpraHizamis
3B’A3KIB € OJIHIEIO0 3 Mojeliel 30epiraHHs iHGopMalii B mam’sTi JoguHu. Taky
OpraHi3aiilo ysSBIAIOTh K (OPMY CEMaHTHUYHHX MEPEXK, IO NepeOdyBalTh Y
CBIIOMOCTI. 3 KOKHMM BY3JIOM CEMaHTHYHHMX MEpEX Yy JOBrOTPHUBANINA Mam’ATi
MOB’5I3aHO BIJOMOCTI, IO aCOIIaTUBHO 3 HUM pa3oM MpoOypkyroThes [77, c. 182].
Y 3B’A3Ky 3 UMM, Ha Hamly JAyMKY, JAOLUIBHO JOCHIIKYBAaTH HE JIMIIE
JIHTBICTUYHUHN CKJIAJIHUK Ha OCHOBI CIIOBHHKIB, KOPIYCiB TEKCTIB, a II¢ W Ha

OCHOBI acoI1iartiii.
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KoHuent BHBYaIOTH $K pe3yjibTaT MEPEpPOOICHHS «IEPIENTUBHOTO,
KOTHITUBHOTO ¥ a(eKTUBHOTO JOCBIYy JIIOJWHU B IMOEIHAHHI 3 1i 3HAHHAMH Ta
nepexkuBa"HHsaMm» [153, ¢. 178]. BaxiuBo, 10 KOHUENT, SK YyX€ BKa3aHO, €
MEHTaJbHOIO CTPYKTYpOIO, TOMY IOCTa€ MoTpeda WOro BUBUEHHS AK peanli, sika
BIIOMBAETHCS y CBIIOMOCTI PELUIIEHTIB. ACOIIaTUBHUI €KCIIEPUMEHT JOIIOMarae
BU3HAYUTH HAIIOHAJIbHI MOBHI KapTUHU CBITY B iXHIA 00’€KTHBHINA peanbHOCTI,
BiH J1a€ 3MOTy XO4Y OW TIMOTETHYHO BIJIMOBICTU HA 3alUTaHHS, SK KYJbTYPHO
MapKOBaHUM 3MICT MPOHUKAE B 3HAUCHHS MOBHMX 3HaKiB [95, c. 63].

Pi3HI ekcrieprMeHTaIbHI METOJUKH aCUCTYIOTh YTBOPEHHIO HOMIHATHBHOTO
POCTOPY AOCTIHPKYBAHOTO KOHIIENTY. Taki METOIWKH 3aCTOCOBYIOTH IIiJl dac
aHai3y 3MICTy KOHIICTITY Ta JiJI1 BUOKPEMJICHHSI O3HAK, 110 YTBOPIOIOTH KOHIICTIT.
B. Kapacuk npononye nocmikyBaTy 3MiCTOBHM NOTEHIIa KOHIIENTIB y KyJIbTypi
32 JIOMOMOTOIO CIIOCTEPEKECHHS Ta EKCIEPUMEHTY, SKHUA MOXKE TOJIATaTH B
CYIIJBHIM BHUOIpII JEKCUYHUX Ta (Ppa3eosoriyHuX OJIMHUIlb, MPEeleIeHTHUX
TEKCTIB 31 CJIOBHHUKIB, TEKCTIB XYJOXHBOI JITEpaTypu 3 OAHOro OOKy, Ta B
ONUTYBaHHI HOCIiB MOBH, aHKETYBaHHI, 1110 MalOTh OI[IHHI CYJIPK€HHS, — 3 1HIIOTO
[66, c. 121]. Bin mepekoHaHMi, 110 JIHTBICTHYHE JOCIIHKEHHS KOHIIEINTIB Mae
OyTH JOTIOBHEHO JAaHUMU THIITUX TUCIUILIIH [66, c. 172-173].

3. TloroBa ta WM. CTepHiH MO3HAYAIOTH TaKi €KCIICPHMEHTAIbHI METOIUKY:
BUTHHUI Ta HAMPABJICHUNA aCOI[IaTUBHI €KCTICPUMEHTH, 5Kl Ial0Th 3MOTY BUIUIATH
YUCJIEHHI KOTHITUBHI O3HAKH, II0 00’ €KTUBYIOTHCS acolliaTaMH, Ta PeleHTUBHUM
eKkcrepuMeHT (metof cy0’ektuBHUX Aedinimiin) [118, c. 117-132].

A. Mycraiioki BUJIUTSIE YOTHpHU TUIIN JIHTBICTUYHUX
excrepuMeHTiB [99, c. 156-159]: npupoonuuo-naykosuii, 1jist SKOTO XapakTEPHUM
€ BHUKOPUCTaHHS TMpWIaliB, CIEIalbHOrO oOOJaJHaHHA Ta JabopaTtopHa
oOcTaHOBKa (HANpWKIaJ, BHBYCHHS MOBJICHHS 3a JIOIIOMOI'OKO BiJIIOBIIHOI
anaparypm); coyionoeiyHuli excnepumenm MPOBOASAThH JJIA TOTO, 1100 BU3HAYUTHU
OyMKy  JiioAedl  (BUKOPHCTOBYIOTH  METOJT  AHKETYBAaHHsS,  OIUTYBaHHSA);
NCUXONIO2IUHULL ~ eKcnepuMeHnm  1IKaBUTh JOCHIJIHMKAa 3 TMOIJISAY — peakii

ONUTYBAHOTO (BUSBJICHHSI acOIIaTUBHOI peakilii 1HPOPMaHTIB) Ta J1iHe8iCMUYHULL
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excnepumenm, sikuii A. MycTtalloki Ha3uBa€ JIHIBICTUYHUM YMOBHO, 00 TyT
00’€KTOM € caM JIOCHIJIHUK, SIKUA CTBOPIOE (PparMEHTH MOBHU Ta TECTy€ iX Ha
c061 [99, c. 159].

OTxe, JOCIIITHUKU M1JIKPECITIOI0Th Ba)KJIUBICTH 3aCTOCYBaHHS
CKCIICPUMEHTAILHUX METOIB, IO TMependavyaroTh TIyMadeHHS 3HA4YeHb 3a
JIOTIOMOT'OI0 OMUTYBaHb HOCIIB MOBH (acolllaTHMBHI €KCIIEPUMEHTH, aHKETYBAaHHS,
OTIUTYBAaHHS, PELIETITUBHI €KCIIEPUMEHTH TOIIIO).

JI. lllepOa 3a3Hayae, M0 NPUHIUIT €KCTIEPUMEHTY BBOASTH, 11100 BU3HAYUTH
BIIMOBIHICTE MOBHOTO Matepiany ¢akTtam JIACHOCTI. 3pOOMBIIM  SIKEChH
NPUITYIIEHHS TPO 3MICT TOTO YU TOTO CJIOBA, Ti€l 4M Ti€i GopMHU, MPO TE YU TE
MIPABUJIO CJIOBOTBOPEHHS a00 (pOPMOYTBOPEHHS, BapTO CIPOOYBATH CKa3aTH Pl
pI3HOMaHITHUX (pa3 (IKUM MOXKHA HECKIHYEHHO MHOXKHTH), 3aCTOCOBYIOUH 1I€
npaBuio. [lo3uTUBHUI pe3yNbTaT MIATBEPIKYE MPABUIBHICT TBEPIKEHHS.
HeratuBHi pe3ynbTaTH BKa3ylOTh a00 Ha HENpPaBUJIBHICTH MpaBuia, abo Ha
noTpely SKUXOCh HOT0o 0OMEXeHb, a00 Ha Te, IO TpaBuiIa BXxKe OLIbIIe HEMAE, a €
auie (akTy ciaoBHUKa Toto [161, c. 30].

Y Hamomy eKCIepUMEHTI, 30KpeMa, KUIbKICTh HETaTUBHUX BIAMOBIIEH
(BimMOB) OyJia iCTOTHOIO (KUTHKICTh BIIMOB CepeJl PECIIOHICHTIB 3 YKpainu Ta €C
ckianae 5% ta 10% BianmoBigHo). Ha Hamty g1yMKy, HEraTUBHI BiJIIOBIA1 (BIIMOBH)
BKa3ylOTh HAa YaCTKOBY HEBIAMNOBIIHICT MOBHOTO MaTepiany (axtam IiHCHOCTI,
amke 3 sABUIIEM language policy (moenoi nonimuxu) CTUKAEMOCS IIOJHSA,
MOCIYTrOBYIOUMCh HOTO pe3ylibTaTamMu, aje uuisix language policy (mosHoi
noaimuxu) 10 00’€KTy, Ha SIKUW COpPSIMOBAHO TaKy TOJITHUKY, 3aJHUIIAETHCS 1032
yBarow. Ha nuisaxy 1o JroauHu, Ha sIKy CHOPsIMOBAHO IMIUIEMEHTallito language
policy (moenoi nonimuxu), 1CHye€ TIEpeliOHa y BUIIANI HEIOCTaTHHOTO
1H(GOpPMYBaHHS 111010 TOTO, XMO, AK, KOJU, 3 AKOI Memor TOIIO Ma€ MABECTH 10
pe3yabTaTy, 3 IKUM JIOJUHY O3HaloMIIIO0Th. Lle, Ha Haiy nymKy, W IpU3BOAUTH
JI0 HETaTUBHUX (BIIMOBHM), a TOJEKOJIM ¥ JO BIJICYTHOCTI pe3yJbTaTiB
eKkcrepuMeHTy (0e33MICTOBHI BIAMOBIIl), 00 OMUTYBaHI CIHUPAIUCS Ha JOCBIJ

B3a€EMOJIIT JIMIIIE 3 pe3yabmamamu language policy (Mo8HOI nonimuxu), a HE 3
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BHYTPIIIHIM CKJIaJHUKOM IOTO SIBULIA.

OTxe, pi3HI JOCHITHUKA HAJAIOTh pI3HI THUIH EKCHEPUMEHTATbHUX
JOCHI/DKeHb Yy JIHTBICTUI. Taki eKCIepUMEHTallbHI METOJWKH JIal0Th 3MOTY
OTpUMaTH MOBHUM MartepiaJli Ha OCHOBI CHPHUHHATTS HOCIiB JOCIIIXYBaHOI
KyJIbTypH Ta MOBH, II0 MOXK€ MEBHOI MIPOI0 BIAPIZHATHUCA BiJ TIyMayHHUX
3HAYEHb Ta 3aJI€KUTH BiJ 0araTtboX MO03aMOBHHUX YHMHHUKIB.

Pounb acomiaTUBHOTO €KCIEPUMEHTY B TOCIIKEHHI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU
koHnenty LANGUAGE POLICY mae Baromuii BIUIMB Ha aHaji3 HOTO 3MICTY.
ACOIIIaTUBHUIM  EKCIIEPUMEHT IIOCIJJa€  OCOOJMBE  MicClle  cepell METO/IIB
PEKOHCTPYKI[T MOBHOi CBIIOMOCTI, SIK METOJ, KU Ja€ 3Mory iaeHTu(iKyBaTu
MEHTaJbHUN JIEKCUKOH, BepOaJbHY MaMm’sThb 1 KYyJbTYpPHI CTEPEOTHUNM HaIli
[216, c. 72]. AcoriaTUBHE MOJE YMOXJIMBIIOE OTPUMAaHHS MOBHOTO MaTepially Ha
OCHOBI CIPUIHATTS HOCIAMHU TI€BHOI MOBM Ta KyJbTYpH IXHIX 0a30BHUX
COINIOTIHTBICTUYHMX MOHATh. Oco0JMBOCTI BepOaizallli Ta HalmOBHEHHS KOHIICTTY
€ pi3HUMH JyTs pi3HUX eTHOCIB [87, ¢. 31]. AcomiaTUBHMIA €KCTIEPUMEHT, Pa3oM 3
KOPIYCHUM CTY[IIOBaHHSIM, Ja€ 3MOTY BHYEPIHO MOSCHUTH JIOCHIIKYBaHUN
«pparMeHT KOHILENTYaJlbHOI KapTHUHU CBITY Yy CBIJOMOCTI HOCIiB MOBH Ta
KyapTypw» [91, c. 121]. CropuilHATTS AIOABMH TEBHUX CIIB-CTUMYJIB MOXE
3HAYHO BIJIPI3HATHCS BIJ iXHIX TIyMayHUX 3HAY€Hb, 1 11€ 3aJIeKUTh B1J] OaraThox
eKCTPAJIHIBICTUYHUX UWHHUKIB, CEpel SKUX HaWOUIbIIMK BIUIMB MAalOTh
MOJTITUYHA CUTYaIlls Ta KyJbTypa.

3anovaTKyBaJid Cy4acHY METOJIMKY BUIHHOTO acOI[IaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY
[.T.Kear Tta A.JIx. Posanopd ma mouwatky XX cr. [umur.3a 78, c. 48].
3ayBaxyOTh, 110 TICHUXOJIOT1YHI, TCHXOJIHTBICTHYHI, HeWpoQi310J0TIuHI
eKCIIEPUMEHTHU MIATBEPIKYIOTh T€, IO B MCUXIYHOMY Ta (PI3UYHOMY ILIaH1 CJIOBa
Ta 1XH1 3HaYEHHS PO3YMIIOTh Mo-pizHOMY [ 144, c. 10].

EdexkTuBHICT BUKOPUCTAHHS METOJIMKH AacOLlaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY
MoJiirae B TOMY, III0 Taka METOAMKA JOTIOMAara€ «BUSBUTH 3MICT KOHIICTITY B
KOTHITUBHIA CBIJJOMOCTI HOCIIB MOBM Ta PaH)XyBaTH 3a BUPA3HICTIO O3HAKH, IO

yTBOPIOIOTh KoHuenT» [107,c. 62]. 3a3HaueHo, MO «SIApO MOBHOI CBIOMOCTI
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OXOIUIIOE Tl acoliallii B acoIllaTUBHO-BEpOAIbHINA Mepexki, IKi MatOTh HAHOUIBIITY
KUTBKICTh 3B’SI3K1B, BUAUICHUX HAa OCHOBI MpUHIMITY YacToTHOCTI» [107, c. 62].

VY mporeci eKCepuMEeHTY BHU3HAYalOTh, 110 aCOLlaTMBHE MOJIE B KOMXHOTO
HOCISI MOBHM CBO€ BJIaCHE fIK 3a CKJIaJJOM HalilMEHyBaHb, TaK 1 3a CHJIOIO 3B’S3KIB
MK HuMHU. OTIiHHI acormiarlii, O MICTATh EMOIIHHO-OI[IHHY XapaKTePUCTUKY
JOCJIIKEHHSI KOHIIENTY, BKa3ylOTh Ha €MOLIIMHUN KOMIIOHEHT, SIKMUM MOB’s3aHO 3i
CJIIOBOM-CTUMYJIOM a00 OCOOJMBUM CTaBJCHHS 1O CJIOBa, SIKE€ 11EHTU(IKYIOTb.
OTpuMaHi peakiii J0omoMararoTh CKJIACTH BPaKEHHS MPO Te€, sIKI CMUCIU abo
bpeliMu SKUX CUTYaIlil HaJle)KaTh JI0 JOCHIPKYBaHUX KOHIIECTTIB JIJIsl HOCIiB Ti€l un
Tiel KynbTypu [107, c. 61-62].

O.T'opomiko Harojiomrye Ha TOMY, IO BaXKJIWBUM € OOJIK MapameTpiB
O0COOHMCTOCTI MIJIOCTIAHOTO TiJ dYac aHami3y acomiatuBHUX nanux [30, c. 56].
JloTpuMaHHST YacoBOTO OOMEXKEHHS € KIIOYOBUM YHHHUKOM 00’ €KTUBHOCTI
HaJIaHHs BIAMOBIL. 3a3HA4YalOTh, 1O MM Yac MPOBEJACHHS MUCHMOBOTO BIJILHOTO
acomiatuBHOTO ekcnepumeHty (BAE) «came wacoBuil mapamMerp TOBHHEH
KOHTPOJIFOBATUCS €KCIIEPUMEHTATOPOM JOCUTH KOPCTKO (HAMPUKIIAJ, Ha OJIaHKY 3
MepesIikoM peakiliil KijbKa pa3iB yKa3ylOTh Ha CIIOHTAHHICTh pearyBaHHs, a00 caM
eKCIIEPUMEHTATOp aKLEHTY€ yBary iH()OpPMaHTIB caMe Ha II0 YMOBY, SIKYy TOTPiOHO
obroBoproBaTtd 0coOiuBO)» [30,c. 56]. Y HacTymHUX po3Ainax OCOOJIUBOCTI
MPOBEJCHHS  HAIIOTO  aCOI[IaTUBHOTO  EKCIIEPUMEHTYy Oyae  0OTOBOPEHO
JeTanbHille, ajle TYyT BapTo BKa3aTu, 1o Ham BAE mnpoBegeHo uacTKOBO
JTUCTAHIIIHHO, YaCTKOBO KOHTPOJLOBAHO, NMPOTE B YyCiX BHUIMAIKaX yMoBa Oyia
OJIHAKOBOIO — HAJlaTH TEepIlli BIIMOBIAL, IO CHIAIH HA AYMKY, 1 IKOMOTa IIBU/IIIIE.

O. I'opouiko Bkazye Ha Te, IO «JIOCHIJKEHHS 3B’ SI3KY JESKUX COLIAIBbHUX 1
O10JIOTYHUX XapaKTEePUCTUK JIOJWHHU, 1i BepOanbHOI MOBEAIHKH IOKa3alH, IO
JesiKl YMHHUKYU (CTaTh, BIK 1H(OpMaHTa, YMOBH ii JKUTTS, PiBEHb OCBITH Ta iH.)
ICTOTHO BILJIMBAIOTh SIK Ha 3MICTOBE HAIIOBHEHHS acOLIaTMBHUX IIOJIB, TaK 1 Ha
ixao crpykrypy» [30, c. 59]. Iloromkyemocs, mo BAE e BimHOCHO mpocTtuM i
BOJHOYAC JyXe e(GEeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM JociijpkeHHsa. Ilim dac #oro

IIPOBEJICHHS PEECTPYIOTh TUI PEaKIIii, YaCTOTY OJHOTUITHUX acOIlialliid, BEIUYUHY
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JATEHTHUX TepioAiB (4yac, 0 MHHYB MIXK CJIOBOM-CTUMYJIOM Ta BIJIIMOBIJIIIO
BUIIPOOOBYBAHOTO, MOBEIIHKOBI Ta (i31010r1uHi peakuii Ta iH.) [30, c. 55].

O. I'opomiko 3a3Hayae, 10 3 YCIX INCHUXOJIHTBICTUYHUX MeTOJiB, BAE He
JIUIIE OJVH 3 HAUTIOMYJISIPHIIIKMX 1 arpoOOBaHUX, ajie ¥ OJIUH 3 HaAHAAIWHIIINX, 00
OJICpKyBaHI 3 MOro JOMOMOTOI0 PE3yJbTaTH MOXXHA JIETKO BIATBOPUTH Ta
nepeBipuTH [30, c. 55]. AcoliaTUBHUN €KCIEPUMEHT — 1€ IPUIOM, CIPIMOBAaHUN
Ha BUSBIICHHS acOIliaIlii, M0 CKJIAINCS B IHIWBI/IA B OTO MOMEPEIHHOMY JTOCBiI
[30, c. 53-54]. Ponp acoliaTUBHOrO €KCHEPUMEHTY B JOCIIKEHHI CEMaHTHYHOT

CTPYKTYPH KOHIEMNTY Ma€ BArOMUM BIUTUB HA aHAJI3 HOTO 3MICTY.

BucHoBkH 10 po3aiay 1

1. JocmimkeHHss B Tally3l KOTHITMBHOI  JIIHTBICTKH  3aJIUIIAIOTHCS
HOMYJISIPHUMU  BIIPOJIOBK 0aratboxX JECATHIITh, OCKUIBKM BOHH JONOMAararoTh
OI[IHUTH aKTyaJbHICTh Ta BIATIOBIIHICTh BUKOPUCTAHHS MOBHUX SIBHUIII.

2. Bigroni, sk sBUINE KOHYyenmy TOYajao MpPUBEpPTATH yBary, IpodiieMa
BU3HAYCHHS IILOTO TEPMIHY 3alMIIAEThCS Ha daci. lle yckimagHeHO TuM, IO
KoHyenm Mae€ 0e3J114 acTeKTIB 1 HOro MOKHa 1HTEPHPETYBATH 3 PI3HUX MOTJISIAIB Y
PI3HUX rany3siX HayKu.

3. BuokpemiieHo KITF040B1 KOMIIOHEHTH TEPMIHY KOHYEeNnm:

— MEHTAJIbHA CTPYKTYpa;
— LUTICHE YTBOPEHHS;

— BIIOOpaKEHHS JTHOJICHKOTO JOCBIY;

Mae pi3Hi CTyneH1 IHPOPMATUBHOTO HATIOBHEHHSI.

[pyHTYIOUHCh HAa BHM3HAYEHHAX HAYKOBIIIB, BHCHOBKOBYEMO, IO SIBHIIE
language policy sk KOHLIENT Ma€ BKa3aHi O3HAKH: 116 MEHTaJIbHa CTPYKTYpa, aJlkKe
BOHO 3HAXOJWUTH CBOE BIATBOPEHHS B PO3YMOBIH IISJIBHOCTI 1HAMBIZA; KOHIIETT
LANGUAGE POLICY - ue municHe yTBOpEHHs, iK€ HaOyBa€e BJIACHOTO 3MICTY,
MOK€ MaTH SKICHI Ta KUIbKICHI 3MiHM; L€ KOHIIENT MAa€ pI3HUNA CTYIiHb

1H()OpPMATUBHOCTI (1[0 3aJCKHUTHh BiJl €KCTPAIIHTBICTUYHUX YMHHUKIB); @ TaKOX
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BMIIIy€ 3HAHHS Ta JIOCB1JI, SKUMH OTE€pPYy€E THIUBIJ i Yac JIHIBAJIbHOI T1sUTBHOCTI.

4. Ilix koHyenmom MU PO3yMIEMO MeHMANbHE YMBOPEHHS, sIKe YOPMYEMbCA
8 npoyeci NI3HAHHA JIOOUHOIO HABKOIUWHBO20 C8IMY mMa OXONIIOE 3HAHHA,
@izuynull | ncuxonoeiuHull (eMoyituHUL, Yymmesuii) 00C8i0 THOOUHLL.

5. SlBuiie HoMiHAMUEHO20 NPOCMOpPY Ta HOMIHAMUBHO20 NOJISi B KOHTEKCTI
nociipkenHs: konuenty LANGUAGE POLICY 36iratorbesi. HominamueHutl
npocmip Ta HOMIHAMUGHe NoJe MAKTh CXOXUW HAOIp O3HAK Ta CHPSIMyBaHHS
JOCIIIJIKEHHS, SIK-OT: PENpe3eHTallls KOHIENTY Ha pI3HUX eTamnax pO3BUTKY
CYCHIJIbCTBA; y3arajlbHEHHS B MOJIbOBUX CTPYKTypax Ta (PyHKIIS BiIOOpakKeHHs
MOBHOI ~KapTHHU CBITy; JIIHTBOKOTHITHBHA HampaBieHicTb. JlocmimkeHHs
HomiHaTuBHOro nmnpoctopy koHuenty LANGUAGE POLICY nepenbauae
INMOOKUI aHalli3 y pI3HUX JUCKypcax, e (yHKUIl no7sg HeperunTaroThes 3
byHkuisMu  npocmopy. HoOMIHATUBHUII TPOCTIp BHU3HAYAEMO SIK  CUCEMY
BIOKPUMO20 MUNY, KA eB0JIOYIOHYE 3 UACOM MA OXONIIOE PI3HOPIBHESI eleMeHmU,
SAKI MOJHCYMb SMIHIO8AMUCS AK 30 KIIbKICMIO, MAK 1 AKICMIO.

6. Ilig 4yac BCTaHOBJEHHSI MIAXOJIB JO PO3YMIHHS SIBUILA KOHYenm MU
JIWAIITA BUCHOBKY, IO ChOTOAHI HEMae 4YITKOI Kiacuikarlii MmiaxoaiB, Ha SKY
crimpanucs 60 mociigauku. HaBiTe 3Bakaroum Ha Te€, 1[0 MOBO3HABII IOCUTH YITKO
apTyYMEHTYIOTh JOIUIBHICTh TPYIyBaHHS TMiJAXOJIB BIJAMOBIAHO IO I1XHBOTO
CIpsIMyBaHHS Ta 3MICTy, TOM CaMUW 3MICT MOK€ OyTH TPOaHAJi30BaHUM 1HIITUM
JOCJIITHUKOM SIK MIIX1[ 3 1HIIOK HA3BOIO.

7.3Bakaroud Ha BapiaTUBHICTh TIAXOMIB, Y PO3BIILI MIATPUMYEMO
JIBOCKJIAJIOBY  KJacH(ikalilo MAXOAIB 10 PO3YMIHHS SIBUIIA  KOHYENm:
JIHTBOKOTHITUBHUNA Ta JIHTBOKYJBTYPOJOTTYHUN. JIIHTBOKOTHITUBHUN MiAX1]a
OXOIUTIOE HE JIUIIE TOCHIKEHHS KOHIIENTY SK TaKOTo, ajie ¥ aHami3 nuckypcey. Lle
Jla€ 3MOTYy BpaxyBaTH JaHl PI3HUX HAyK Ta Pi3HI ClocoOu popMyBaHHS KOHIIEIITIB
K 9aCTUHHU CBioMOCTi. J[0 MOCHIIKYBaHOTO MiJXOAY YHAJEKHIOEMO TaKl HOTO
CKJIQJTHUKU: TIAXOAH, 10 PO3IJIANAI0Th MOBY SIK TICHUXOJOTIYHE SIBHINE Ta SIKI
BUBYAIOTh MOBY Ha 0a3i IUCKYPCY.

8. BapiaTuBHICTh MiAXOAIB JI0 PO3YMIHHS KOHIIENTY 3yMOBWJIA IOSIBY Ta
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BUKOPUCTAHHS  YHIBEPCAJIbHOTO  METOJOJIOTIAHOTO  1HCTpYMEHTapiro  —
KOHIICTITYaJIbHOTO aHaJi3y, SKUM JIEBO TOCIYTOBYIOTHCS SIK TPEACTaBHUKU
JIHTBOKOTHITUBHOTO, TaK 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOTO ITiAXO/I1B.

9.V HamoMy JO0CHIJPKEHHI 3aCTOCOBYEMO IOJIbOBY CTPYKTYpPY MOOYI0BHU
KoHrenty. lle macTh 3MOTy BHSIBUTH OCHOBHI KOHIIENTyaJIbHI O3HAKU KOHIICTITY
LANGUAGE POLICY sk nmst okpeMoi 0co0H, Tak 1 JI7Isl CyCIJIbCTBA 3araJIOM.

10. bepyuu 1o yBaru Te, 10 Hallle AUCEpTAIliiiHe JOCTIIKEHHS IPYHTY€EThCS
Ha KOMOIHAIi JIEKCMKO-CEMaHTUYHOI'O aHalli3y Ta eKCIEePUMEHTAIbHUX
JOCIIDKeHb, 1 3 ypaxyBaHHSIM 300py Ta OOpOOJIeHHsS MaHUX JJI1 BUKOHAHHS
acoLlIaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY, a TaKOX 3aCTOCYBaHHSM METOJIB KOPIYCHOTO

aHas i3y, MOYKHA BUSHAYUTH MOTO CIIPSIMYyBaHHS K JIIHTBOKOTHITUBHE.

Martepianu po3aily BUCBITJIIEHO B 2 HayKoBHMX myOmikarisx [43; 204] Ta

arpoOoBaHo Ha 6 koHpepeHIsax [5; 39; 44; 203; 206; 211].
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PO3/IIJI 2. HOMIHATUBHUM NPOCTIP KOHIIENTY LANGUAGE
POLICY KPI3b ITPU3MY JTEKCUKO-CEMAHTUYHUX JOCJIIIKEHb

2.1. BB riofajizamiiiHuX npoueciB  Ha  (GOpMYBaHHS  KOHIENTY

LANGUAGE POLICY

Y nonepemnboMy posnimi My 3ayBakuiau, mo Kouient LANGUAGE
POLICY € 6aratopiBHEBUM CTPYKTYPHUM yTBOPEHHSIM, 00 oro BepOasizalis Mae
pi3HUI piBeHb a0CTPAKTHOCTI. BakiIMBUM acTeKTOM IBOTO JOCIHIKEHHS € T€, 10
koHiienT LANGUAGE POLICY sickpaBo BHUpaX€HO B PI3HOMAHITHUX JUCKypcax,
BOJIHOYAC, BIH HE € YacTOK CJIOBHUKOBOKO JAC(IHIII€I0, TOMY JJIS BCiX €TaliB
JOCIIJIKEHHSI 3BEPTAEMOCS /IO JIOMIOMIXHUX METOMIB, SK-OT: JIIHTBICTHYHUN
eKCIIEPUMEHT, KOPIYCHUH aHaii3, JOCTIIKEHHS 3a JOMOMOTOI BUKOPHCTAHHS
yaT-60Ty ChatGPT Bin mryunoro intenekty OpenAl.

Jlo o00iry MOBO3HaBCTBA TEpPMiH «IHCKYpc» BBeleHO 1952  poky
aMmepukaHCbkuM JiHTBICTOM 3. Xappicom [299,c. 11]. ¥V auckypci sk HampsMmi
KOTHITUBHOI ~ KOMYHIKQTUBHOI  JIIHTBICTUKHM  «(pYHKI[IOHYBaHHS  MOBJICHHS
PO3TIISAIAI0TH SIK «PI3HOBUJ Mi3HABAJIBHOI JISUIBHOCTI, @ KOTHITUBHI MEXaHI3MHU Ta
CTPYKTYPH JIFOACHKOI CBIIOMOCTI» JTOCIIIKYIOTh uepe3 MoBHI sBuiia [105, c. 302].

3a3HayarTh, MO nOpeactaBHUKA nboro Hanpsmy (T. A. Ban Jleiik,
Jx. Jlakodd, @. C. banieBuu) «Bu3Ha4aM 00’ €KTOM 1 MPEIMETOM JOCIIKESHHS
TUCKYpC sIK (OpMYy COIAIIbHOI TPAKTUKH, SK OAWH 3 ii OaraThbOX AacHeKTiB»
[105, c. 302]. . banieBuu omnmucye sBUIIE IUCKYpCy Tak: «JIUCkypc — TuI
KOMYHIKaTUBHOI JISJIbHOCTI, IHTEPAKTUBHE SIBUIIE, MOBJIECHHEBUN MOTIK, 110 MAa€
pizHl ¢opMu BUSBY (YCHy, MUCEMHY, NapajiHTBaJIbHY), BiAOYBA€ThCSI y MexXax
KOHKPETHOTO KaHAJly CHUIKYBaHHS, PETyJIOEThCS CTPATETIIMH 1 TaKTHUKaMU
ydacHukiB» [10, c. 138].

[ToromxyeMocs 3 TyMKORO, IO JIJISl AUCKYPCY BaXKJIMBI i €KCTPATIHTBICTUYHI
(mparmMaTU4Hi, COILIIOKYJIBTYPHI, MCUXOJOT14HI ToIo) [259, c. 20] YMHHUKH, SIKI

«BU3HAYAIOTHCSI KOHKPETHUM KOJOM «GOpPM KHUTTS», 3aJCKHUX BIJ] TEMATHKU
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CHIJIKYBaHHS, Ma€ CBOIM Pe3yJbTaToM (OPMYBaHHS PI3HOMAHITHUX MOBJICHHEBHX
xaupiB» [10, c. 138]. A. MapTuHIOK BU3HAYa€ TUCKYPC SK CUTYaTHBHO 3yMOBJICHY
IHTEPCYO’ EKTHY MOBJIEHHEBO-PO3YMOBY AISUIBHICTD, SIKY CHPSIMOBAHO «HA B3a€EMHY
OpIEHTAIlII0 B JKUTTEBOMY TMPOCTOPI HAa OCHOBI HaJaHHA MOBHIA (dopmMi
CEeMIOTUYHOI 3HauyIocT» [299, ¢. 11].

O. CeniBaHoBa 3a3Hayae, mo 3 1980-x pOKIB MoOYaId PO3MEKOBYBATH
JUCKYpPC Ta TEKCT, BHUKOPHCTOBYIOUM [IJII IOTO «PO3PI3HEHHS AaCIEKTIBY:
COIIIAIbHOT'O0 Ta MOBHOTO, IMHAMIYHOTO Ta cTaTW4dHOro BimmosigHo [300, c. 121].
Jocnigauus pe3romMye, 1o MiJl BILIMBOM JIHI'BONPAarMaTUKU, TEOPii MOBJIEHHEBHX
aKTIB Ta KOTHITMBHOI JIHTBICTUKMA aHali3 JUCKYypCy OTpuMaB (yHKIIOHAJIbHE
CIpSAMYBaHHS, a caM JUCKYpC TOYaJd PO3MISIATH SIK KOMYHIKATUBHY IIOIIIO,
CUTyallilo, IO I1HTErpye TEeKCT 3 I1HmMMH ii ckiaagaukamu [300, c. 122].
A. MapTuHIOK TiICYMOBY€E Ta 3a3Hayae, 10 AUCKYPC PO3YMIIOTh «HE JIMIIE SK
JSUTBHICTB / B3A€EMOJIII0 B YChOMY PI3HOMAHITTI COIIaIbHUX KOHTEKCTIB, alie SK
TICUXIYHUI TPOIIEC IHTEPAKTUBHOI B3aEMO/III CBIIOMOCTEH, KMl CIIPSIMOBAHO Ha
KOHCTPYIOBaHHsSI MOBHUX 3HaKiB» [93, ¢. 54], a TeKCT — K MaTepiadbHUNU CTUMYII
BUHUKHEHHS TUCKypCy [93, c. 49].

T. A. Ban [lelik miakpecitoe, MO JUCKYPC «HE € JIMIIE 130JIbOBAHOIO
TEKCTOBOIO YW JIaJIOTIYHOI CTPYKTYpOIO, a 1€ CKJIaJHe KOMYHIKaTUBHE SIBHIIIC,
AK€ OXOIUTIOE 1 COIIlaJIbHUNA KOHTEKCT, IO Ja€ YSBJICHHA $K PO YYaCHUKIB
KOMYyHiKamii (1 IXHI XapakTEepUCTHUKH), TaK 1 Mpo Mpolecu (GpopMyBaHHS Ta
CIIpUMHATTS moBimOMJIeHHs» [32,c. 113]. Cnuparouuch Ha 1 JKepena,
3ayBa)XMMO, [0 B HAIIii poOOTI MIATPUMYEMO TYMKY, IO AUCKYPC 1 TEKCT HE €
TOTOKHUMHU SIBUIIIAMH, MPOTE€ BOHU B3AEMO3AJIEXKHI: MU «PO3YMIEMO TEKCT TOAI,
KOJIM pO3yMIEMO CHTYyalllo, Mpo fAKy Haetses» [32,c.9]. BinmoigHo 10
HAIPaBJICHOCTI KOHIIETITY PO3TIIAIAEMO FOPUANYHUNA, TMONMITHYHUNA Ta OCBITHIN
JTUCKYPCH KpPi3b MPU3MY TEKCTY.

3aznauumo, 1o B Mexkax po3Binku koHient LANGUAGE POLICY
pPO3MIISIIAEMO B MYJBTUKYJIBTYPHOMY aCIEKTi, 3 ypaXxyBaHHSIM MOro BXKMBAaHHS B

aHTJIOMOBHIN KapTHHI CBITY Ta JIIHTBaJbHIA KapTHHI CBITY JESKUX €BPOIMEUCHKUX
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KpaiH. AHaTI3YyIOUM KOHIICNT 3 PI3HUX OOKIB, MAa€MO 3a3HAUYUTH HMOTO BIIACTHUBOCTI B
KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHUX JTOCIIKEHHAX. BKa3yloTh Ha TpH BIACTUBOCTI KOHIETITY:
«3BEpPHEHICTh KOHIENTY /10 3HaKa, a 3HaKka J0 KOHIIENTY CBIYUTH MPO CHUMOI03
nporiecy 1 pe3ysiabTaTy TPbhOX KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUX BIJIACTUBOCTEH III€i
MEHTAJbHOT OJWHMII: KOHIIENT SK Pe3yjbTaT MPOIECY IMi3HAHHS, KOHICNT SK
pe3yapTaT MpOLIECY MOBHOIO AaCOLIIOBaHHS, KOHIIENT y CBOEMY pycl Bij
JIHTBOKYJIBTYPHOI MOTEHIIT 0 TEKCTOBOi peamizauii» [123, c.424]. I xoua Tyt
BKa3aHO IMPO JIIHTBOKYJbTYPOJOTIYHUM TMOTEHINla]l KOHIIENTYy, Hallla PO3BiaKa
nepeadavae 1 AUCKYpPCHUN aHaji3, SIKMH 1 3aCBIIUyE PyX BiJl MOTEHIIAJBLHOIO 0
peaizoBaHOTO.

[TominsieMo nOyMKy TpO Te, IO «KOHIENTH € TICBHUM KOTHITHBHUM
CTaHJapTOM B Oprasizamii JUCKypCIB, TEKCTIB Ta JKaHpIB, OCHOBOIO
JIHTBOKOTHITHBHOTO MOJICITIOBAaHHS COIIOIUCKYPCUBHHX MPOCTOpiB» [125, ¢. 195].
3 onepTaM Ha CTBEpPKEHHS MOBO3HABIIS, 3ayBaXKyeMO, 110 KOHIENT Ta JUCKYPC
SIBJISIIOTH  COOOI0 «HAMOUIBIINKA JOCHITHULIBKUKA 1HTEepec» [122,c.44]. Lli nBa
SBUIIA MOXXHAa BHMBYATH «IOHAWMEHIIE Yy JBOX JOCHITHUIBKUX paKypcax»:
1) ouckypcoyenmpuunomy — «BiJ TUCKYpPCY N0 KOHIIENTY (aHaji3 JUCKYpCy B
ameJTIOBaHHI 10 pI3HUX KOHIENTiB)» [122, c.44]; 2) xounyenmoyenmpuunomy —
«BIJ KOHIEMNTY JO JAUCKYpCy (aHali3 KOHIENTY B arelioBaHHI JIO Pi3HUX
muckypeiB)»  [122,c.44]. 'V moCHipKeHHI MOCITyrOBYBaTUMEMOCS — JIPYTHM,
KOHLIETITOIIEHTPUYHUM  aCleKTOM, SKHM  nepenbayae  aHami3  KOHIIENTY
LANGUAGE POLICY na matepialii JUCKYpCIB.

HlonHa Mu cTHKaeEMOCs 3 PI3HOMAaHITHUMHU 3aco0aMU MacoBoi iH(opMarli,
IpOBOJMMO HE OJHy ToauHy B Mepexi «IutepHer». I'noGanizoBaHuid
MOJTIKYJIbTYPHHUM CBIT HAaNOBHIOETHCS SKICHO HOBHUMH 3ac00aMU KOMYHIKaTHBHOI
B3aemoii [275, c. 194]. KinbkicTh iH(MOpMAaIlii, IKy OTPUMYEMO IIOTOIUHU, YACOM,
IIOXBWJIMHH, IMIBUAKICTh il 0OpOOJICHHS, ChOTOJHI € 1CTOTHO BHCOKOW. Jlronu
MOXXYTh OTPUMYBATH IMOBIJIOMJICHHS, BIAMOBIIATA HA HUX, MapajielbHO YHUTAIOUU
HOBUHM, a00 X 4YWTAaTU HOBHMHMU TiJ 4ac neperiay ¢iaeMiB. BinOyBaeThes

OJIHOYAaCHE OTpuMaHHS 1HdoOpMalii 3 KUIBKOX JDKepes, 10 O3Hayae, 110
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iHQopMalliss TEBHOI MIpPOK HAac MoriauHae. MokeMo MaTu YSBJICHHS IIPO
BEJIMUYE3HY KUIBKICTh JAaHHUX, MIATPUMYBAaTH O€CiiM Ha TEeMH BiJ MUCTELTBA JO
HAHOTEXHOJIOT1H.

Takuil maneHui TEMIT KUTTS, Take Oe3ynruHHEe 00poOeHHs 1HdopMallii Jae
3MOT'y JOCTIHUKAM PI3HUX HaIMpsMIB MOCIYyTrOBYBaTHCS HE JIUIIE METOJAAMU Ta
npuilomMamu, SKi yHaJIEXKHEHO J0 cdepu iXHbOI [ISJIBHOCTI, a e U
MOCIYyTOBYBaTUCS MUKAMCHUIUIIHAPHUMU HaJO0aHHSIMHU JUIsl JOKJIATHOTO aHANi3y
CBOIX HayKOBHUX 1HTepeciB. Haiie nocipkeHHs He € BUHSATKOM, 00, 3a B1JICYTHOCTI
excnepuMenTanbHux MeTo1iB, KoHIenT LANGUAGE POLICY He HaOyB 61 cBOTO
BQXJIMBOTO DPIBHS — PIBHS PO3YMIHHS SBHILA, 3 SIKHM MH CTUKA€MOCS ILIOJHA,
npoTe, SIKE HE BIIITBOPEHO B JIHIBICTUYHUX PO3BIIKAX SIK BIIACHE KOHYyenm. 3
OrJIsily Ha 1€ TMOocTae moTpeda BCTAHOBJIEHHS BepOalizaToOpiB KOHIENTY
LANGUAGE POLICY na ocHoBi nokyMeHTiB [192; 198; 220; 214; 220; 248; 272;
282; 283; 285], a Takox cymyTHiX po3Bifok [178; 179; 180; 186; 187; 230; 233;
235; 236; 241; 252; 256; 257; 262; 267 TomIo], 3MICT SKUX IPYHTY€ETHCS HA 3acajax
WX JOKYMEHTIB.

KoHnent — 1e «IunicHUN 1/1ealbHUM 3MICT PI3HOTO CTYTEHS BHUPA3HOCTI Ta
YITKOCTI, y SIKOMy TaK YHM IHAKIIe BiIOOpaKEHO 3HAHHS JIIOJWHUA MPO (HaKTH
MaTepiaJbHOr0o Ta JayxoBHoro Oytrs» [8, c.47]. Tloromkyemocs 3 TakuMm
BU3HAYCHHSM, a/DK€ 3HAHHS JIIOJUHU € KJIIOUOBUM AaCHEKTOM JOCIHIHKCHHS
ocoOymBocTel BepOamizartii. Lle 1ocBif, 11e Bee, 10 BILTMHYJIO Ha Cy4acHE PO3YMIHHS
Ta 0aYeHHs EBHUX SIBULL: «Y caMOMYy CJIOBI, Y HOro BepOanbHii qediHilii PiKCyroTh
pe3yJbTaT KOTHITUBHUX 3yCHIIb JIFOJICHKOTO po3yMy» [8, c. 51].

['moGamizamiiini TpOIECH 3HAWIILIM CBOE BIIOOpakKeHHS B YCiX cdepax
Cy4aCHOTO CYCHUIbCTBA Ta Ha BCiX Horo madmsax. [lim dac iHTepHami3amiiHuX
MIPOIIECIB TIEPIIHM, ITI0 3a3HAE 3MIH (Yepe3 alanTallito PI3HUX SBUII, K1 10 I[LOTO HE
OyJM BJIACTHBI 111l CIIUTLHOTI, Yepe3 MOXKIIMBE CITPOIIECHHS BepOai3allii 1esKUX SBHIIL
TOII10) € MOBa. [|Ji1 KOHTPOJII0, BIOPSAKYBAaHHS, YBEACHHS 10 ChEp KUTTEMISITLHOCTI,
BIJIMIOBITHOTO  BXXUBAHHS, OpPraHU JEpXaBHOiI BJaJd BUKOPHUCTOBYIOTH YCI

THCTPYMEHTH MOBHOI MOJITHKH. 3 1€l MPUYMHA BUHUKAE MOTpeda IMIBUJIKOI aJanTartii
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Ta BIPOBAHKEHHS] MOBHOI MOJITUKY B YC1 THCTUTYIIIT A€pKaBH.

[TpoanamnizyBaBim qokymMeHTH €C, K1 perIaMeHTYIOTh BUKOPUCTAHHS MOB,
HE MOXeMO He mnoroautucs 3 aymkor HO. Makapeinps moAo 30pi€HTOBaHOCTI
MOBHOI MOJIITUKK €BPONU «HA MIATPUMKY “Majiux’ MOB, SIKI B yMOBax HapOCTaHHS
rio0ati3allii OMUHSINCS 7] BCE BIIUYTHIMIO 3arpo30i0 €KCMaHCii 3 00Ky MOB
“Benmukux”y» [85,c.94]. Came sBuile MOBHOI TMOJITUKH HAOYJIO BEJIMKOIO
3HAYEHHSI, 3pOCJia KUIbKICTh JOKYMEHTALIH, sIK1 PerJaMeHTYIOTh Ta BIPOBAKYIOTh
MOBHY IOJITUKY SIK Ha perioHajJbHOMY piBHI, TaK 1 B MeXaxX JepxaBu abo
teputopii. Tepmin language policy mo4aB y>XKMBaTHUCS HE JIMIIE Ha ypPSJTOBOMY
piBHI, ajie W TEPEeTBOPUBCS Ha TPEAMET 3arajlbHOHAPOAHOTO ocMucieHHs. lle
CTajo0 pPYUIHAHOK CHJIOK y PI3HOOIYHOMY  JOCIHIJPKEHHI  OCOOJUBOCTEH
BepOamizariiii konnenty LANGUAGE POLICY Ta #ioro 3MicTOBOTO CKJIa HHUKA.

VYuacmigok mnporecy rimobamzarii  konument LANGUAGE POLICY
30araTuBCsi HOBUMH OCMUCIIEHHSIMHU, HAaOYyB J1OAATKOBUX, «00’€MHHUX» 3HAUYCHb,
30KpeMa, Yy MOBHIH KapTHHI €BPOMEHCHKUX KpaiH. Bimkputi KOpaoHH, 3MOTa
MOOUTBLHOCTI MiX PI3HUMH KpaiHaMU CHpPHUSIOTh MEBHUM 3CyBaM B 3HAuY€HHI Ta
CIIpUMHATTI KOHLENTIB. BuszHaueHHs ocoOjuBoOCTEe BepOamizaiii KOHIIEITY
LANGUAGE POLICY Ha cyuyacHOMY eTami COIIOJIHIBICTUYHOTO PO3BUTKY
CYyCHIJIbCTBA B KOHTEKCTI TMPOIIECiB TJIoOamizaimii Ta i1HTepHallloHam3alii Ha
OpUKIagax Takux KpaiH, sk Ykpaina, ®panmis, Himeuunna, Ilonmpma B
JIHTBOKOTHITUBHOMY  acleKTI 3 ypaxyBaHHSAM MOro MyJbTHKYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEN € METOIO 111€1 YACTUHHU JOCIIKEHHS.

PesynapTatu nOCHiAKEHHS MPOBEAEHOTO SIK HAa OCHOBI aHalli3y HAyKOBHX
npaip Ta OMIIIHHUX JOKYMEHTIB, TaK M acoI[laTUBHOIO EKCIEPUMEHTy Oyjie
CXEMaTUYHO BIJTBOPEHO 3a JIOMIOMOTOO MOJIBOBOI CTPYKTYPH KOHIIENTY, OCKLUIBKU
nocTae motpeda y3aralbHEHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI JeKCHYHUX onuHuilb (3905). Ha
Hally JyMKY, caMe L CTPYKTypa Ja€ 3MOTry 3rpYINyBaTHU JIEKCUYHI OJUHUIIl Ta
YITKO TTOKA3aTH 3B’ 30K MK HUMH.

Y nocnipkeHHI BBaKaeMoO 3a JOIUIbHE MOeaHAaTH AediHilii, oTpuMaHi 3

AHIJIOMOBHHUX JKEPCII, [KCPCJI, HAIlMCAaHUX MOBaMU KpalH €C, a TaKOX
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YKpaiHCbKOMOBHUX JDKeped. AHai3 CIOBHUKOBUX JAediHIIINA TOKas3aB, IO
TEPMIHOCJIOBOCIIONYUeHHS language policy € cTablIbHUM Ta HEUTPAIbHUM, HaBITh
3 OISy Ha Pi3HI MOBHI CUTYaIlli B MEKax BCTAHOBJICHUX JICPIKaB.

3 orisiy Ha BKa3aHe, MaEMO BCTAHOBUTU CEMAHTUYHY CTPYKTYPY KOHLENTY
LANGUAGE POLICY, mnpoBecTM Ta HaJaTH pe3yJbTaTH JIHTBICTUYHOTO
EKCIIEPUMEHTY, CIIBBIAHECTH pE3yJbTaTh EKCIEPUMEHTY 3 KOTHITHBHUMU
O3HAKaMH, sIK1 BUABUB JIe(DIHITUBHUNA aHAI3 TEKCTOBUX MaTepiaiiB.

Cepen BITYM3HSHUX JOCIHIIHUKIB TPUAULUIM yBary mpoOsiaemMi JOCTIIKEHHS
ta BuUBYeHHS KoHuenty LANGUAGE POLICY T.KosamboBa [69; 68],
C. Cagoiicpka [134], FO. Maxkapens [85], nocmimkenato konnenty LANGUAGE
POLICY Ta ogHOMMEHHOMY SIBUILLY IPUCBAYEHO Mpalll TAKMX 3apyOlKHUX YUCHUX,
ak I. bangos (Bandov) [178]; M. Taumona, ®.Ipun (Gazzola, Grin) [219];
A. Kapomi (Kéroly) [236]; E. bapakoc, [Ixx. Yurep (Barakos, Unger) [179].

Bitumzusanai  gocmigauku  C. Caporiceka [134], T. KoBampoBa [68],
FO. Makapenp [85] posrmsimarots koHienT LANGUAGE POLICY kpi3p npusmy
MOHSATTEBO-TEPMIHOJIOTTYHOTO OCMHUCIIEHHSI KOHIIETTY, BOJHOYAC 3apyODKHI BUEHI
HaroJIONyloTh CaMe€ Ha MYJbTHJIIHTBAJILHOMY CTyaitoBaHHI siBuma [219,c. 12;
236, c. 125]. 3ayBaxkumMo, WO B PO3BIALI MOCIyrOBYEMOCS PI3HOOIYHUM
JIHTBICTUYHUM JTOCTIPKEHHSM, SIKE CIIUPAEThCA Ha JIHIBOKOTHITUBHUM MAX1J Ta
Ha €JIEMEHTH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO, 0O i1 Yac acOI[iaTUBHOTO €KCTICPUMEHTY
BUSIBJICHO KYJBTYpPHUU KOMIIOHEHT KOHLENTY 3 OTJISAYy Ha T€, IO PECHOHJCHTU
MPEACTABIISUIN PI3HI KpATHHU.

Hocmimkennss konuenty LANGUAGE POLICY 6a3yerscss Ha JBOX
YUHHUKAX: MO-Mepile, NOTPIOHO BU3HAYUTH, SKUMHU JIEKCUYHUMU OJUHUISIMU
MOCIYTOBYIOTHCS IOCIITHUKY MiJ] Yac aHami3y sBUIIA language policy, a TAKOXK SIKi
JIEKCUYHI OMHHMIN BXXHMBAIOTh B OQILIHHUX TOKYMEHTAaX, 110 CTOCYIOTHCS MOBHOI
NOJMITUKU Pi3HUX KpaiH. [lo-mpyre, mpoaHamizyBaTh KOHIENT 3a JIOMNOMOTOIO
acoIlaTUBHOTO E€KCIEPUMEHTY JUIsi BU3HAYEHHS BIAMIHHOCTI  CHOPUHHATTS
peLUITiEHTaMU 1[LOTO JIIHTBICTUYHOTO SBUINA, YOMY W OyJie MPUCBAYCHO TPETIii

PO3ILIL.
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bepyun 10 yBarum eKCTpajiHIBICTUYHI YMHHUKHU, 3a3HAYMMO, IO JIEPKABHY
MOJIITUKY OaraTbOX KpaiH CHPSAMOBAHO Ha IIBHJKY I1HTETpalliio B rioOanbHUMA
npocTip. CHUIBHOTH, W0 HAJIEXaTh JO 3aXiIHOTO CBITY 3pOOMIM TOMITHI
3pyIIEHHS] B LIbOMY HampsiMi, 3MIHUBIIM KypC, Ji€ B MOBHIM MOJITHIIl OCHOBHA
yBara TpUAUBIIAcS OJIHIM, JEpXKaBHIM, MOBi, O TOTO, IO Temep 1 MOBH
HalllOHAJIbHUX MEHIIMH TakoX OepyTh [0 yBarum [256,xiil]. VY mnpamsx
€BpOTNEUCHKUX gochigHukiB [178; 241; 292], mpucBsYeHUX MOBHIN TMOJITHIIL,
HEB1J’€EMHUM CKJIQJIHUKOM € TO€THAHHS MOBHOI IMOJITUKH Ta MYJbTHIIHTBI3MY
(ak-or possinka I.Banmosa, y skiii akueHToBaHO yBary Ha sBULl Pure full
multilingualism [178, c. 65]), sikuii BU3HAHO YAaCTUHOIO C€BPOIMEHUCHKOI MOTITHKH.
Ockiibku €C  TOTPUMYETHCS MNPUHIMIYY OaraTOMOBHOCTI Ta OCHOBHHMX IIpaB
HEJAMCKpUMIHALlIi Ta pIBHOCTI CBOIX TPOMa/IsiH, Ta L€ repeadadae piBHI MpaBa BCiX
IpOMaJIsiH Ha IOPUANYHI JOKYMEHTH IXHIMHU HalllOHaJbHUMHU MOBaMu [241, c. 152].

Y HacTymHOMY TMIiJIPO3JUII HABEIEMO JEsSKl KIHYOBl JIOKYMEHTH, SKI
MPUCBAYEHO MOBHIA momiTuill €Bponeiickkoro Coro3y, a TaKoX PO3TIITHEMO

akryanizatopu koH1enty LANGUAGE POLICY na matepiaii TakuxX JTOKYMEHTIB.

22. IOpuanyHuii TAa NOMITHYHHA JUCKYPCH SK KJIKYOBI HanpsaMu

BepOadizanii konuenty LANGUAGE POLICY

el miapo3aiT MPUCBIYEHO OIJISAY TEKCTIB IOPUAMYHOTO Ta MOJITUYHOIO
JTMCKypciB Juisi BcTaHoBieHHs BepOamizatopiB koHuenty LANGUAGE POLICY.
BaxmBicTh JUCKypcHUX JochimkeHb 3ayBaxye JI. [xkoncon (Johnson), sikwmii
CTBEPJIXKYE, 10 TEKCTH Ta JUCKYPCH, K1 MOIMIUPIOE MOBHA IMOJIITUKA, € YHIKAITbHUMU
Ta 3aclAyroBYIOTh Ha JAeTaibHui aHami3. [lomTuuHMil AHMCKypC, YTBOpPEHHIA
MOJIITHYHUMH TEKCTaMH, € 00’ €KTOM CTYA1FOBaHHS MOBHOI moynituku [233, c. 111].

3a3HauuMoO, IO I PO3BIKA TPYHTYEThCS HaA M€ OJHOMY IUCKYpCl —
OCBITHBOMY, MaTepiallbHUN CKJIAJIHUK SKOTO — TEKCTH — OyJ]ie MpoaHali30BaHO 3a
JIOTIOMOTOI0  KOPITYCHOTO BHUBYEHHSI B TPETbOMY pO3[iTi. YBaXKaeMO Take
pPO3IUICHHS 3a JOIUIbHE, aKe T1OocTae TMoTpeda He JUIe BU3HAYUTH

BepOasizaTopyu KOHIENTY B TOMY YM TOMY JMCKYpCl, a 1€ ¥ 3a3HAYUTH KIIOUYOBI
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acriekTd 3 odimiiHuX J0KyMeHTiB €Bpomneiicbkoro Coro3y. Taki acnexktu
CIPUSIOTH KPAIIOMy PO3yMIHHIO €KCTPATIHTBICTUYHHX OCOOIMBOCTEH KOHIICTITY
LANGUAGE POLICY.

Anami3z BepOanizatopiB koHuenty LANGUAGE POLICY nepenbauae
BUSIBJICHHS TIOHSTH, SIKI CYNPOBOKYIOTHh JIGKCUYHY OIMHUINO language policy
(moeHa nonimuxka) B OPUANIHUX Ta MOTITUYHUX JDKEpesiax (OMUIIEMO JIUIIE JIesKl
3 16 TekcTiB, K po3msiHYTO [214; 272; 282; 283]). 3a3znaueno, mo B €C € 24
odimiitHo Bu3HaHI MoBH [214], moHax 60 KOpPIHHUX pETiOHAJLHUX MOB Ta MOB
MEHIIMH, 1 0araro MOB KOPIHHOTO HACEJEHHS, SKUMHU BOJIOAIIOTH TpOMaau
MirpauTiB [272, c. 2].

VY nomnosiai Special Eurobarometer 386 3a3naueno, mo €C sk opranizaris
Mae 0OMeXeHH BIJTMB Ha MOBHY IOJIITUKY Yepe3 Te, 10 SK OCBITHA, TaK 1 MOBHA
MOJIITUKU € BIJMOBIMATBHICTIO KOXKHOI nepxkaBu-wieHa €C, ane, 3Bakaloud Ha
Take pizHOMaHITTI, €C 3000B’sA3aHUN 3axUIIATA 1€ MOBHE PI3HOMAHITTS Ta
IpornaryBaTd 3HAHHS MOB 3 MIPKyBaHb KYJBTYpPHOI 1A€HTHUYHOCTI ¥ COLlajIbHOI
iHTerpamii Ta 3rYpTOBAHOCTI, a TaKOX MIATPUMYBAaTH  BUKOPHUCTAHHS
0araTOMOBHUMU TpOMaJsiHAMH EKOHOMIYHHMX, OCBITHIX Ta mnpodeciiHux
MO>KJIMBOCTEH, SIKI CTBOPEHO 1HTETrpOoBaHOIO €Bporioio [272, c. 2].

Joxymentu €C, nMpuUCBSIYEHI MOBHIN TMOJITHIl, OCBITI TOIIO, MICTATh TaKl
JeKCUYHI onuHuIi-penpedenTatn ckinaanuka konuenty LANGUAGE POLICY:
official language, indigenous regional language, minority language, linguistic
diversity, cultural identity, social integration and cohesion, integrated Europe,
multilingualism, EU15, EU27, 14 Member States, 19 Member States, Europeans,
NMS12, younger people, students, those who finished full time education aged 20+
people who live in large towns people from small / Mid-size town, people who live
in rural villages, still studying, self-employed, managers, housepersons, manual
workers, the retired, people who use the internet daily, unemployed, people who
have difficulty paying bills, aged 15-24, aged 25-39, aged 40-54, very active
language learners, active language learners, inactive language learners Tomio.

BusnaurMo OCHOBHI BepOaiizaTopH, sIKi TPAIUIIOThCS B YCIX JAOCIIIKEHUX
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oKepenax: language (mosa), national language (nayionanvrha mosa), official
language (ogiyitina mosa). Cepen 1HIIMX, HE MEHII BAXKIUBUX BepOaIizaTopiB
KOHIIENITY BBaXaeMo: titular language (mumynvna moea), language of minorities /
minority language (M08a HaYiOHATLHUX MEHULUH).

Y nokymenti 1998 poky «The Oslo Recommendations regarding the
Linguistic Rights of National Minorities» HaziaHO BU3HauY€HHSI TEPMiIHY MOBA: MOBA
— ye ocobucme NUMAanHs, sKe MICHO NO8 A3aH0 3 I0enmuyunicmio (a personal matter
closely connected with identity). Bomgnodac 3a3HadyeHO, 110 MOBa € BaXJIMBUM
THCTPYMEHTOM  COIIAJIbHOI ~ OpraHizaiii CyCHiJbCTBa (30KpeMa, «IOTY>KHOIO
comaneHOO cuioro» [189, c. 211]), sika B OaratboxX CHTYyaIlisIX CTAa€ MPEIMETOM
cycnuibHOrO iHTepecy [282, c.2]. JIeKcuuHI OAMHMILI-IAEHTU(PIKATOPU KOHLENTY
LANGUAGE POLICY, ski Bukopuctano B «The Oslo Recommendations regarding
the Linguistic Rights of National Minorities», mpeacTaBieHo Tak: a fool for
organizing society, a personal issue, a subject of public interest.

VY 1953 poui FOHECKO B my6mikanii «The Use of vernacular languages in
education» [283] po3MexkyBaB TOHSTTS «HAIllOHAJIbHA» Ta «o(illiifHa» MOBa.
Hayionanvna mosa (national language) — ye moea noaimuunoi, coyianibHoi ma
Ky1bmypHoi eonocmi («the language of a political, social and cultural entityy).
Odghiyitina mosa (official language) — mosa, sukopucmosysana 6 OislIbHOCMI, AKY
N08 A3aH0 3 0epIHCABHUM YNPAGIIHHAM: ) 3AKOHOOABYil, BUKOHABYI Ma CYO0Bil
chepax («a language used in business of government — legislative, executive and
judicialy) [283, c. 46].

3a3HauMMO ¥ J1Ba 1HINI CIOBOCIONYYEHHS, SIKI PO3MEXKOBYIOTh — OeparcasHa
mosa (state language) ta ogiyitina mosa (official language). /epocasna mosa
(state language) — ye mosa, Wo BUKOHYE IHMe2payitiHy QYHKYIIO 8 medcax yici
0eparcasu, a maxodc € CUMBOJIOM NesHOI depacasu, a o@iyiuna mosa (official
language) — moea 0epoicasHo2o0 YAPAGIIHHA, 3AKOHOOABCMBA, CYOOUYUHCEA
[300, c. 446]. 3a TBepmxeHHsAM B. 3abomorbkoro, 6a3oBi mediHimii «aep:kaBHA
MOBa» M «o(iriifHa MOBa» B OCHOBHHUX 3aKoHax (YKpaiHU — MPHUM.) 3aKpIIUICHO SIK

ToTOXHI [59, ¢. 7-8]. I'. SIHKOBChKa KOMEHTY€ CHHOHIMIYHICTh IIUX TEPMIHIB TaK:
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«...B YKpaiHChKOMY 3aKOHOJIaBCTBI BUKOPHUCTaHHS TepMmiHa «o(iliiiHa MOBa» Yy
3HAUCHHI «Jep’KaBHAa MOBa» € HEOAKAaHUM SBHUIIEM, aJKE CylepeuUuTh BUMO31 0
HAa3WBaHHSI TEPMIHIB — TIOHATTEBO-TEPMIHOJIOTIYHOI eaHOCTI» [162, c. 126],
MOCUJIAIOYHUCH Ha HEOOXITHICTh TEPMIHOJIOTIYHOTO Y3TrO/DKEHHS X sBUIl. OTXKe,
ogiyiiiny Ta OepoicasHy M08y aKTyali30BaHO TOJITUYHO Ta IOPUAMYHO TaKUMU
JEKCUYHUMU OJIMUHMIIMU, SIK: language, political, social, cultural unity, state
administration, legislation, judiciary.

[Ile oaHi€I0 JIEKCUYHOIO OJUHMIICIO, SIKY MAeMO DPO3IVIIHYTH B KOHTEKCTI
JOCHIJIKYBAaHOTO KOHIENTY, € mumynbHa mosa. O. CeniBaHOBAa BU3HAYAE MUM)IbHY
MO8y SIK MOBY, HA36a SIKOI 6I0N0BIOAE HA3BI eMHOCY, 0ePAHCABHO20 YU HAYIOHATLHO-
mepumopianonoco  ymeopenns  [300, c. 446]. Moey HayionanrbHux — MeHwUH
BU3HAUAIOTH SIK MO8Y «eMHIYHOI epynu, wo He € OOMIHAHMHOW Ma NOCMYNAEMbCs
KinbKicHo iHwum epynam y depacasiy [300, c. 446]. Taka eTHIUHA TPYTIA «VCBIOOMIIOE
GIIACHY eMHIUHY CaMOOYMHICMb, 0EMOHCMPYE NOYYMML CONIOAPHOCMI, CNPAMOBAHE
Ha 30epedicerHst ceo¢€i Kynvmypu, mpaouyiti i mosuy [300, c. 446].

Uu He HAWYaCTINIOW JIEKCMYHOIO OJMHHUIICIO, IO HJIe pa3oM 13 JIEKCEMOIO
language policy Buctynae language planning (moenwe naanysammus). Language
policy and planning (Mo6Hy nonimuxy ma niaHyeaHHsi) K OKpEeMy TUCITUTUIIHY
BUOKPEMJIIOIOTh Y MeXax MPUKIAJAHOI JIHTBICTUKU [222, c. 81]. CknagHukoM
MO6HOI nonimuKky BUCTYTIA€ MOBHe NIAHY8AHHA, AK€ BU3HAYAIOTh SIK «peai3alliio
MOBHOI TOJIITUKH, CYKYITHICTh MEBHUX 3aXO0/IIB, 110 BIUIUBAIOTh Ha ()YHKITIOHAIBHI
MOXJIMBOCTI MOBW» [157]. MoBHe milaHyBaHHS 3A1MCHIOIOTH KOMICIT Jep>KaBHUX
oprauiB, akaaemii, yHiBepcuretu [300, c. 447].

Ynepmie [232,c.23] Tepmin language planning BU3HAYEHO B CTaTTI
«Language planning in modern Norway» (MoBHe IJIaHyBaHHS B CydacHid
Hopgerii) E.T'ayrenom (Haugen), ne miax mosnum naanyéaHuam JOCTITHUK
PO3YMIB OQislIbHICMb, AKY CHPAMOBAHO HA HOPMYBAHHs opghoepadhii, epamamuxu
ma CIOBHUKA YCHO20 U NUCEMHO20 MOBIEHHSA 68 HEeOOHOPIOHOMY MOBHOMY
cepedosuwi («the activity of preparing normative orthography, grammar and

dictionary for the guidance of writers and speakers in a non-homogenous speech
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communityy) [226,c.68]. I[lwanysanns 3a3Buyail HaOyBae MacIITaOHOTO Ta
HAI[IOHAJILHOTO XapakTepy, WOro 3AIHCHIOIOTH Ypsiid, Ta BOHO TIOKJIMKAaHE
BIUIMBATH, SKIIO HE 3MIHIOBATH, CIOCOOM CIUJIKYBaHHS a00 TpaMOTHICTh Y
cycninbeTBl [176, ¢. 147]. 3a3Buuaii 3a nmoTpedu 3MiHU BTLIIOIOTh Y CTPYKTypax,
AK1 CTBOPEHO YPSAJOM 1 COPSIMOBAaHO Ha MIATPUMKY TPOMAASHCHKOTO MOPSAKY Ta
KOMYHIKallii, 8 TAKOK Ha PyX YChOTO CYCIUJIbCTBA B IEBHOMY HamlpsMi, IKUI ypsia
BBAXKAE NPAsUIbHUM 00 KOPUCHUM.

BnpoBamkeHHsT MOBHOTO IUIaHYBaHHS, CIPUS€ YTBEPUKEHHIO MOBHOL
MOJITUKHA ypsiioM (200 IHIIMM aBTOPUTETHUM opraHoM abo ocoboro) [235, c. xi].
PymniitHoto cuiiow Uisi paHHIX JOOCHIKEHb MOBHO20 NIAHYBAHHA Ta PO3BUTKY
JTUCLMIUIIHYM, fKa CIOYaTKy Ha3uBajacs MOBHOK 1HXKEHEPIEH, CTaB pO3Maj
€BPOMNEHCHKUX KOJIOHIANBHUX 1MHepii micis Jpyroi cBITOBOI BiliHH, 11O CHPUSIIO
nosiBi HoBUX Hauid B Adpuui, I[linenniit ta IliBnenHo-Cxigniit A3ii Ta
ICHYBaHHIO HAIlIOHAJBHUX MOB 32 MOJCIUII0 «OJIHAa Halig — OJHAa MOBa»
[175, c. 234].

Cdepy nocmipkeHb MOBHOI TMOJITHKM Ta IUTaHYBaHHS c(OpMOBaHO Ha
novyatky 1960-x pokiB JIHTBICTaMM, SKi 3aIlikaBJ€Hl y BHPIIMICHHI MOBHHX
npo0jeM HOBUX KpaiH, KpaiH, IO PO3BUBAIOTHCA Ta/ab0 IMOCTKOJOHIAIBHUX
[175,c. 235; 222,c¢.81; 292, c. 186; 234, c.2-3]. lle#i npukian nae po3yMiHHS
MOXJHMBUX 3CyBiB y crpuitHaTtTi koHuenty LANGUAGE POLICY Bix iioro
MosIBU. Y 3B’A3KY 31 MIBUAKOIO TI00Ai3aIli€l0 HEPIAKO BUHUKAIOTh JUCKYCIT 11010
BUKOPUCTAHHA TI€T YU Ti€i MOBU Ha Till 4yu Tid Tepurtopii. YacoM 1€ MUTaHHA
HaOyBae He JMILE HAllOHAJIBHOIO Maciitady, a mie W mMae HeaOUsIKUN BIUIMB Ha
I'CONOJIITUYHY CUTYAIlit0 B IijloMy perioHi. Came ToMy ne0atu 3 MOBHOI MOJIITHKU
— 1€ 3aBX/I1 O1JIbLIe, HIXK JINIIE BUKOPUCTAHHS MOBH.

Po3yMiHHS TOTITUYHOT, EKOHOMIYHOI Ta COILIAILHOT TEOPid MOXKYTh HaJaTH
JTOCITITHUKAM y TXHbOMY BUBYEHH1 MOGHOI NONimMuKu Ta NiaHy8aHHi ITHCTPYMEHTH
JUIS. TIOSICHEHHSI TOTO, MPO IO HAeThCs, YoMy I Je0aTh 3 MOBHOI IOJITHKH
BXXJIMBI, Ta SKUM YMHOM MOXYTh (200 HE MOXXYTb) BIUIMHYTH TI€BH1 cTparterii abo

NOMITUYHI MiAXoau Ha Taki aebatu [262,c. 8-9]. ns nepkaB 3 pI3HUMH
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COI[IOJIIHTBICTUYHUMHU ~ CYCNUJIbCTBaMM  30ajlaHCOBaHa MOBHa TMOJITHKA —
HEOJIMIHHUHN €JIEMEHT, 10 MiATPUMYE 3TyPTOBaHICTh CYCHUIbCTBA Ta 3a0e3neuye
perionanbHy 6e3mneky [199, c. 3].

O. CeniBaHoBa BH3HA4Ya€ II€BHY IMOCIIIOBHICTh [, SKYy mepeadadyeHo
MOBHUM NJIAHYB8AHHAM, & caMe MOTPeOOI0 MPUAUIUTU YBary COIIOJIHIBICTUYHUM
JOCIIIJIPKEHHSIM MOBHOI CUTYallli B IepKaBl YK B PEriOH1, BU3HAYUTH L1l Ta KPOKH
MOBHOTO IJIaHYBaHHA «(BUOIp Jep»aBHOI MOBU a00 MOB, BU3HAUEHHS CTaBJICHHS
JI0 MOB HAaIllOHAJIbLHUX MEHIIWH, CTaHAapTHU3allis Ta Koaudikaiis JiTepaTypHoOi
MOBH, BHOIp aO€TKH)», NPOBECTH MOJEPHI3AIlil0 MOBHU «(YNOPSIKYBaHHS
MpaBOMHUCY, TEPMIHOCUCTEM 1 (YHKIIOHATBHUX CTWIIB, ajanTaiis CIiB
1HIIOMOBHOTO moxokeHHs)» [300, c. 447]. Ha miacymkoBOMy eTari NpOBOASITH
HiATOTOBKY MiJPYYHHUKIB, CJOBHHKIB, OpraHi30OBYIOTh MIJTOTOBKY (haxiBIiB
¢inonoriunoro Hanpsmy Ta xxypHaiicTiB [300, c. 447]. OcBiTHIM CKIAQAHUK, OTXKE,
€ 3HAYyIIUM KOMIIOHEHTOM MOBHO20 NIIAH)BAHHSL.

Hocmimxenns language policy ta language planning moTpiOHO PO3YMITH K
MYJIbTUAUCUUIUIIHAPHY, TaK 1 MDKIMCHMUIUTIHAPHY  JISJIbHICTB, OCKUIBKU
KOHIIENTYaJIbHI Ta METOJIOJIOTIUHI IHCTPYMEHTH 3 PI3HUX JUCIUIUIIH MOTPIOHO Y
HaJIEKHUIM croci0 1HTerpyBaTH Ta 3aCTOCYBaTH JO peabHUX MpoOJeM 1 3aB/IaHb,
K1 TIOB’s3aHI 3 MOBOIO, Ta SIKI 3a BHU3HAYEHHSM YIPOBAHKEHO B ycCi cdepu
KUTTEMISUTBHOCTI CyCcHiabcTBa [262, ¢. 9].

3a3HavaroTh, M0 Hepiako [language policy Ta language planning
B3aemMo3aMiHHi [236, c. 127; 293, c. 324]. [linTpumaemo nymky A. Kapomi (Kéroly)
npo Te, o siBulle language policy Mae po3riggaTHCS B HOro HaMIIupuiomy
po3ymiHHi [236,c. 127], 60 3a MOBHOK TMOJIITUKOI CTOITh HESIBHAa MOBHA
17Ie0JIOTIYHA paMKa, sika TOB’S3aHa 13 MUPOKUMU TOJITUIYHUMHU Ta COIlaJTbHUMU
imeonorisimu [236, c. 127]. B eBpormelicbkoMy KOHTEKCTI € TEBHI KaTeropii, siKi
BCTAHOBJICHI Ha OCHOBI MOJIITHYHOTO BU3HAHHS MOB: HaIllOHAJIBHI / 0(illiitHI MOBH,
SK1 JIETITUMI30BaHI JIEP>KaBOI0, MOBU MEHIIIHH, SIKI MOXHA PO3JIIUTH Ha CTapi Ta
HOB1 MOBHU MeHIIMH [236, c. 129]. P. b. bannayd-mononmmii (Baldauf Jr) BBaxae,

mo language planning po3pisHse language policy (TOOTO nian — 3aKOHH,
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HOpMAaTHBHI aKTH, TIPaBWJIa Ta 3asBH YH 3asBH MPO HaMipu; BOHH MOXYTh OyTH
ICTOTHUIMH 4YM CHUMBOJIIYHUMH) Ta BIacHe [language planning (TO0TO
8npoBaoddicentss — Te, SK IUIAaHW BTIJICHO B KUTTS), XO04U Il TEPMIHU HEPIJIKO
BUKOPHUCTOBYIOTh sIK CHHOHIMHU [175, c. 234].

Ha namry nymky, nominbHUM Oyne 3ayBaKuTH, IO Xo4 language planning
BUCTYIIA€ OKPEMHM CKJIATHAKOM, HEPIAKO TOTOXKHUM, Yy MeXax IbOTO
TOCTIKEHHS language policy Ta language planning MaroTh BIAMIHHI PUCH.

3onamu nepetuny LANGUAGE POLICY ta LANGUAGE PLANNING
MOXHa BBaxaTu political power, influence; national character; an activity
developed by the government. Jlo yBaru OepeMO TakOX pi3HI BUAM CHIUIBHOT:
CTIo4YaTKy — one language community, nami — non-homogenous community;
languages of minorities TOMIO.

[Ipote 3 ornsmy Ha BKa3zaHi 0COONMBOCTI language planning 3a3Ha4ymuMO
30HM BUKJIIOYEHHS, BepOaizaTopu, SKUMH HE EKCIUIIKOBAHO JOCIIIKYBaHHM
KOHIIENT y MeXaxX CTYJIIOBaHb JIEKCUKO-CEMAHTUYHHUX BaplaHTiB: orthography;
adaptation of words of foreign origin; preparation of dictionaries and textbooks.

Otxe, y MeXKax I1i€l YaCTUHU PO3BIJIKM HE PO3MIIsAaEMO BepOaizaTopH, sKi
YHAJICKHEHO 710 30HUW BUKIIOUCHHs (orthography, adaptation of words of foreign
origin; preparation of dictionaries and textbooks), sk ¥iwo4oBi, 00 iX He
NPEICTaBICHO B OJHOMY JICKCHKO-CEMAaHTHYHOMY BapiaHTi, a TaKOX y >KOJHIN
po3rsHyTIA  nediHimii. YTIM, y MeXaX KOMIUIEKCHOTO JOCHIKCHHS, 3
ypaxyBaHHSIM KOPIYCHOTO aHaji3y Ta acOI[laTUBHOTO €KCIEPUMEHTY M00adyumo,
10 AesiKi BepOaizaTopu Bce kK 3a3HaUCH] PELUIIIEHTAaMH, TOMY 1 BpaXxOBY€EMO iX SIK
EKCIUTIKATOPIB JIabHbOI epudepii.

CTBOpEHHS TMOJBOBOI CTPYKTYPH HA OCHOBI IOPUAMYHOTO Ta IMOJITUYHOTO
JTUCKYpCiB, sK 3a3Haudae B. Crapko, mouynHaeMo 3 TPOLEAYpPHU, SIKY ITOCIITHUK
Ha3uWBa€e «3BaXyBaHHS o3Hak» [143,c. 109]. B. Crapko cTBepxye, 1O Taka
«orepariis Ma€ Ha METI BCTAHOBUTH PaHT KOXKHOT O3HAKW B MeXaX KOHIENTy. Mu
OepemMo 10 yBaru KUIbKICTh BHSIBIICHMX BepOasi3aTOpiB KOXHOI O3HAKW: YUM

OinbIIe BepOaIizaTopiB Ma€e 03HaKa, TUM BUIIMH ii paHr B MeXaX KOHIIENTY, TUM
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OJbK4ue BOHA J10 Woro siapa. Takui miaxiJ BIATOBIA€ 3aKOHOMIPHOCTI: BaXKJIMBIIIII
TISHKA ~ JIOCBIYy BepOami30BaHO IHTCHCHUBHIIIE (SKIIO HEMae OCOOJMBUX
o0cTaBUH, Harnpukiaa, Tady)» [143, c. 109]. YacrtoTHicTh BepOasi3aToOpiB HE Mae
3HAQYEHHS, «OCKUIBKM JJI Hac IMepIIOYeproBy Bary Mae€ Te, CKUIbKA pa3iB
npopedIIeKCOBAaHO O3HAKy B MOBHO-KYJBTYPHIN CHUIBHOTI, BUPAXKEHO ii PI3HUMHU
MOBHHMH 3acobamu» [143, c. 109].

[IpoananizyBaBmm Ttaki pgokymentd €C, sk: Treaty Establishing a
Constitution for Europe [285], Special Eurobarometer 386 [272], Consolidated
Version of the Treaty on the Functioning of the European Union [192], a Takox
I Martepiand (ychoro 16 TEKCTIB IOPUAMYHOTO Ta MOJITHYHOTO TUCKYPCY),
MO>XEMO CXEMAaTU4YHO BIATBOPUTH MOJbOBY cTpykTypy KoHuenty LANGUAGE

POLICY na maTepiaiii TEKCTIB IOPUANYHOTO Ta MOJITHYHOTO JUCKYPCY TaK:

improvement, a slight drop, a significant drop, unable to speak any foreign
language, able to speak at least one foreign language, can follow broadcast
news, use on holidays abroad, communicating with friends Tomo

» Language skills

N— G
Language PHRE

and politics

integrated Europe,
—EU15, EU27,
individual Member
States, 14 Member
States, still studying,
self-employed,
managers, white
collars, housepersons,

language
planning, set of
rules, set of
ideas, set of
laws, the right to
learn, use and

maintain
languages, ma.nual workers, the
national retired Tomo

priorities, social
control, official

power, e .
legislation, the Language policy

right of people, +» Language diversity

social principles l» linguistic pluralism, national language, official language,
TOIIO indigenous religious language, minority languages,

multilingualism, foreign language, second language, third
foreign language, mother tongue, another language, one foreign
language, a single language Tomo

Puc. 1. Ilonvosa cmpykmypa konuenmy LANGUAGE POLICY na

Mamepiani mekcmis IOPUOUUHO20 MA NOJIMUYHO20 OUCKYPCI8
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AHai3 (QakTUYHOrO MaTepialy Ha OCHOBI IOPUIWYHUX 1 TMOJITHYHHX
nokymeHTiB mokazye, mo koHient LANGUAGE POLICY € xomiiekcHHM,
CKJIaJIA€ThCA 3 sA/ipa i OMKHBOT Ta JabHBO1 TIepudepii.

Anpom konuenty LANGUAGE POLICY Bucrtynae jekCu4Ha OJJUHUIISA, SIKA
HOMIHY€ KOHIIETIT Y Cy4YacHIl aHTJINCHKIN MOB1 — language policy.

3ony OamkHbLOI nepudepii konuenty LANGUAGE POLICY craHOBasTH
Takli KOTHITHBHI Kiacudikamiiftai o3Haku: language and politics, language
diversity, language skills, groups.

Jlo 3oum panbHboi miepudepii konmenty LANGUAGE POLICY
YHAJICKHIOEMO KOTHITHUBHI Kiacu(ikaiiifHi O3HAKH, sIKI € CKJIQJHUKAMU THX
KOTHITUBHUX O3HAK KOHIIETTY B 30H1 OJIM>KHBOT niepudepii.

3okpema, 30Ha OMKHBOI iepudepii groups (epynu) OXOILUTIOE MIOHANMEHIIIE
35 KOTHITUBHUX KOMIIOHEHTIB: integrated Europe (inmecposana €spona), EUIS
(€C15), EU27 (€C27), individual Member States (oxpemi Oepocasu-unenu), 14
Member States (14 oeporcas-unenis), 19 Member States (19 Oeporcas-unenis), all
EU Member States (yci Oepowcasu-unenu €C), Europeans (esponetiyi)) NMSI2
(nosi Oeporcasu-unenu 12), younger people (monoowi noou), students (cmyoenmu),
those who finished full time education aged 20+ (mi, xmo 3axinuue oeunwny gopmy
HaeyaHnus eikom 20+), people who live in large towns (moou, saki scugyms y
genuxkux  micmax),  people  from  small / Mid-size  town  (moou 3
ManeHvbko2o / cepeOnvbo2o micma), people who live in rural villages (moou, sxi
npodcusaoms y CilbCobKiil micyesocmi), still studying (we nasuaromucs), self-
employed (camo3zatinami), managers (kepisnuku), white collars («6ini xomipyi»),
housepersons (domoeocnoodapi), manual workers (Qizuuni npayisnuxu), the retired
(nencionepu), people who use the internet daily (m00u, axi woOHs KOPUCMYIOMbCSA
inmepnemom), people who use the internet sometimes (nioou, sKi iHOOI
Kopucmyromocsi inmeprnemom), unemployed (6e3pobimui), people who have
difficulty paying bills (moou, axum eadxcko cniavyeamu paxywku), aged 15-24
(6ixom 15-24), aged 25-39 (sixom 25-39), aged 40-54 (sixom 40-54), aged 55+

(6ixom nonao 55 pokie), on the low social staircase (maromsv HU3LKULL COYIATbHUL
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pieenv), on the medium social staircase (maromo cepedHill COYiaIbHUL PiBEHb), ON
the high social staircase (maromv 6uCOKull coyianbHUll pieeHv), very active
language learners (axi dysice akmusHo susuaroms Mo8y), active language learners
(ki akmueHo eusuaroms M08y), inactive language learners (nacusni 00 8uGuUeHHs
mo8). 11 30Ha 03HaK ambHBO1 Iepudepii € HANTOITUPEHIIIOKO.

Jpyrowo 3a 4KMCENbHICTIO KOTHITUBHUX O3HAaK € 30Ha JaJIbHbOI nepudepii,
SKy TOKpuBa€e 30Ha OmwxHBOI mnepudepii language diversity (mosHe
pizHomanimms) Ta SIKy eKCIUTIKOBAHO IOHaiMeHIe 28 TeKCUYHUMU OIMHHIISIMHE:
linguistic pluralism (ninesicmuunuti naopanizm), national language (nayionanvra
moea), state language (Oepoicasna mosa), official language (oghiyivina mosa),
minority language (moeéa menwunu), multilingualism (6acamomosuicmy),
indigenous language (mosa kopinHo2o Hacenenus), lingua franca (nineea gpanxa),
pidgin (nioocun), regional language (pecionanvha mosa), vernacular language
(Hapoona mosa), world language (céimoea mosa), indigenous religious language
(kopinna penicilina moea), foreign language (inozemna mosa), a single language
(eouna moea), one foreign language (oOna inozemHa moea), second foreign
language (Opyea inozemna mosa), third foreign language (mpems ino3emua mosa),
mother / native tongue (piona mosa), another language (inwa mosa), an unofficial
language (neoiyitina mosa), three additional languages (mpu 0ooamxosi mosu,),
English dominates (dominye ameniticoka), titular language (mumynvna mosa), the
Constitution's languages (mosu Kowncmumyyii), the languages of the Union's
institutions (mosu ycmaunog Coro3y), national variation (Hayionanvua eapiayis),
an oligarchic language regime (onieapXiunuii MOBHULL PEHCUM).

3ona OmmxHbOI nepudepii language skills (moeni Hasuuxu) OXOILTIOE 25
KOTHITUBHUX KOMIIOHEHTIB: improvement (80ockouanenns), a slight drop
(Hesenuxe nadinwns), a significant drop (cymmese nadinns), unable to speak any
foreign language (ne30amui 2o8opumu HcoOHO0 IHO3eMHOI M0B010), able to speak
at least one foreign language (30ammui 2080pumu WoOHaAUMeHUE OOHIEID THO3EMHOIO
moeom), classification of language practices (knacughixayiss MOGHUX NPAKMUK),

translation (nepexnad), using subtitles (3 euxkopucmanuam cyomumpis), dubbing
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(oyoasoic), to hold a conversation (6ecmu 6ecioy), an increase in the proportion
(30invwenns uwacmiu), can follow broadcast news (mooxxce cmedxcumu 3a
Hoeunamu), use on holidays abroad (suxopucmosye nio uac 8i0nycmku
3aKOpOOHOM), communicating with friends (cninkyeanns 3 opyzamu), watching
films / television / listening to the radio (nepeecnad ¢inomie / menebauenns /
npociyxosyeants paodio), on the internet (6 inmepuemi), conversation at work
(cninkyeanns Ha pobomi), reading books (uwumanns xuue), while studying
languages (ni0 uac eusueHHs Mmo8), communicating with family members
(cninkysanus 3 uieHamu poounu), reading at work (wumauns Ha poboomi), writing
e-mails at work (nanucanus enekmponnux aucmis), travelling abroad on business
(6i0ps0dicenHss 3axopoon), the teaching and dissemination of the languages
(HaguanHs ma nowupenHs Mo8), authentic texts (asmeHmuuui mexcmu), IO
BXOJISITH JI0 30HU NaJIbHBOI Tiepudepii.

Jlo KOTHITUBHHMX O3HaK JajdbHbOi mepudepii 30HU OMkHBOT mepudepii
language and politics ekcrunikyemo moHaiimenIe 14 KOTHITUBHMX KOMIIOHEHTIB:
set of rules (nabip npasun); set of ideas (nabip ioeii); set of laws (cykynuicmo
3aKkoHig), the right to learn, use and maintain languages (npaeo na eusuenms,
KOpUCMYBAHH ma NIOMPUMAauHs Mo8), national priorities (HayioHAIbHI
npiopumemu); social control (coyianvnuii konmponw), official power (oghiyitina
enaoa), legislation (3axonooasecmeo), the right of people (npasa nodeti), social
principles (coyianvni npunyunu), language situation (mosna cumyayis), language
planning (mosne nnamyeamnns), planned language change (3annanosana 3mina
mosu), the rules governing the languages (npasuna, wo pecynooms Mosu).

3ayBa)XUMoO, 1110 y BKa3aHIM MOJbOBIA CTPYKTYpl HEMA€E YITKHUX JIIHIA-MEX
MK CKJIaJHUKaMU ONMMkHBOI mepudepii (300pakeHO MyHKTUPOM), a TAKOXK MIXK
CKJIQJHUKaMH JanbHBO1 mepudepii. lle 3ymoBieHO TUM, WO KOTHITHUBHI
KOMIIOHEHTH JaibHBhOI mepudepii MOXKyTh NMEPEXOIUTH 3 OJIHI€I YaCTUHU 30HU
OommKkHbo1 mepudepii 10 1HIIOT. MOMIMBICTE TAKOTO TMEPEXONy CIPUYUHEHA
HEYITKICTIO JE€IKUX KOTHITUBHMX KOMIIOHEHTIB Ta iXHIX OCOOJMBOCTEH, SIK1 MOKHA

3aCTOCYBaTH SK JO OJIHIET O3HAKW, TaKk 1 10 1HmOI. Hampukiaa, KOTHITHBHI
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KOMIIOHEHTH national language (nayionanvna moea), state language (Oepoicasna
moea), official language (oghiyitina mosa), minority language (mosa MeHWiUH)
ommkHbo1 nepudepii language diversity (moeHe pizHOMauimms) MOXYTh MaTu
BHUpa3Hl O3HAKM 30HM OMMKHBOI Tniepudepii language and politics, KO Taki
KOMIIOHCHTH CIIPSIMOBYBATH B «IOJIITAYHEY PYCIIO.

YBaxaemo, 10 BKa3aHa TMOJbOBA CTPYKTypa BHPA3HO TMiAKPECIIOE
JOLUIBHICT 3aCTOCYBaHHsSI came IIi€l MoJeNl Yy3arajJbHEHHS BepOali3aTopis,
ypaxoBYyHOUHM iXHI O3HAKH, SKI 1HKOJM MOKHA 3acTOCYBaTH JO pPI3HUX 30H

OmKHBOI nepudepii.

2.3. CemaHTHYHUII aHaJI3 JIeKCeM-KOHCTUTYEHTIB language Ta policy

koHuenty LANGUAGE POLICY

[{to yacTMHY pO3IUTy TPUCBAYEHO BCTAHOBJICHHIO CEMaHTUYHHX
0COOJIMBOCTEH JIGKCHYHUX OJUHHIIL-KOHCTUTYEHTIB language Ta policy B cy4acHii
aHTIMCHKIN MOBI, sK1 € ckiagaukamu koHenty LANGUAGE POLICY.

3 ormsimy Ha Te, IO TEPMIHOCIOBOCHONY4YEHHS language policy He €
YaCTOTHOIO Je(DIHIIIEI0 B JEKCUKOTPA(pIUHUX JDKEepesax, YBaKAEMO 3a JOIJIbHE
3BEpPHYTHCS O E€TUMOJIOTIYHOTO CKJIAJHHWKA JIEKCEeM-KOHCTHTYEHTIB, 1100
BU3HAYUTH CTIOTYYYBaHICTh iXHIX KOTHITUBHMX KOMIIOHEHTIB.

Etumornoriuanii  ckiagHUK 000X JIEKCEeM-KOHCTUTYEHTIB BH3HAYEHO 3a
nonomoroto cinoBHuka A New English Dictionary on Historical Principles (NED)
[301; 302].

[IpoananizyBaBimm 17 BU3HAUYEHb, 3 YpaXyBaHHSIM SIK IMEHHHKOBOI (hopmu,
Tak 1 J1€CTIBHOI, 3a3HAYUMO, L0 JIEKCEMY-KOHCTUTYEHT language (y uiit popmi ii
NoYaI BUKOPUCTOBYBATH B aHTJIOMOBHIN KapTuHi CBITY pubim3Ho 3 1300 poky,
10 1boro — langage (mpubn. 3 12 cT.)) BU3HAYAIOTH SIK «the whole body of words
and of methods of combination of words, used by a nation, people, or race; a
tongue» [301,c¢.57]. Y 1poMy 3HaueHHI JIeKCEMa-KOHCTUTYEHT language

BXKHUBAETHCS MPUOIN3HO 3 1290 poky.
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[IpoananizyBaBiim 22 BU3HAYCHHS Ta MOSICHEHHS /10 JICKCEMU-KOHCTUTYEHTA
policy, 3ayBaxumo Take: policie 3 HaBHbO(MPAHITY3bKOI BKUBAETHCA B 3HAYCHHI
civil administration, government (polis — 3 Tpeubkoi — city, state)
[302, c. 1070-1071]. Kpim Toro, mnpubiu3zHo 1371 pokKy BHOKPEMIIIOETHCS
3sHaueHHs «bill of landing, contract of insurancey, sike He BUCTYIa€ KOTHITHBHUM
komnoHeHToM LANGUAGE POLICY B Mexax npeacTaBiI€HO1 pO3BIIKH, IPOTE €
onuuM 13 Hanvactimmx JICB. IlpubmusHo 3 1387 poky B aHIJIOMOBHIN KapTHHI
CBITY IIO JICKCEMY BXXMBAIOTh Yy 3HAUCHHI «an organized and established system or
form of government or administration (of a state or city); a constitution, policy»
[302, c. 1071]. Ane, Ha HamTy OyMKY, HIKaBIIIUM € 3HAYEHHS, MPUKIAIN SKOTO

HaBegeHo npubimu3Ho 1430 poky: «a course of action adopted and pursued by a

government, party, ruler, statesman, etc.; any course of action adopted as

advantageous or expedient» [302, c. 1071].

YBaxaemo, 10 KOTHITUBHHUUA KOMIIOHEHT a course of action JEKCeMU-
KOHCTUTYEHTa policy naB 3MOTy €KCIUTIKYBAaTH 3Ha4Y€HHS policy sk HampaBieH1 ii
3 TOTO YX TOTO MUATAHHS.

KoruituBHI kOMnoHeHTH body of words; body of methods of combination of
words, a Takox used by a nation, people, or race neKCeMU-KOHCTUTYEHTA language
Jamu 3MOTY €KCIUTIKYBaTH 3HA4YeHHs language SIK YrpymnmyBaHHS CIiB, METO/IIB
IXHBOT CITOJTy9IyBaHOCTI, SIKi BYKHBAIOTh BUKOPHUCTOBYIOTh JIFOTH.

[ToromxkyeMocs 3 aymkor H. JIpsidok mpo Te, mo «(C)I0BOCHONyUYESHHS
31aTHE Tepe/aTd Takl BIATIHKH, SKI HEMOXJIMBO mepeaaTtu cioBom» [49, c. 20].
[ToenHyroun BKa3aHi KOTHITUBHI KOMIIOHEHTH B MEKax HOMiHaHTa language policy
JOCTIPKYBAaHOTO KOHIIENTY 3a3HAYMMO, IO TaKa CIOJY4YyBaHICTh /Ja€ 3MOTY
MPUIYCTUTH, IO KOTHITHUBHI KOMIIOHEHTH body of words; body of methods of
combination of words, used by a nation, people, or race NeTepMIHYIOTh a course of
action, CHUpUSAIOYM HANpsAMy BU3HA4YCHHS policy TOA0  JIHTBaJbHOTO
CBITOCIIPUITHSTTSI.

HammM 3aBmaHHSM € BHUSIBICHHS Ta JOCHTIDKEHHS KIFOYOBHX 3HAYCHb ITHX

JIEKCEM-KOHCTUTYCHTIB,  BH3HAUC€HHS B  iXHIM CEMaHTUYHIM  CTPYKTypi
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nudepeHIiiiHuX, a TaKoX IOTEHIIIHHUX CeM, sKi BKa3ylOTh Ha BaplaTHBHICTH
penpe3eHTarlii jexceM language ta policy. Takuil aHamni3 noTpiOHMIA, 00 HaAATH
AKICHE, TJIHOOKe, «00’€MHIIIe» BCTAHOBJIEHHsI BepOasi3aTOpiB HOMIHATUBHOTO
MPOCTOPY JOCIIPKYBAHOTO KOHIIENITY, aJI’)K€ CJIOBOCTIONYYEeHHS language policy He
MIPEICTABIICHO B CIIOBHUKAX CYyYacHOI aHTJIMCHKOT MOBH 3arajbHOIPEIMETHOTO
HaIpsiMy, @ BHOKPEMJICHO JIMILIE I’ STh JEKCUKOrpaIyHUX HKEepes aHrJIiHChKOi
MOBU 3 JIHTBICTHYHHM HaIpsSIMOM, SIKI MICTATh BU3HAYCHHS SBUINA language
policy. Came TomMy mocTae moTpeda pi3HOCTOPOHHBOI OINIHKHM I[bOTO SBWINA, 3
ypaxyBaHHSM sIK SIKICHOTO, TaK 1 KiIJIbKICHOTO aHai3y.

Koxniéi nedinimii JIeKCeM-KOHCTUTYEHTIB language Ta policy BIANOBIIAE
CBIi IEKCUKO-CEMaHTUYHUI BapiaHT.

MartepianoM nocCiiKEHHSI 00paHo B’ SITh CJIOBHHUKIB Cy4acHOI aHTIIHCHKOT
moBu: Cambridge Dictionary [305], Merriam-Webster Dictionary [311], Collins
Dictionary [306], Oxford Learner'S Dictionary (OLD) [313], Longman Dictionary
of Contemporary English (LDOCE) [309], Longman Business Dictionary (LBD) —
sk yactuHa LDOCE [309], Macmillan Dictionary [310], Vocabulary.com [316],
Bab.la [303]. OctanHi 1Ba CIOBHUKHU 3ay4€Hi K HEKJIACH4YHI BapiaHTH B1IOODPY
JIHTBICTUYHOTO MaTepiaiy, ajpke, Ha Hally OYMKY, Y Cy4acHOMY CYyCIUJIbCTBI
Ma€eMO OXOIUTIOBATU HE JIMIIIE Tl JKEpea, sIKl € 3araJIbHOBIJOMUMH, & TaKOX Ti, SIK1
aKTUBHO BOMpaloTh y ceOe JTIHTBICTUYHHMI Martepian Ta po3BuBaloThca. Ha
MPUKIIaJIax Jaji modayuMo, 110 Taka B3aeMOJis € €(PEKTUBHOIO, a)Ke 111 CIIOBHUKHU

HAJIAI0Th KOTHITUBHOTO «00’€MY» JTOCIIIKYBaHIM JIEKCEMI.

2.3.1. CemanTHYHMII aHAJI3 JIeKCeMHM-KOHCTUTYeHTa language KOHUENTY

LANGUAGE POLICY

AHami3 JeKCUKOrpagidyHUX JDKEpen ToKa3zaB, IO JIEKCHYHA OIUMHUILI
language B CydacHii aHTJIOMOBHIM KapTHHI CBITY € MOJicEeMaHTHYHO0. Haiimenmry
KUIBKICTh YHIKQJIbHUX (3HAUEHHSI SIKMX HE MOBTOPIOIOTHCS) BU3HAYECHB 3 MOJIAHUX

clI0BHUKIB oTpuMaHo 3 LBD — Ttpu BusnaueHHs. I11{ogo iHIIMX CIIOBHHKIB, TO
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KUIBKICTh HAJaHUX BHU3HAYEHb MOXKE csratu 14 nuie ais OAHOro BapiaHTy
anrmiicekoi MoBH  (sik-oT  Collins  Dictionary, ae ngedimimid mume amis
AMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy MpejcTaBiieHo 14, a 3aranbpHa KUIBKICTh JA€IHIIIHN, AKY
Hajsiae Collins Dictionary, ctanoButh 34).

JIJist IpoBeIeHHSI KOMITJIEKCHOTO JIOCTIKCHHSI Tiepe0aueHo KiJibKa eTalliB
poboTH.

Ha nmepmromy eTarmi po3risitHEMO YaCTOTHICTh Y>KUBaHHS caMuX Je(PiHIIH.

Posrnsaemo JICB 1 Tta JICB 2, siki, Ha Hallly JyMKY, € HAUTIOIUPEHIIIUMU B
JOCITIDKYBaHUX JICKCUKOTpa(iuyHUX JDKEpesiax Ta MpeJCTaBIeH] HalOUIbIIO
KUTBKICTIO 30H nepeTuHy. Bapro 3a3naunth, mo obunsa JICB 3ramgano maiixe B
yCIX CJIOBHUKAX IIOHAWMEHIIIE JABIYI.

Iepmum JICB 3a3HaunuMo a system of communication consisting of sounds,
words (cucmema cninkysauHs, wo ckiadaemvcs 3i 36ykig, caig) [305]. Haith
BCEPE/IMHI JICKCUKOTPAa(pigyHOTO JKEpesa HasBHE PI3SHOMAHITTS Yy MpPEACTaBICHHI
toro camoro JICB: a system of communication by speaking, writing, or making
signs in a way that can be understood [305] (cucmema cninkysauns 3a 00noMo2o0
2080pIHHA, NUCbMA ab0 GUKOPUCMAHHA 3HAKIE@ CNOCOOOM, AKUU MOJCHA
3pozymimu); the method of human communication that uses speaking and writing
[305] (cnoci6 nro0cvkoco chninky8anHs, SAKUl BUKOPUCOBYE YCHY MA NUCEMH)
MO8Y).

3. Kynenbko 3a3Hayae, 10 «JJIi BUBUEHHA OaraTO3HAYHOTO CJIOBA SIK
MOJIbOBOI CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpPH TIEPIIOYEProBE 3HAUCHHS MAlOTh ... JBa THIIH
BIJIHOIIICHB: BKJIIOUCHHS Ta mepeTur» [81, c. 229]. Jlochiaauis Harosiomrye, 1o,
X0u BigHOIIEHHs BKirodeHHs MK JICB 6azyroThest Ha OCIiIOBHIN JiepuBaliii, a B
ocHoBi niepetuny JICB nexuTs mapanenpHa JepHUBallisi, y CEMaHTUYHIM CTPYKTYypi
O0araTo3HayHUX CJIiB YaCTIIIE TMPEJACTAaBIICHO OJHOYACHO I  BiJHOIICHHS
BKJIFOUEHHS Ta MEePEeTUHY MK 3HaueHHsMHU [81, c. 229]. VTiM, «1 pu BKIIOYEHHI, 1
Ipy TEPEeTHHI 3HA4YeHb O0araro3HavyHOTO CJOBa B IIEHTPI YTBOPEHOTO HUMU

CEMaHTHUYHOTO 200 aCOHiaTI/IBHOFO ITOJIA 3aBXJIH 3HAXOOUTHCA OCHOBHEC 3HAUYCHHA»
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[81, c. 229]. TakomMy 3HAUYEHHIO IPSMO UM ONOCEPEIKOBAHO MiAMOPSIIKOBaHI BCi
pemra JICB» [81, c. 229].

I Ha oMy eTari 3HaxoauMo mepiii 30U nepetuny 3 JICB 2 (a system of
communication used by people living in a particular country (cucmema
CRINIKY8AHHSA, 5KV BUKOPUCNOBYIOMb JII00U, WO dHCUgymsv ) nesHiti kpaiui)). Taxi
30HU MEPETUHY (J1ajl — MiAKPECICHO) CIIOCTEPITAEMO B PO3LIUPEHUX ACPIHILIAX a
system of communication by speaking, writing, or making signs in a way that can

be understood, or any of the different systems of communication used in particular

regions [305] (cucmema cninkysanms uepe3 2080piHHA, NUCOMO YU UKOPUCTIAHHS

3HAKI8 CHOCOOOM, AKUU MOJCHA 3po3ymimu, ab0 OVOb-AKa 3 PIZHUX cucmem

KOMYVHIKQUii, SIKY 8UKOPUCIOBYIOMb 8 OKpemux pecionax), the method of human

communication that uses speaking and writing, or_the system of communication in

speaking and writing that is used by the people of a particular country [305]

(cnocib 1o0CcvbKo20 CRIIKY8AHHA, WO BUKOPUCMOBYE YCHY MA NUCEMH) MO8Y, aO0

cucmemy CRLIKY8AHHA 8 VCHIU ma NUCeMHIU hopMi, AKOIO NOCAV208VIOMbCSL TH00U

neeHol KDaiHu).

OOG’enHYBaIbHUM CEMAaHTHYHHM KOMIIOHEHTOM ycix aediHimii mporo JICB
BBAXKAEMO a System of communication (cucmemy cniikysants). Maemo 3a3Ha4UTH,
1o 1ei JICB He € moBHICTIO BiATBOpeHO Aedinimiero. Hanpuknan, y BU3HaAYeHH1
a system of communication consisting of sounds, words, and grammar [305]
(cucmema CniiKy8anHs, Wo CKIA0AEMbCA 31 36YKi6, Cli6 | epamamuku) TPUCYTHIN
KOMIIOHEHT grammar (2pamamuka), Mo € OCOOJMBHUM, a/pKe e KOTHITUBHHNA
KOMIIOHEHT K CKJIaJHMUK AediHimii mpencrasieHo numie asiui [305; 316]. Lei
BUMAJIOK € MOOAMHOKUM, TOMY HE MOXKE SIBJISTH CO00K O0’€IHAHMM JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUN BapiaHT Ui Ae]iHIlii Takoro xapaxkTepy. 3 OIJsiAy Ha Iie, He
MOXEMO BHECTH II0 JIEKCHYHY OJIMHHULIO a0 y3araiasHeHoro JICB 1. Ilpore
3ayBaxuMo, mo b. Cnonbcki (Spolsky) yHanexHwoe grammar SiK TpPyHTOBHUM
korHiTuBHUN KoMroHeHT LANGUAGE POLICY [273,c.2155] y mnosicHeHHi
YOTUPHOX KITOUOBUX OCOOJIMBOCTEH siBUINA [language policy. 3 ornsay Ha Te, IO

TaKWi KOTHITUBHUM KOMITOHEHT HaadaHO B HOHCHGHHi, YHaJIC)KHIOEMO Horo J0 30HH
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nepudepii.

Jo peui, y Po3aimi 2 (myHKT 2.2) pO3risAgaeMo JIEKCUYHY OJUHUIIIO
language planning sik KOMIIOHEHT, oJuH 3 BepOamizaTopiB koHuenty LANGUAGE
POLICY, 1 came B Mexax Ill€i JEKCHUYHOI OJMHHUII MOXKEMO CIOCTEepIiraTu
akTyamizatop grammar. TakoXX TIOOMWHOKHA BWITQJIOK CIIOCTEPIraeMo B
pe3yabTaTax acoIliaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTYy, MPOTE€ BIH HE € BHPAa3HUM Ta
KITFOUOBUM.

OTxe, HaBITh 3 ypaxyBaHHSAM TaKOTO KOMIUIEKCHOTO aHali3y HE MO’KHA
YHAJICKHUTU JIEKCEMY grammar 0 CMHUCIOBHUX BepOaji3aToOpiB JOCIIIKYBAHOTO
KOHIIETITY. Y TIOJIbOBIM CTPYKTypl IS JIEKCeMa IMocimae Mmiciie Ha mepudepii
BepOanizatopa language planning, ajmxe HallBUpas3Hillle MPOsBIsie€ ceOe SK HOro
KOTHITHBHA O3HAKa.

JICB 2 npencrasieno nedidirieto the system of communication in speech
and writing that is used by people of a particular country or area (cucmema
CRIIKYBAHHS 6 YCHIU 1 NUCEMHIUl ¢hopMmi, KO NOCIY208YHOMbCA JHOOU NEBHOL
kpainu yu peziony) [313]. Ll nedinimis BUOKpeMJieHa sik 0a30Ba, ajpke BOHA Mae
y3arajlbHEHy JIeKCEeMY country or area, IO $KOi MOYKHA YHAaJC)KHUTH 1HIII
JIEKCEMHU, SIK-OT: community, region, nation; people; geographical area, same
cultural tradition, tribe; speech community, social group. JICB 2 BUPI3HSIEThCS SIK
BUCOKMUM CTyI€HEM CEMaHTHYHOI CaMOCTIMHOCTI, TaK 1 JOCUTh LIUPOKUM
MPEACTaBICHHIM Y JIEKCUKOrpadiuHUX JpKepeaax. BiciM cIOBHUKIB (DIKCYIOTh 1IeH
JICB moaexkyau 3 y3aralbHEHMM BH3HAUEHHSM Ta JOJAATKOBUMHU O3HAKaMH
BCEpeINHI OAHOTO JpKepena: the language of a particular nation or people; all the
vocal sounds, words, and ways of combining them common to a particular nation,
tribe, or other speech community [306].

JICB 3 a particular style of speaking or writing (negnuii cmuib MOGIEHHSA YU
nucoma) [313] npeacTaBieHO y BOCbMHU CJIOBHUKaX. JleTanmizoBaHe BHU3HAYCHHSI-
nosicienHst Hajmano Collins Dictionary [306]: the particular form or manner of
selecting and combining words characteristic of a person, group, or profession;

makoc mym 0odaemcs, Mo 1e form or style of expression in words the speech or
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phraseology peculiar to a class, profession, etc.; lexis; jargon. CeMaHTUYHUM

KOMITOHEHTOM, sikuii 00’emHye Bcl aedininii mporo JICB, € style (cmunw). 1lew
JICB Takox akTyaldi30BaHO BU3HAYECHHSIMH used in a particular job or activity;
used by a person; phraseology and vocabulary of a particular profession, domain,
or group. 3oH nepetuny 3 iHmumu JICB nemae, Tomy BBaxkaemo JICB 3
CaMOCTITHUM BaplaHTOM.

JICB 4 npencrasneHo nedidimieto a system of instructions for operating a
computer (cucmema IHcmpyKkyiti O0ns pooomu 3 komn 'tomepom) [309], mo €
00’€THyBAJIbHUM KOMIIOHEHTOM JJIsl BCIX HOro nediHilii y ceMu CIOBHUKaX: a
system of commands and instructions used for operating a computer [309], a
system of symbols and rules for writing programs or algorithms [303]. LlikaBum,
Ha HaIly TyMKy, € Te, mo y Merriam-Webster Dictionary nedinimito mporo JICB
TaKOX TPEJICTABICHO, ajie B JICIIO 1HIIOMY BapiaHTi: a formal system of signs and
symbols (such as FORTRAN or a calculus in logic) including rules for the
formation and transformation of admissible expressions [311]. Jlume 3
JOTIOMOTOI0  MpHKIaxy KorHitTuBHoro ckjagnuka FORTRAN — wMoBwm
nporpaMyBaHHsI — YHaJleKHIOeEMO It0 jAediHiiio o Hamoro JICB, 60 iHmI
CEMaHTUYH1 KOMITOHEHTH HE BKAa3yIOTh HA HAJIEKHICTH 0 POOOTH 3 KOMIT FOTEPOM.

JICB 5 npejacraBieHO BU3HAUCHHSAM rude or offensive words (2pybi abo
00pasnuei cnoea), MO W BHUCTYIA€ CEMAHTUIHUM KOMITOHEHTOM, KUK 00’ €qHy€
i gedinili: use of rude words or swearing as bad language when you find it
offensive; coarse or offensive language. lleit JICB nomano B 4OTUPHOX CIOBHUKAX
[305; 306; 309; 316]. 3rimno 3 Bum3HaueHHsaMmu, Iieii JICB € camocTiiiHOO
OJIMHUIIEIO, 30H nepeTuHy 3 inmumu JICB He mae.

JICB 6 aktyanizoBaHO BU3HAUCHHSAM a non-verbal method of expression or
communication (HegepbanvHull cnocio eupadxcenns yu cninkyeanns). et JICB
3a(ikcoBaHO B Tpbox cioBHUKax [303; 306; 310], npoTe BiH Ma€ 30HU MEPETUHY Ta
BroueHHs 3 iHmmMU JICB: JICB 1 Ta #Horo KOMIIOHEHT 3a2aiibHONPULIHAMI
cumeonu: a Systematic means of communicating by the use of sounds or

conventional symbols;, any means of expressing or communicating, as gestures,
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signs, or animal sounds; signs, symbols, sounds, and other methods of

communicating information, feelings, or ideas. IlpoBoasun nediHITUBHUN aHATI3,
mu Morim 6 00’ eqnatu JICB 1 Ta JICB 6 uepe3 10CUTh 3HAUYHY KiJIbKICTh CIIBHUX
CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, NMPOTE 3BEPHYJIM yBary Ha Te, 0 B CJIOBHUKY [303]
MIPEACTABICHO Ne(iHIIIIO 3 JIGKCEMOIO non-verbal sk HE3aJIeXKHY, TOMY depes3 Te,
[0 CEMAaHTUYHUM KOMITOHCHTOM BHUCTYIIA€ CJIIOBO HesepOaibHUllL, MA PO3TISIAEMO
neit JICB sk caMoCTiliHy CTPYKTYDY.

JICB 7 3aznaueHo nediniuiero the study of language (susuenHs mosu).
Amnaumi3 nokasas, 1o Aedidimii nporo JICB 3HaxoauMo y aBox cioBHHKax [306;
311] 3 nmew’situ: the study of language especially as a school subject [311]
(6usueHHs MOBU, 0COONUBO K WKLIbHO20 npeomema), the study of language in
general or of some particular language or languages, linguistics [306] (6usuenns
Moseu 83azani abo okpemoi Mosu yu moe; ainesicmuxa). CEMaHTUYHOIO O3HAKOIO
TYT BUCTYIIA€ BUBUEHHs, 1 3 OTIISAY Ha Te, IO 30H MEPETUHY Ta BKIIOYCHHS IIeH
JICB He mae, ommCyeMO HOro SK OKpPEMHM BapiaHT JIEKCEMHU-KOHCTHUTYEHTa
language.

ITix yac nediHITUBHOIO aHAII3y BUSBIJICHI IIKaBl JAeTajl MpoO JOCHIIKYBaHY
JexceMy. 3TiTHO 3 BH3HAYCHHSM, HAJaHUM OHJIAWH-CIOBHUKOM [316], language
no3Hayvae the cognitive processes involved in producing and understanding
linguistic communication (KoeHimueni npoyecu, sKi 3A0iAHO V CMBOPEeHHI ma
PO3YMIHHI MOBHO20 CHLIKY8aHHs) Ta the text of a popular song or musical-comedy
number (mexcm NONYIAPHOI NICHI YU MY3UYHO-KOMeOiliHo20 Homepa). 11 nBa
BU3HAYCHHS HE MOJKHA 3aJIUIIUTH O3 yBaru, aJke y BCiX 1HITUX CJIOBHUKAaX BOHU
HE TPAIUISIOTHCSA, IPOTE ICTOTHO PO3IIUPIOIOTH PO3YMIHHS JIEKCEMHU-KOHCTUTYEHTA
language, 1m0 ¥ yMOXIJIUBIIOE IXHE BUOKpeMieHHs B okpemi JICB 8 ta JICB 9.

JICB 8 mnpencraBineHo BU3HAuYEHHSIM the cognitive processes involved in
producing and understanding linguistic communication (koeHimugHi npoyecu, sKi
3a0iAHO Y cmeopeHHi ma po3yminui mosHozo cninkyeanns) [316]. Lleir JICB mae
30Hy BKmoueHHs g0 JICB 1, ame TyT ceMaHTHYHOIO O3HAaKOK BHCTyMae the

cognitive processes (KO2HIMueHi npoyecu), sika BIICYTHS B YCIX IHIIMX AC€(IHILIAX,
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1 sIKa € CYTTE€BOIO B PO3YyMIHHI JIGKCEMH-KOHCTUTYEHTA [anguage KOHIENTY
LANGUAGE POLICY.

JICB 9 akrtyanizoBano nediniiiero the text of a popular song or musical-
comedy number (mexkcm nNOnyaApHOi NICHI YU MY3UUHO-KOMEOIUHO20 HOMePa)
[316]. Lleit JICB He Mae 0JHUX 30H NepeTuny abo BkiItoueHHs 3 iHmmmu JICB Ta
€ TIOBHICTIO  CAMOCTIHHOIO  OJMHUIICIO, apKe  HOro  CEMaHTUYHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO € meKcm NONYAAPHOI nicHi ad0 meKkcm My3UyHO-KOMeOillHO20
Homepa. TyT 3a3HAaYMMO CHHOHIM III€1 O3HAKH, ajpkKe, Ha Halry AyMky, nei JICB
paszom 13 JICB 5 cyrreBo BimpizHsierbes Bif iHmmX JICB ThMm, 1m0 BOHM He
OMUCYIOTh cucmemy, cnocio abo memood, BOHU BIATBOPIOIOTH C106a Ta Upa3u (K-

om oowna 3 Oeiniyiti JICB 5 — coarse or obscene words and expressions (epyoi

abo HeyeH3ypHi cloea ma éupasu)). 3riAHO 31 CIOBHUKOM, CHHOHIMOM [0 JICKCEMU
language Buctynae lyrics (mexcm nicui). 3 ornsany Ha Te, mo 1ei JICB He moxe
JNETEPMIHYBaTH JIEKCEMY-KOHCTUTYEHT policy B MeXax CTYyHAIIOBaHHS KOHIIENTY
LANGUAGE POLICY, yHaneXHIO€EMO HOro A0 30HU JajdbHBOI mepudepii. 3
ypaxyBaHHSM HamnpsMy JOCIIKEHHS BBa)xaemo, 1O language policy wmae
OesnocepeqHii BIUIMB Ha IIed BapiaHT, a/pKe caMme TMOJITHUKAa PErJaMeHTYe
BUKOPHUCTAHHS TI€T UM Ti€E] MOBU B TEKCTaX.

Otxe, aHaji3 CIOBHUKOBHX Je(iHilIi JaB 3MOry BHOKPEMHTH JEB’SITh
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX BapiaHTIB JEKCEeMHU-KOHCTUTYEHTA language:

JICB 1 — a system of communication consisting of sounds, words (cucmema
CNINKYBAHHS, WO CKIAOAEMbCA 31 36YKi8, CliB).

JICB 2 — the system of communication in speech and writing that is used by
people of a particular country or area (cucmema Cniiky8auHs 8 YCHill i NUCEMHIl
Gopmi, AK010 NOCY208YI0MbCA TOOU NEGHOI KPAIHU YU PecioH)).

JICB 3 — a particular style of speaking or writing (nesnuti cmuib MOGIEHHS
Yy nucLMa).

JICB 4 — a system of instructions for operating a computer (cucmema
IHCmMpYKyitl 051 pobomu 3 KOMN F1omepom).

JICB 5 — rude or offensive words (epy6i abo obpasznusi ciosa).
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JICB 6 —a non-verbal method of expression or communication
(HesepOanbHULL CNOCIO BUPAdICEHHS YU CNITKYBAHHS).

JICB 7 — the study of language (susuenns mosu).

JICB 8 — the cognitive processes involved in producing and understanding
linguistic communication (KoeHimueni npoyecu, AKi 3A0iIHO V CMBOPEeHHI ma
PO3YMIHHI MOBHO20 CNINKYBAHHS).

JICB9 — the text of a popular song or musical-comedy number (mexcm
NONYJSPHOL NICHI YU MY3UYHO-KOMEOIUH020 HoMepQ).

[pyHTyIOYHMCh Ha LLOMY aHali3i, 3a3HAYUMO, IO JIEKCEMA-KOHCTUTYEHT
language € TONICEMAaHTUYHOIO, OCKUIBKM Ma€ Yy CBOEMY CKJIaal 9 JEeKCHKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, 3MICT SIKMX YIPYMOBaHO 3a MPHUHIMIIOM CHiJIbHOCTI. Take
JOCITIIKEHHS J]a€ 3MOTY BUOKPEMUTH 9 cemem, sKi BinoBinaoTh HamuM JICB:

Cemema 1: [a system of communication] [(cucTema CHiJIKyBaHHS)]
(apxicema) : [consisting of sounds, words] [(ckmamaeTbCcsi 31 3BYKIB, CIHiB)]
(Ooughepenuiiina cemay).

Cemema 2: [the system of communication] [(cucTema CHUIKYBaHHS)]
(apxicema) : [in speech and writing] [(B ycHi# 1 muceMHil Gopmi)] (Qughepenyiiina
cema) : [used by people of a particular country or area] [(sSIKOIO MOCITYTOBYIOTHCS
JIFO]IA TIEBHOT KpaiHU UM PETioHy)] (Ougepenyiiina cema).

Cemema 3: [a particular style] [(meBHuii ctuib)] (apxicema) : [of speaking
or writing] [(MOBJIEeHHsI UM TUCbMA)] (Qughepenyitina cema,).

Cemema 4: [a system of instructions] [(cucTema 1HCTpYKUIN)] (apxicema) :
[for operating a computer] [(yst po60TH 3 KOMIT F0TEpOM) | (Qughepenyitina cema,).

Cemema 5: [rude or offensive words] [(rpy6i abo oOpasnuBi cioBa)]
(apxicema).

Cemema 6: [a non-verbal method] [(HeBepOanbuuii ciocid)] (apxicema) : [of
expression or communication] [(BUpa)k€HHsSI YW CHUIKYBaHHS)| (Ougpepenyitina
cema).

Cemema 7: [the study of language] [(BuBUeHHS MOBH)] (apxicema,).

Cemema 8: [the cognitive processes| [(KOTHITHBHI mpouecu)] (apxicema) :
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[involved in producing and understanding linguistic communication] [(sIKi 3a11sTHO
y CTBOPEHHI Ta PO3yMiHHI MOBHOI'O CIUIKYBaHHs)| (Ougepenyitina cemay).

Cemema 9: [the text] [(TekcT)] (apxicema) : [of a popular song or musical-
comedy number] [(momyJsipHOI MICHI YW MY3UYHO-KOMEIIMHOTO HOMEpa)]
(Ougpepenyivina cema).

VY cememi 9 BHOKpemiieHa apxicema [TekcT], 60 BBakaeMmo, IO KJIOUYOBa
ocoOnuBicTh mossirae B ToMmy, mo wed JICB akTyani3oBaHO CEMaHTUYHOIO
O3HAKOIO MeKCM.

Hactynnum etanom nepeadaueHO BCTAHOBJICHHS KIIFOUOBHUX aKTyasli3aTOpPIB
nexcemu-koHctutyeHry language konnenty LANGUAGE POLICY ta mobyaosa
II0JIbOBOI CTPYKTYPH.

BiamoBinHO 10 ceMHOro aHami3y 3a3HA4MMO, IO SIAPOM BHCTYIAIOTh TaKi
JISKCUYHI OJUHHUILL: the system of communication, a particular style; a system of
instructions.

Yepe3 HEPIBHOMIPHICTh YKMBAHHS TIEBHUX CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB
JEKCeMU language, PO3JIISEMO TOJIBOBY CTPYKTYpY Ha cektop A (mam — A) Ta
cextop b (mami — b).

3ony 01M:KHBOT epudepii (A) yTBopIotoTh rude or offensive words, a non-
verbal method; the cognitive processes; the study of language; the text. 3 ornsamy
Ha Te, IO 11l JICKCUYHI OJIMHHUII OTIHCAH1 K apXiCEMU, IPOTE YHAJICKHEH] 10 30HU
ompkHBOI mepudepii, mocrae norpeda apryMeHTyBaHHs Takoi AyMkH. [lo-mepiie,
[l CEMaHTHUYHI O3HAKW HasIBHI HE B yCiX MpOaHaI30BaHUX ClOBHUKaX. [lo-mpyre,
nopiBHIOWYH apxicemu [the system of communication], sika TpamIseTbcst MaixKe B
KOXXHOMY CJIOBHUKY IIOHaiMeHIIe NBidi, Ta [the text], m0 mpeacTaBieHa JHILE
pa3, MU HE MOXEMO IOCTaBUTH MK HHMH 3HaK TOTOXXHOCTI 3a 3MICTOM Ta
BIJTMBOM Ha aKTyasi3alliio JICKCEMU [language.

3oy OJamxkHbOI mepudepii (b) yTBOPIHOIOTH CEMAaHTHYHI KOMIIOHEHTHU
sounds, words; speech and writing,people of a particular country or area;
operating a computer, expression or communication. 30HY JaJbHbOI nmepudepii

(b) ytBoproroTh audepeHiiini cemu producing and understanding linguistic
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communication, a  popular  song  or  musical-comedy  number.

sounds,
rude or offensive

words

words
a non-

speech

and writing

verbal

the system of
communication

producing and
understanding
linguistic
communication

people of a

particular

method

the
cognitive

a particular style COUIY: ok

processes area
a system of

instructions

the study of operating a

language

a popular song or
musical-comedy
number

compiiter

! expression or
the text + P

communication

Anpo

TTepudepis:
CekTop A

Cektop b

Puc. 2. Ilonvosa cmpykmypa 1eKcemu-KOHCIMUmMyeHma

language konyenmy LANGUAGE POLICY
Orxe, BuszHaueHo neB’aTb JICB nekcemMu-koHCTUTYeHTa language, AKi
oesnocepenubo crocyroThbes kKoHuenty LANGUAGE POLICY. Bicim JICB
BUCTYTAIOTh J€TepMiHAHTaMU policy Ta BIUIMBAIOTh HA aKkTyallbHICTh oro JICB y
mexkax cryaitoBanHs kKoHuenty LANGUAGE POLICY. Oaun i3 BapianTiB (JICB
9) He BuUcCTymnae Oe3MOCEepe/HIM JACTEPMIHAHTOM policy, TPOTe caMme SBHUIIE

language policy BinmuBae Ha 3MicT 3a3HaueHoro JICB.

2.3.2. CeMaHTHYHMIA aHAJI3 JIEKCEeMU-KOHCTUTYeHTa policy KOHuenry

LANGUAGE POLICY

AHai3 JeKcUKoTrpadiyHuX JHKepell MoKa3as, 110 JISKCUUHA OJUHULIS policy €
MOJIICEMaHTUYHO, YCI JIEB’ATh CJIOBHMKIB CY4YacCHOI aHTJIIMCHKOI MOBH HaJarOTh
KoMmIutekci aedinimii. HaitOunpiry kinbkicTh yHiIKanpHUX Aedininii HagaHo Collins
Dictionary — m’Tb BU3HAa4Y€Hb, HaMMEHIY KUIbKICTh mpeacTaBieHo Cambridge

Dictionary, LBD, Vocabulary.com — no n8a Bu3HaueHHs.
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Sk ¥ y BUIAgKy 3 JIEKCEMOIO-KOHCTHUTYEHTOM language s MPOBEACHHS
KOMIUIGKCHOTO ~ JOCHI/DKEHHST ~ JICKCEMHU-KOHCTUTYEHTa  policy  KOHIENUTY
LANGUAGE POLICY, mu nepen6oadymiu Kijibka eTariB poOoTH.

Ha nepiromy etari po3risiHeMO YaCTOTHICTh YKUBaHHS caMuX Je(iHiIii.

JICB 1 nexcemu-koHCTUTYeHTa policy MpeacTaBieHO HAWOUIBII TOIIUPEHOIO
nediniiero a set of ideas or a plan for action followed by a business, a
government, a political party, or a group of people (nabip ideii abo niau Oil, AKUX
dompumyemucs OizHec, ypao, noaimuuyna napmis abo epyna mooet) [305]. Lei
JICB yrpymnoBye HU3KY nediHiliil 3 BaplaTUBHICTIO CEMaHTHYHOI O3HAKU a set of
ideas or a plan for action (habip ioeii abo niaw Oiil), IK-0T: a set of ideas or a plan
of what to do (nabip ideu abo nian mozo, wo pooumu) [305], an overall plan,
principle, or guideline (3aeanvuuti niawn, npunyun abo nacmanosa) [311], a high-
level overall plan (3acanvnuii niam eucoxoco pisusa) [306], a course of action
(nopsidox oiu) [309], a set of plans or actions (nabip nnauie abo 0diti) [310], a
course or principle of action (xypc abo npunyun 0ii) [303]. Takox cemaHTHUHUN
KOMIOHEHT ([JIs1 TOPIBHAHHS YIPYIYEMO OJHIE€I0 JIEKCUYHOK OJMHUIICIO)
cmpykmypa, sikui y oMy JICB mnpencraBieHo a business, a government, a
political party, or a group of people [305] (6i3nec, ypso0, norimuuna napmis ab6o
epyna arodeti), y IHIIUX JpKepenaax mojmaHo governmental body [311] (ypaoosui
opean), in economics [306] (& exonomiyi), individual [306] (oxpema ocoba),
organization (opeanizayis), social group (coyianvua epyna). Buznauenns no JICB
1 HasBHE B yCiX CJIOBHHMKaX, fKI PO3MVISIHYTO. 30HM BKJIIOYEHHS a00 MEepeTuHy 3
JICB 2 BiacyTHi.

JICB 2 nekceMu-KOHCTUTYEeHTa policy yrpynoBye aediHilis a principle or
set of ideas that you think is sensible or wise (npunyun a6o nabip ioeu, sKi 6u
ssadicacme posymuumu yu myopumu) [310]. Hedininii uporo JICB 3naxoammo B
IIECTH CJIOBHUKAX 3 JIEB’SATU. SIKIIO BU3HAYEHHs prudence or wisdom in the
management of affairs [311] (poscyonusicme abo myopicms 6 YNpasuiHHI
cnpasamu), wisdom, prudence, shrewdness, or sagacity [306] (myopicmeo,

PO36adiCIUBICMb, KMIMAUGicms abo nposopaugicms), a particular principle that
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you believe in and that influences the way you behave [309] (nesnuii npunyun, y
AKUL 68U gipume ma AKUL GNIUBAE HA 8auly NoeediHKy), prudent or expedient
conduct or action [303] (po3ymua abo doyinbHa nosedinka uu 0is) NETaNI3YIOTh
JTOCHKyBaHy nediHilio, To management or procedure based primarily on

material _interest (ynpaeninua abo npoyedypu, 3ACHOBAHI 8 OCHOBHOMY HA

mamepianouux iumepecax) [311]) Hagae «maTepiaIbHOrO» MapKyBaHHS Iid
CEMaHTUYHIN O3HAIll, aJKe 1€ €AMHUIN BHUITAI0K, KOJM MOKEMO CIIOCTEpIraTH Take
NMOsSICHeHHS y BU3HadeHHI. [{ro nediHimio He MOXHA YHAJCKHUTH IO OKPEMOTO
JICB, amxe, 3rigHo 31 cioBHUKOM [311], BoHA pa3oMm 13 prudence or wisdom in the
management of affairs € nBOMa YaCTHHAMH IIUIOTO, 1 iX BIJHECEHO IO OJHIET
KaTeropii.

Hani posrasiHemMo nediHimii, sSki 3 ypaXyBaHHSM HaIpaBlI€HOCTI HaIIOi
pPO3BIIKM HE MOXXEMO YHAJCKHUTH O aKTyaJbHUX JUIsi BCTAHOBJICHHS
BepOanizaTopie  koHrenty LANGUAGE POLICY. JICB Ttakux nedinimii
no3HayaemMo B ayxkax «()». IIpore nmis mpoBeneHHS HEYNEpeIKEHOTO aHali3y
nediHiii JeKCeMU-KOHCTUTYEeHTa policy MaeMO 3a3HAYMTH BCl 1i BapiaHTH, ajie B
noJaibIIOMY iX He OpaTUMEMO JI0 YBarv B HaIIli po3BiLIi.

JICB (3) nexcemMu-KOHCTHTYEHTa policy akTyamizoBaHo JediHilieo a
contract of insurance (doeosip cmpaxyeanns) [303]. JIxepeno Hagae HaOUIbII
JaKOHIYHE BU3HAYCHHSI MopiBHsIHO, Hanpukiazd, 3 LDOCE [309] a contract with an
insurance company, or an official written statement giving all the details of such a
contract (00208ip 3i CMpaxo801 KOMNAHIE abo oQiyitina NUCbMO8a 3as16a, 8 KU
micmamscs 8ci Oemaini maxkozo 0o2oeopy). Taki po3mHpeHi BU3HAYCHHS HA/TAI0Th
JeTrajizaili CeMaHTUYHOMY KOMIIOHEHTOB1 a contract (0oeosip) — a document
(Ooxymenm), a writing (nucemosa gopma), a written statement (nucomosa 3asa6a),
written contract (nucbmosuti 00206ip), certificate (ceiooymeo). Bapto 3a3HaunTy,
o aedinimii JICB 3 mpucyTHi B yCIX JeB’SITH aHAII30BaHUX JICKCUKOTpa(iuHUX
okepenax, Ta pazom 3 JICB 1 e nait6inpm nommpennmu JICB.

JICB (4) nexcemu policy npencraBieHo BU3HAaUYCHHSIM an illegal lottery or

numbers game (He3akouHa nomepes abo epa 6 uucna) [310], sske HasBHE B TPHOX
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cioBuukax 3 gneB’situ [303; 306; 311]. CemanTuyHuil KOMIIOHEHT lottery
(nomepes) aKTyani30BaHO TAKUMU JiekceMaMu: a daily lottery, an illegal lottery.

JICB (5) nexceMu-KOHCTUTYEHTa policy, SKUH TNPENCTaBICHO OJHIEI0
nediniiiero, sIKy MoAaHO JMIIEe B OAHOMY CIOBHUKY [306] — govermment,; polity
(yps0,; Oepocasnuii ycmpiii). Collins Dictionary nae 1ie BU3HA4YEHHS SIK PIIKO
BXKMBaHe. Yepes3 Te, 110 B HAIIOMY JOCIIIKEHHI ciupaeMocs Ha ypsf (abo 1HITy
Oprasizaiito) sSK Ha BUKOHABIIS, a HE Ha OO0 €KT JOCIHI/KEHHS, MU HE MOXKEMO
MOCJIyTOBYBAaTHCS TAKUM BU3HAYEHHSIM, 00 BOHO IMEHY€ BJIaCHE OpraHi3alliio, a He
MOJITUKY TaKo1 opraHizartii.

Otxe, AeQIHITUBHUI aHali3 JaB 3MOTYy BHOKPEMHUTH JBa JIEKCHKO-
cemanTuyHi Bapiantu (JICB 1, JICB 2), sxi € akTyaJbHUMH Ta KJIHOYOBHMH B
MeKax aHami3y JiekceMu-koHcuTutyenta policy konuenty LANGUAGE POLICY.
Pemrra JICB (JICB (3), JICB (4), JICB (5)) HE MOXYyTb OyTH BpaxoBaHi B HAIIOMY
JOCII/DKEHHI 4Yepe3 BIJACYTHICTh CIHUIBHMX CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB 3
JIEKCUYHOIO OJIMHULIEIO /anguage policy Ta BlacHe KOHIEITOM.

JICB 1—a set of ideas or a plan for action followed by a business, a
government, a political party, or a group of people (habip ideti abo niaw Oil, AKUX
dompumyemucs 0izHec, ypso, noaimuyHa napmis abo epyna aoeli).

JICB 2 — a principle or set of ideas that you think is sensible or wise
(npunyun abo Habip idell, AKi U 88adHCAEME POIYMHUMU YU MYOPUMUL).

JICB (3) — a contract of insurance (00208ip cmpaxy8aHHs).

JICB (4) — an illegal lottery or numbers game (ne3axonuna nomepest abo epa
6 uucia).

JICB (5) — government; polity (yps0, Oeporcasnuii ycmpiii).

Cruparouricb Ha TPOBEICHUM KOMIUIEKC MAiil, 3a3HAYMMO, IO JIEKCeMa-
KOHCTHUTYEHT policy € I0JIICEMaHTUYHOIO, OCKIJIBKA Ma€ y CBOEMY CKJIaJl 3arajoM
I’SITh JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX BaplaHTIB, /IBa 3 SIKUX € AKTyaJbHUMHU JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUMHU BaplaHTaMU MJis HAIIOi PO3BIAKU, 3MICT SKUX YTrPyNOBaHO 3a
MPUHIIUIIOM CH1TBHOCTI.

Take mociiKeHHST 1a€ 3MOTY BUOKPEMHUTH JBI CEMEMH, K1 BIJIMOBIIAIOTH
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HamuM JICB Ta npoBecTH CEMaHTUYHUM aHAI3:

Cemema 1: [a set of ideas or a plan] [(Habip ime#t abo maH ii)]
(apxicema) : [for action followed by a business, a government, a political party, or
a group of people] [(skux HoTpuMyeThcs Oi3HEC, ypsija, MOJITHYHA mHapTis abo
rpyma Jgroaeh)| (Ougepenyiiina cema).

Cemema 2: [a principle or set of ideas] [(mpuHuunm abGo HaOip 1iaei)]
(apxicema) : [you think is sensible or wise] [(ski BM BBa)kaeTe pO3yMHUMH YU
MyapumMu)| (Oughepenyiiina cemay).

Ha mwactymHomy ertami mepea0adeHO  BCTAHOBJICHHS — KITFOYOBHX
aKTyasizaTtopiB JiekceMu-koHcTuTyeHTa policy xonuenty LANGUAGE POLICY
Ta 1Mo0y/10Ba MOJIbOBOI CTPYKTYPH.

Tak, BIAMOBIAHO 10 CEMHOTO aHAII3y, 3a3HAYUMO, 10 SIIPOM BHCTYIAIOThH
TaKli JICKCUYHI OIUHUILL: a set of ideas, a plan ma a principle.

3oHy OaMKHBOI mepudepii yTBOPIOIOTH CEMAaHTUYHI O3HAKU: dction
followed by a business, a government, a political party, or a group of people Ta

sensible or wise.

a set of
ideas, a
plan

‘action
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sensible or
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of people
a governmen
a political
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a
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arty, or a

~——— |
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Puc. 3. Ilonvosa cmpykmypa n1eKcemMu-KOHCHUmMyeHma

policy konyenmy LANGUAGE POLICY
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Omxe, 3a pe3yibTaTaMM KOMIIOHCHTHOTO aHAJli3y 3a3HavyaeMo Take: 3
ypaxyBaHHSM CIPsIMyBaHHS HAIIIOTO JTOCHIKEHHS JIETEPMIHAHT language 1CTOTHO
3BY)KY€ aKTyaJbHI JICKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH JICKCEMH-KOHCTUTYEHTa policy
BIIMOBIHO JIO JOCIIDKYBAaHUX JUCKYPCIB — IOPUJAMYHOTO, MOJITUYHOTO Ta

OCBITHBOTO.

2.4. JIeKCMKO-CEeMAaHTHUYHA BapiaTUBHICTL HOMiHaHTa language policy

koHuenty LANGUAGE POLICY B JiHIBOAUCKYPCHUBHOMY aCHEKTI

Ha croromgmi mursictuyamii  koHuent LANGUAGE POLICY e
MaJIOBUBYCHUM, aJKE TIEPEBAKHY OUIBIIICTh JOCTIIKEHb OPIEHTOBAHO Ha
HEJTIHTBICTUYHUI KOMITOHEHT IIbOTO KOHIENTY: language policy aHami3yloTh 3
norsiay nomitudHoro [177; 257; 265; 264; 263], topuaudaHoro [241], oCBITHROTO
[180; 190; 194; 227; 228; 261] muckypciB tomio. BomHodac moctae motpebda
MOBO3HABUYOTO JOCIIHKEHHS I[LOTO SBUIIA.

HaBegemMo kijnbka TMpUKIAAIiB HAyKOBHX JOPOOOK 3apyOiKHUX Ta
BiTUM3HsIHUX  y4yeHux. Cepen 3apy0iskHMX Tmpaib BHAUIUMO  POOOTY
I. Aman6aeBoi, C.Taiigemapi, C.IlIyukeeBoi (Amanbayeva, Heidemari,
Shunkeyeva) [165], axi npoBenu gociipkeHHs 3B’ 53Ky KoHienTtiB LANGUAGE
POLICY, LANGUAGE PLANNING Tta LANGUAGE IDEOLIGY, n&e
BCTAHOBJICHO 3MICT KOHIIEIITIB Ta HEOJAHOPITHICTh IXHIX TEPMIHOCUCTEM.

JIOCTIAHUKY TIOPIBHSJIM TEPMIHOJOTIYHE MIATPYHTS JIEKCUUYHUX OJUHUIH
language policy, language planning Ta language ideology ¥ HaBenu y3arajibHEHE
BU3HAUYCHHS: language policy MOXHa TIPEJCTAaBUTH SIK a part of the general policy
of the state (national, social) with respect to languages functioning in a
multilingual society, which provides for the regulation of language relations in
society and the state (wacmuuy 3a2anvHoOi NoOAIMUKU Oepicasu (HAYiOHANbHOI,
coyianbHoi) wooo MO8 Y 0a2amoMOBHOMY CYCHiIbCMEI, KA nepeddbauae
Ppecynoeants MOBHUX BIOHOCUH y cycnitbemsi ma Oepacasi) [165,c. 27].

MoBo3HaBIi BKa3ylOTh, 110 METOIO MOBHOI MOJITUKH € 30epexceHHs 4u 3MiHa
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cmamycy mMoeu 4u Mo8Hoi cumyayii 3azanom. lle BUSBISIETbCA Yepe3 MPUUHATTSA
3aKOHIB 1 MIJI3aKOHHUX aKTiB. BogHoYac, HaBYajibHI 3aKjiajgd Ta 3acCOOM MacoBOi
iHdopMalrii, sIKi 3ampoBa)KYIOTh HOBI MOBHI HOPMH, a TaKOX IOUIUPIOKOTH
METaMOBHI JIUCKYpCH TMpPO MpPaBWIbHE BUKOPUCTAHHS MOBHU, € BaXKJIMBUMU
IHCTpyMEHTaMH peanisallii MOBHOI noJiTuku [165, c. 27].

I'. Inddpman (Schiffman) nume, mo BaxIMBO poO3riasgaTH MOBHY MOJITHKY
HE JIUIIE SIK sIBHE, MHCbMOBE, BIAKPHUTE, Jie-fope, OQiliiiHe MNPUIHATTS pIlIeHb
II0JI0 MOBHM <«3BEpXy-BHU3», a W HEsBHE, HENUCAaHE, MPUXOBaHE, Je-(PaKTo,
HeodilIHEe NPUMYIICHHS, SIKE MOKE BIUIMHYTH Ha PE3yJIbTaTH BIPOBAJKEHHS
NOJITUKA Tak caMO0 e(eKTHBHO, AK W odimiiai pimenHs [268, c. 112].
Topisuroroun language policy Ta language planning, I. Aman6aesa (Amanbayeva)
Ta 1H. 3ayBaXXYyIOTh, 1110 MOBHA NOJIIMUKA 0ePHCABU Peai3yEMbCsL Y PoOPMi MOBHO20
nuanysanns [165, c. 28].

VY nonepenHbOMY MiAPO3ALT MU 3BEpHYJIM YBary Ha Te, 110, CIIpaB/ii, MOGHE
nianysanHs € GOpMOI0 peamizailii MoeHoi norimuxku, TOMy, Ha HAIlly AYMKY, Iii
aBuia He €  abcomoTHO  cuHOHIMIYHMMHU.  [. Illuddman (Schiffman)
nociayroByetbes aedinimiero P. byrapcki (Bugarski) Ta Busznauae language policy
SK HOJIMUKY CYCniibcmea y cghepi MOBHOI KOMYHIKayii, a came CYKYNHiCmb
noensa0ie, NPUHYUNie i piuleHb, wWo 8i000pANCAIOMb CMABIEHHS CHIIbHOMU 00
MOBIIECHHEBO20 —penepmyapy ma KOMYHiIKamueHo2o nomenyiany [269, c. 3].
I'. lluddman (Schiffman) HaBoauTh NpukiIan aediniuii language planning, axui
NIATBEPKY€E HaAUly JyMKY IpPO HECHHOHIMIYHICTh sBUI language policy Ta
language planning: language planning po3yMIlOTbh «5K HAOIP KOHKPEMHUX 3aX00i8,
SKI BIICUBAIOMb V) MEHCAX MOGHOI NOIIMUKU OJisL 8NIUBY HA MOBHE CHIIKYBAHHS 8
2pomadi, 30ebinbuio20 yepe3 CNpAMY8aHHs pO36UMKY ii Moy [TaM caMo].

Hocmmkenas E. Kyxenescekoi  (Kuzelewska) [241] crnmpaerscss Ha
TEPMIHOJIOTIYHUN Ta TIPaBOBUM amapar aHamizy sBuia language policy.
K. M. Pienr (Riehl) anamizye O6araroMoBHICTH 3 PI3HUX paKypciB, SK-OT:
NEPCIEKTUBH, MepeBaru Ta 3HA4YEeHHs O0araToOMOBHOCTI B KpaiHax €Bporu,

nociipkeHHs: Sprachkontak (MOBHOTO KOHTakTy) — Mpo T€, K MOBU BIUIMBAIOTh
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OJIHa Ha OJHY B 0araTOMOBHHMX CYCHUIbCTBaxX a00 Mk OaraTOMOBHMMH JIIOJbMU
[263; 264; 265]. Po3Bigka H. Pinmxa (Ringe) rpyHTyeTbCst Ha 1HTEPB 1O MOJIITUKIB
Ta KOMEHTapSX 11010 €EBPONEHCHKOTO MYJIbTHIIIHTBI3MY [266].

J1. Peom Tta M. Ilinto (Réaume, Pinto) y possiaii «Philosophy of language
policy» (®inocodiss MOBHOI MOJITHUKK) aKUEHTYIOTh yBary Ha TOMY, I[0 MOBHa
MOJIITUKA BUKJIMKAE HOPMATUBHY JAMCKYCIIO JIMIIE B KOHTEKCTI B3a€EMOJIII IBOX YU
MOHAJT MOBHUX CIIJIBHOT, 30KpeMa, iXHbOTO CIiBICHYBaHHS B MEKaX IMOJIITUYHOTO
cy0’ekta. OckiIbKM MOBa € (yHIAMEHTAIBHOIO JUIS JIFOJCHKOI B3aEMOJIl, TO
MUTAHHS, IKOIO MOBOIO KOPUCTYBATUCA Ta XTO 1€ Ma€ BUPILITYBATH, € aKTyaJIbHUMU
JUTST MyJIBTAJIIHTBAIbHUX CycniibeTB [260, c. 37]. TyT 30cepemkeno yBary came Ha
0araTroMOBHIN CHIJIBHOTI Ta peajizailli MOBHOI MOJITUKU B TaKUX CYCIHUIbCTBAX.
[MutanHss MyJNBTWIIHTBI3MY Ta [IOOANi3alifHUX BIUIMBIB TaK0X BHUBYAIU
4. brommept, Jx. Kommins tTa C. CiemOpyk (Blommaert, Collins, Slembrouck) [183].

Biacne xonnentyanbHo-KOTHITUBHI prucu KoHuenty LANGUAGE POLICY
NPEACTaBICHO B  MOOJWHOKUX  PO3BIAKAX  YKPAiHCBKUX  JOCIITHUKIB:
A. AniciMoBa BuBYae ocodauBocti koHienty MULTILINGUALISM sk oxnoro 3
KiIro4oBuX  KoMmrmoHeHTiB  koHienrtochepu LANGUAGE POLICY [167],
C. Capoiicpka mnpoanamzyBaia koHient LANGUAGE POLICY 3 mnormimy
MOHSATTEBO-TEPMIHOJIOTTYHOTO anapaTy roro ocmuciaeHHs [134].

3o0kpeMa, Ha 0a3l COLIATbHO-MOJITUYHUX KOHTEKCTIB BOHA BHOKPEMIIIOE
OCHOBY MOHSATTEBO-TEPMIHOJIOTIUHOTO anapary «MOBHa MOJITHKA», SIKY CKJIaJlae
KUJIbKa TEPMIHIB, CEpeJl SIKUX: «IBOMOBHICTh YKPAiHCbKO-POCIMChKa», «aCUMIUIALISA
MOBHO-TIOJIITUYHAY», «CEMapaTh3M MOBHO-TIONITHYHUI», «KOHQIIKT MOBHO-
MOMITHYHUNY, «11epikos03 (perikolozo) MOBHO-TIOMITUYHUNY, «IIOJITUKA JEpKaBU
MOBHO-KOMYHIKaTUBHa», «KOMYHIKAIlii MOBHO-TIOJITUYHA», «1JICHTUYHICTbH
MOBHO-TIOJIITUYHA», «ETHICTh 3araJbHOHAIIOHATLHAY, K1 y3araJbHEHO B TPHOX
rpynax: MOBHO-MOJITHYHOTO PHU3UKY, MOBHO-TOJITUYHOI HEOE3MEeKH Ta MOBHO-
KoMyHiKariitHoi nomituku [ 134, c. 344]. OTxe, MOXKHA 3a3HAYUTH, 1110 1151 poOOTa €
MaKCUMaJIbHO HAOJIMKEHOIO 10 JIIHIBICTUYHUX JOCIIHKEHD.

b. AxHIOK aHasi3ye SBHIIE MOBHOI MOJITUKHA 3 COLIOJIHIBICTUYHOTO Ta
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3akoHozaBuoro mnorisaaie [1], O. bimoyc npoBoauTh AOCHIIPKEHHS MOBHOL
HOJITUKU SIK couiomiHreictuyHoro siumia [11], B. ['omoBcbka posrisigae MoBHY
MOJITUKY B colliagbHO-TomTHYHOMY KoHTekeTi [31], O. Jlemcbka pazom i3
E. ManblieBUM TakoX BUBYAIOTh MOBHY IMOJITHKY 3 OIJISiy Ha COLajbHO-
nomtuuni crymii  [35], T.KoBanpoBa amemoe 10 METOJOJOTIYHUX OCHOB
JIEp’KaBHOI MOBHOI TOJIITUKM YKpaiHU Ha Cy4aCHOMY €Tall JIep»aBOTBOPEHHS,
SKAMUA BUCTYNAIOTh TEOpeTW4Hl 3acamu ¢opMmyBaHHs Hamii [69, c. 28],
nociipkenHss H. Tepec oOpamiisitoTh colliaiabHi Ta MOJITHYHI acmekTtu [151],
nucepTaiiitny po3Biaky HO. UepenqHuk NpHUCBSIYEHO TEOPETUKO-METOI0IOTIHHOMY
acTeKTy MOJepHi3alii 1ep>kKaBHOI MOBHOI MOJITHKU B YKpaiHi, 110 PO3TISHYTO B
MeKax JIep>KaBHOTO ynpaBiaiHHA [156]. 3-moMixk ocTaHHIX PoOIT BapTO 3a3HAYUTHU
pobory «Etamum  ¢dopmyBanns  konmenty — «[IOJIITUYHA  MEPEXA»
C. Capoiicbkoi, sika posrisimae konuent I[TOJITUYHA MEPEXA B Mexax
MO/IeJIl MOBHOI mmojituku [133].

[lincymyemo BkazaHy iHopMalil0 Tak: 3 OINSAY Ha 3apyOikHI
JOCIIDKEHHST SIBUIIIE MOBHOI TOJITUKH aHATM3YIOTh Y MEXKaxX COI[OMOJITHYHUX
CTyAlH, Jie 1i pOo3TiAAaoTh K IHCTPYMEHT PEryJIIOBaHHS BHYTPIINIHbOIECPKABHUX
MTUTaHb.

Jlinreictuynoro mnorsiny Ha koHuent LANGUAGE POLICY, Bnache
KOHIIENTYaJlbHO-KOTHITUBHUX AaCMEKTIB y po0oTax 3apyOiKHUX JOCHITHUKIB HE
IPEICTABICHO, XOUY BOHM BHKOPUCTOBYIOTH TEPMIH KOHYyenm, KOJIUA aHaNi3ylOTh
sBuiie MOBHOI moJiiTuku: «A reflection on the concepts and the perceprions of
language policy» (Po3aymu mpo KOHIENTH Ta CHPUUHSTTS MOBHOI TOJITHKH)
[271]. om0 BITYM3HSHUX AOCIIIHUKIB, TO OUIBIIICTh 3 HUX TaKOX 30Cepeansa
yBary Ha COIlIaJIbHUX Ta MOJITUYHUX €JIeMEHTaX SBUIIA MOBHOI MOJITHKH, 1 JHIIIE
B OKpPEMHX BHITaJIKaX TPAIUIAIOTBCA Tpaii, Xod OW YaCTKOBO JOTHYHI JO
KOTHITUBHO-KOHIIENITYallbHUX  acrekTiB BuBYeHHS koHienty LANGUAGE
POLICY.

Hamoro Metoro € posmupenns Mex pochiipkenHs konuenty LANGUAGE

POLICY B niHrBICTUYHOMY HaIpsiMi, a CaMe€ BCTAHOBJICHHS JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOL
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BapI1aTUBHOCTI HOMIHAHTa KOHIICTITY LANGUAGE POLICY B
JIHTBOJUCKYPCUBHOMY aCIHEKTI.

3a H. TameHko KOHILIENTH MAaloTh TPU MOJYCH: PAalllOHAIbHO-JIOTTYHHUMA
MOIYyC, O0OpasHO-iAeHTU(]IKAMINHUNA  MOJIYC Ta  OpraHi3alifHUN  MOJIyC
[149,c. 116]. PamioHanbHO-IOTIYHUNA MOJYC CTYIIIOIOTH 3  JOIMOMOTOIO
ceMaHTuyHoOro anamzy [277, c.398]. Po3rinsgaemo nei Moayc KOHULENTY Kpi3b
pU3My JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI BapiaTuBHOCTI HoMiHaHTa KoHIenty LANGUAGE
POLICY. OOpa3Ho-ineHTudIKAIlIMHUNE MOAYC TPYHTYEThCS Ha BCTaHOBJICHHI
KOHIlenTyanbHO1 MeTadopu [277, c. 404].

3 orisimy Ha Te, IO TePMIHOCIOBOCIONYUeHHs language policy Hacammiepen
€ SIBUILIEM, SIKUM MOCIIYTOBYIOTHCSI B OQILIAHUX TOKYMEHTaX, 3aKOHAX Ta Haka3ax,
YpaxoBYIOUM  CTWJIICTHUHY  HEWUTpanpHICTh  JeQiHINIA, HaJaHUX K Y
JeKkcuKorpaiyHUX 1 HeJeKCUKOorpadiuHuX pKepenax, Tak 1 pecloHACHTaMHu Mij
yac KOTHITUBHOTO Je(iHIIOBaHHS SIBUINA, 3ayBAXXUMO, IO B MeEXaxX PO3BIAKU
BJIaJIOCSI BCTAHOBHUTH BHIMAJKU KOHIIENTYyaJIbHOI MeTaOPHUUHOCTI BepOasizaTopiB
koHuenty LANGUAGE POLICY.

AHami3 (pakTUUHOrO MaTepially JaB 3MOT'Y BCTAHOBUTH KOHIICOTYaJIbHY
metapopy ECOLOGY sk BepbOamizatopa xouienty LANGUAGE POLICY B
cydacHii aHrjoMoBHIA kapTuHi cBiTy. b. Cnonbcki (Spolsky) 3actocoBye Taky

metadopy mono a ‘“real world” of contextual variables [273, c.2153], T006TO,

«peaJIbHUI CBIT» KOHTEKCTIB.

Ha npuknan 6aunmo, 1o MoBa GopMye KyJIbTypHY CUCTEMY, NTOOY10BaHY
Ha TICBHUX O10JIOTIYHUX CKJIQTHUKAX:

«Language forms a cultural system (building on certain basic biological
components such as design features derived from body shape and structural

features that are determined by brain structures), a system of unbelievable

complexity and magnificent flexibility ...» [273, c. 2153].
Taxky Meradopu4HICTh acoIiioBaHO THUM, 110 MOBHI 3MIHHI IOB’s3aHl 3
HEJIIHTBICTUYHUMHM 3MiHHHMU [273, ¢. 2153].

Konnentyansna meradopa LANGUAGE PLANNING IS AN ORGAN € e
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onauM  BepOamizatopom koHuenty LANGUAGE POLICY B cywacHid
aHTJIOMOBHIN KapTHHI CBITY.
HaiiBupasnime ii BigTBopeHo B mpukiani «The field is a relatively new

addition to the anatomy of academia, having come into existence in the years

immediately following World War II...» [234,c. 1], ne HayKy pO3IJIAJalOTh SIK
T1J10, a 11 CKJIaJIOB1 — OpTraHH.

Bepo6anizarop language mociimKyBaHOTO KOHIIETITY B JIIHTBAJbHINA KapTHUHI
CBITY InpejicTaBieHo koHIenTyaipsHoo Metadhoporo LANGUAGE IS STATUS:

«...if a minority wants to succeed in spreading the minority language to

domains of language use that are considered as ‘necessary’ (cf. administration,
education...) or ‘attractive’ and capable of augmenting the desire among the
minority members to start using the minority language on a broader basis...»
[197, c. 109].

Take BHKOPHUCTaHHSI «CTATyCHOCTD» MOBU TMOSICHIOIOTH THUM, L0 IJs i
PO3MOBCIO/IKEHHS, TOMYJIsIpU3alii, HE0OX1THO BUKOPUCTOBYBATH MOBY MEHIIHH Y
TOMYJISIPHUX Ta aKTyaJIbHUX cepax KUTTEISITLHOCTI.

JlocnipkyBaHui BepOatizaTtop B aHTJIOMOBHIN KapTHHI CBITY MPEJICTaBICHO
iHIIo KoHenTtyansHoro Metadoporo LANGUAGE IS FIGHT.

[{ro Metadopy BUKOPHUCTOBYIOTH IIiJI Yac 300paKeHHS TPYAHOIIIB MIOA0

IMIUIEeMeHTallli O1TIHrBaJIbHOI OCBITH Ta MYJIbTUKYJIBTYpaIi3My B OCBITI:

1) «Despite several decades of campaigns attacking bilingual education and

multiculturalism in education, there have been some promising efforts to increase

the learning of languages and promote multilingual outcomes at both the state and
school levelsy [295, c. 56].

2) «...swept the country, resulting in widespread restrictions against the

teaching of foreign languages» [295, c. 51].

[HmI0r0 KOHIENTYaNnbHOIO MeTadoporo, SIKy MPEICTaBICHO B JIIHTBAJIbHIN
kaptuHi cBiTy, € MULTILINGUALISM IS MOSAIC.

baratomaHITHICTH €BpONEHWCHKUM MOB, iXHE TIOEJHAHHS Ta aKTUBHA

B3a€EMO/Iis TIOSICHIOETHCS MPUKIIAJIOM «...the complexity of the European language
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mosaic. Brussels, Paris, London and Berlin are just a few examples of

multicultural and multilineual European cities where hundreds of languages are

spoken today. As a result, intercultural dialogue is becoming increasingly

important if the European Union wants to adhere to its founding principles
[236, c. 126].

Bupasnumu, nHa Hamy naymky, € meragopa MULTILINGUALISM IS
CONSTELLATION ra ii cknagank LANGUAGE IS A FLOWER. KomeHnrtyroun
po6otu A. ne Ceana JI. bBamxpami nurie:

«...a_floral model with English at the core of the world constellation of

languages and smaller flowers around other regional languages of wider
communication...» [HaBeqeHo 3a: 174, c. 42].

Takuit 006pa3 yka3ye Ha Kpacy KOXKHOI MOBHU OKPEMO Ta Ha iXHE BUpa3HE
MO€THAHHS 3araJIOM.

Otrxe, 3ayBaXuMo, I10 OOpa3HO-AeHTU(IKAIIAHAN MOIYC KOHIICHTY
LANGUAGE POLICY B iHrBaibHIA  KapTHUHI  CBITY  MPEACTaBICHO
KOHIICTITYaIbHOI MeTadoporo, sIKa HaJae BUPA3HOCTI BepOatizallii J0CiKyBaHOTO
KOHIIETITY. MeTaopuyHICTh ypI3HOMAHITHIOE cdepu akTyami3alii KOHIIEMTY,
nonomarae po3mmputu ysasiaeHHs npo LANGUAGE POLICY 3aramom.

OpranizariiiHuii MOJyC CMpPAEThCsl Ha 1H(GOPMATUBHE JTIONMOBHEHHS O3HAK,
pizanx 3a 3mictom [149, c. 118]. O6oB’s3k0B1 o3Haku kKoHnenty LANGUAGE
POLICY BiATBOpEHO y IIECTH JIEKCUKO-CEMaHTHUYHHUX BapiaHTax, y3araJlbHEHUX 3
50 nedinimiii; HEOOOB’S3KOBI O3HAKHW, SK-OT: authenticity, dignity, pride,
individuality ~ Tomo,  HempUTamMaHHI  PaIllOHAIBHO-JIOTIYHOMY  MOJYCY,
YHaAJEKHIOEMO J10 Tiepudepii T0CTiIKYyBaHOTO KOHIIETITY .

Posrnsnemo  nekcuko-ceManTuuHi BapiantH koHuenty LANGUAGE
POLICY na marepianm sk JeKCUKOTpadiyHUX JKEPEIl, TaK 1 HEeJIeKCUKOrpahiaHUX
JOKEpen, sIKIi YHaJIe)KHEHO 0 PI3HMX JHUCKYpPCiB, Ta CXEMaTUYHO BIATBOPHUMO
nosiboBy cTpykTypy KoHienty LANGUAGE POLICY B JiHrBOAMCKYPCUBHOMY
acriekti. Ilto dacTuHy poOOTH TOOY/IOBAaHO Ha SKICHOMY IOCHI)KEHHI, SIKE B

noaaJIbImoOMy CTAaHEC 0azucom CKCIICPUMCHTAJIbHOI'O Ta KOPIIYCHOT'O aHaJIi?)y: TaKi
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JOCIIIJIKEHHSI 32 CBOEK TNPHUPOAOI0 € IHIYKTUBHUMHU: TEOPII0 BHUBEICHO 3
pe3yJIbTaTiB caMoi PO3BIIKU; TPETIM PO3/UT MPUCBAYCHO KUIbKICHOMY BHUBYEHHIO,
00 KUIbKICHE IOCHIDKEHHS € JeIyKTUBHUM: Ha OCHOBI BXe BIJOMOI Teopii
pO3pOo0IISIEMO TIMOTE3H, AKI MOTIM HamMaraeMocs JAoBecTd (abo CIpoCTyBaTH) MiA
4ac eMIIPUYHOTO JOCTiKeHHs [249, ¢. 52].

KonmenTyanbHi mapamMeTpu CI0Ba MOKHA BU3HAYUTU 32 HAOOPOM CeM, SIKl
YTBOPIOIOTh CEMEMY Ta SIKI BCTAHOBIIIOIOTH 4epe3 JEeKCUKorpadiyHe TIyMadeHHS
cioBa [8,c.38]. Jlma BCTaHOBJIEHHS JEKCHKO-ceMaHTHUUHMX BapiaHTiB (JICB)
HomiHaHTa  koHmenty LANGUAGE POLICY wmum  3BepHyJucs  J0
JeKcuKkorpadiyHUX JHKEPEI, a caMe CJIOBHHKIB Cy4acHOi aHrmichkoi MoBu. Ilin
yac JOCIHIJKEHHST BU3HAYEHO, L0 CJIOBOCIONYYeHHS language policy B ycixX
BIIOMHUX CJIOBHMKaX Cy4YacHOI aHIUIMChKOI MOBU  3arajlbHOIPEIMETHOTO
crpsMyBaHHs BiACYTHE. 3HaiizeHo nediHimii cmoBocmonydeHHs language policy
JUIIe B MOOAMHOKUX CIOBHUKAX aHIIIMCHKOT MOBH, SIKI MalOTh BHHSATKOBO
miHrBicTHYHE crpsmyBaHHs: Routledge Dictionary of Language and Linguistics
[304], A Dictionary of Linguistics and Phonetics [307], Dictionary of
Lexicography [308], Encyclopedia of Linguistics [314], A Student’s Dictionary of
Language and Linguistics [315]. YTiMm, 11i€i KUTBKOCTI JeKCUKOTpadIYHUX JHKEPEIT
HEJIOCTAaTHBO VIS JIGKCUKO-CEMaHTUYHOTO aHali3y JekceMu language policy, ToMy
mi  gedinimii  3rpymoBaHi pa3oM i3 BHU3HAUEHHSMH, SKI OTPUMaHO 3
Henekcukorpagiunux jkepen. Jocmikenns JICB HominanTa language policy
koHuenty LANGUAGE POLICY mnpoBeaeHo Ha 0a3i Takux JIEKCUKOTpadiuHUX
mxepedn, sk anraomoBHi [304; 307; 308; 314; 315] ta ykpaincekoMoBHi [296; 297;
300]. Cepen HenekcukorpadiuHUX HKEpes JOCHIIKEHO YKpPaiHChKOMOBHI [75;
151; 129], aurnomonHi [177; 181; 219; 235; 252; 273; 276; 314], HIMEIIbKOMOBHI
[11; 187; 195], dbpankomorHi [186; 267] To1o.

HactynHuM eTanmoM € BCTAaHOBJICHHS KJIIOYOBHUX JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX
BapianTiB. Jledinimii BimiOpano 3 50 mxepen, [Ki YHAJISKHEHO JIO PIZHHUX
JUCKYpCIB  JIIHTBaJIbHOI  KapTUHU  CBITY: CJIOBHHUKIB, OHJIAH-pECypCIB,

CHIIMKJIONE/I1M, HAyKOBUX Mpallb, IPUINYHUX aKTiB, 3aKOHIB Toio. Cepen 50-tu
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BU3HaueHb BiiOpaHo 30 kmrouoBux. Ha OCHOBI 1IMX BH3HAY€Hb BUOKPEMIICHO
IIICTh JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX BapiaHTIB 32 MPUHLIUIIOM CILIBHOCTI.

3a nmonomMoror JeiHITHBHOTO aHaNI3y B CIOBOCIOIYUYCHHI language policy
BuauieHo JICB 1. Ileit JICB npeacrtaBieHuii HaifOUIBIIOW KUTHKICTIO BU3HAYEHD
(15), sx-otr «CydacHa NIHTBICTHKA: HampsMu Ta npodiemu» [136], «A Student’s
Dictionary of Language and Linguistics» [315], Towards a definition of
«communication policy», «language policy», and «language planning»
[181, c. 24-27], a takox [258; 177; 296; 61; 186, c. 67, 267] Tomio, amKe BCl
nediHiiii MaroTh CIUIbHE y3arajlbHeHE HalpaBJIeHHS, Ke HE OOMEXYIOTh JIESIKOIO
0COOJIMBICTIO SIBUILA.

KirouoBoro nedininiero BBaxkaeMo a concentrated expression of the
ideological and social principles that determine the political and practical attitude
of a state system (authorities) to functioning, development, and the interaction of
languages, to their role in the life of people or peoples, which is implemented in a
combination of ideological, political, legal, administrative deeds aimed at the
development, functioning, balance of languages, change or preservation of the
linguistic situation in the state, regions, society (KOHYeHMpPOBaHULl BUPA3
«10€e0NI02IYHUX ma COYIaNbHUX HNPUHYUNIB, W0 BU3HAUAIOMb NOAIMUYHe md
NPAKmuyHe CMasieHHs 0epiHcasHoi cucmemu (Opeauis 81aou) 00 QyHKYIOHY8aHHA,
PO3BUMKY MaA 83AEMOOIL M08, 00 IXHbOI poni 6 dcummi mooell 4u Hapoois, uo
peanizoéano 8 NOEOHAHHS 10e0102IuHuX, NONIMUYHUX, npagoe6ux,
AOMIHICMPAMUBHUX 3AX00I8, CHPAMOBAHUX HA PO3BUMOK, (QYHKYIOHYBAHHS,
30anancosanicms Mo, 3MIHYy abo 30epedicenHs MO6HOI cumyayii 8 Oepoiicas,
pezionax, coyiymiy [300, c. 445-446]).

Apxicemoro Buctymnae political measures, ideological and sociological
principles, OCKUIbKU cepell 1HIMMX (HOpM MOBHOI akTyamizarli Ifi€ei apxiceMu €
policy measures; a part of the general policy of the state; a body of ideas, laws,
regulations, rules and practices (235, c. xi]; the methods; an official government
policy, a set of ideological postulates and practical actions, any form of decision

taken by a social actor [267] To11o0.
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JediniTuBHMI aHami3 Aa€e 3MOTY BHOKPEMHMTH KJIIOUOB1 JudepeHIiiiai
cemu JICB 1: intended to achieve the intended planned language change;
regulating the form [235, c. xi], teaching or use of one or more languages within
the area controlled by that government; more or less overt or covert [258, c. 4];
aimed at regulating language relations in the country or the development of the
language system in a certain direction [151,c. 174]; regulation of public
relations in the field of comprehensive development and use of Ukrainian as a
state, regional or minority languages and other languages used by the population
[61]; language laws, objectives and orientations aroused by a worrying intra- or
inter-community situation in linguistic matters [186, c. 67]; orienting the use of
one or more languages on a given subject, given territory.

Hamgani cemn MoxkHA 00’€gHAaTH 3a TAKUMH KOTHITUBHUMHU O3HAKaMU:
attitude towards language, location, language diversity.

Cepen MOTEHIIMHUX CeM BUAUIIEMO Taki: legal regulations (constitution;
legislation; policy statements; part of national policy, ideological direction),
discourse of language, politics, society.

AHani3 aediHilii CIOBOCTIONYyYeHHS language policy nae 3MOTy BUOKPEMUTHU
apyruit JICB. Jedinimii, sixi BigrBoproioTs JICB 2, BimiOpaHo 3 Takux IKepe:
«ITomitonoriuamii  cmoBHUK» [297,c.493], «Dictionary of Language and
Linguistics» [304, c. 649], «Language Policy» [273, c. 2152], «MoBHa cutyamis 1
MOBHa TOJIITUKA B YKpaiHi» [75, ¢. 18] Toio.

KirouoBoro paedinimiero, sika BinrBoproe 1eit JICB, yBaxaemo the policy
pursued by the state regarding the language regime in societies with a multi-ethnic
population. This policy depends on the nature of political power, the form of
government, historical traditions, the presence of territories with compact residence
of ethnic minorities, etc [297, c. 493].

3rinro 3 muMm JICB, moeuna nonimuka — ye noaimuxa oOepoicasu, sKa
CMOCYEMbCSL  MOBHO20  DENCUMY 8 CYCHIIbCmBax 3 0a2amoHAYIOHATbHUM
Hacenennsam. Jlediniuiero, sik 1 JICB, cTBepaXy€eThCs, IO MOBHA TOJIITHKA ICHYE

TaM, JIe € B3aEMO/I1s OLIbIIIE OJTHOTO €THOCY.
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ApxicemMor0 BBaxxaemo the policy pursued by the state, sika B 1HIIHUX
JUKEpeNax 3raayeThes K a set of measures taken by the state, party, class, social
group; it is part of the national policy of a particular state.

OnHe 3 BU3HAUYCHb HE BHOKPEMIIIOE O0’€KT MOJITHUYHMX pillleHb: political
measures [304,c.649], Ta Bce x le BU3HAUeHHs yHanexHeHo g0 JICB2 3
apxicemoro the policy pursued by the state.

lono nudepeHmifanx cemM NOoTPiOHO 3a3HAYMTH TaKe: 3 OTJISAY Ha Te, IO B
yCIX BU3HAUYCHHIX OCHOBHUM CHPSIMYBaHHIM € (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHOT MOJITHKH
B OaraTtoHailloHaJIbHOMY CYCHIJIBCTBI, IO TIepedavyae HassBHICTb OUIBIIN HIXK OJTHOT
MOBH, MOKEMO y3arajJbHUTH BCl Bapiallii mija AudepeHIlinHo ceMolo language
diversity: regarding the language regime in societies with a multi-ethnic
population, dependence on the nature of political power, the form of government,
historical traditions, the presence of territories with compact residence of ethnic
minorities [297, c. 493]; introducing, implementing, and defining the regional use
of languages [304, c. 649]; use of individual languages in multilingual states
(language planning) [304, c. 649]; the acceptance of official languages and
working languages in international organizations, and regulations and agreements
about foreign-language instruction (education language policy) [304, c. 649];
including regular patterns of choice, beliefs about choices and the values of
varieties and of variants [273, c. 2152].

Takox nudepeHIiiHO ceMo BUCTYNAE the object: the efforts made by
some to change the choices and beliefs of others [273,c.2152]. Takox
BUOKpEMITIOEMO AudepeHIliitny cemy language development.

VY crpyktypi JICB 2 BuaineHo noteHuiiHy cemy based on theoretical and
ideological justification.

[IpoBenenuii ananiz aedininiii nae 3mory BcranoButu JICB 3 nekcemu-
HOMiHaHTa language policy. lleir JICB npencrtaBiaeHo I’aThMa BU3HAYCHHSIMU,
SKi 00’€IHAHO TaKUMHU KOTHITUBHUMHM KOMIIOHEHTaMH, SIK: language changes
(mosui 3minu), intervention in the development of languages (empyuanus 6

pozsumox Mmog), solving language problems, issues (8upiuieHHs MOBHUX
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npobnem, numans), development and suppression of languages (pozsumox ma
npueHivenns mos); influence on language (éniue na moeu). KiarouoBum
BU3HAUYCHHSM € any political action that influences or intends to influence a
linguistic situation [187].

Apxicemy JICB 3 penpesentoBano cemoro any political action. Tammmu
BaplaHTaMH pernpe3eHTallli 1iei apxiceMu € a body of ideas, laws, regulations,
rules and practices; a set of ideological principles and practical measures
[151, c. 174]; politics.

JudepeHuiitnuMu cemaMu BapTO 3a3HAYUTU Takl: to achieve the planned
language change in the society, group or system [235,c.xi]; influences or
intends to influence a linguistic situation; the targeted intervention in the
development of the language(s) of a society [187]; allow the minimization of
negative development tendencies [195,c. 290]; multinational state; to solve
language problems in society and the state. Y cknani uporo JICB BumineHo
NOTEHIIMHI ceMu: [inguistic community; linguistic unification of the nation;
multilingualism, interethnic relations, the role of individual languages.

Buokpemnenuit JICB 4 i3 kmoudoBoro gedinimiero the combination of
official decisions and prevailing public practices related to language education
and use [252,c.67]. Ocobnupicth 1poro JICB monsrae B copsMyBaHHI
BU3HAYEHHS: MOGHA 0C6IMA T BUKOPUCMAHHA MOSU 6 OCEIMHIX YIIAX.

[IpoananizyBaBiud BCl MOXKJIMB1 OpMU MOBHOI akTyasizalii apxicemu (all
the different levels of decisions and their implementation [276, c.233]; the
combination of official decisions and prevailing public practices [252, c. 67], a
set of governmental decisions), BuninsieMo apxicemy the combination of official
decisions.

HudepeHmiiitnumMu ceMamMu 3a3Ha4aeMo aspects of the language use
(regulating various aspects of language use [252, c. 67], relative priorities of the
use of languages in a state [308, c. 81]).

Y nudepenuiituiii cemi regulating various aspects of language use

[252, c. 67] BUOKpeMIIOEMO NOTEHIIMHY spelling, inflection, pronunciation and the
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formal recognition of words [276, c.233]. YV upomy JICB HasBHa Takox iHIIa
MOTEHIIIfHA ceMa, Ky YHaJISKHEHO A0 AudepeHIiiinoi cemu relative priorities of
the use of languages in a state, for the purposes of employment, education;
reference works produced and used [308, c. 81].

3a A0mOMOrow Ae(iHITUBHOTO aHali3y BHOKPEMJICHO JIMIIE OJIHE
BU3HaueHHs, ke akryanizye JICB 5: «a document compiled by the staff of a
school, often assisted by other members of the school community, to which the staff
members give their assent and commitmenty [194, c. 1].

ITopsin 31 cinoBocmosydeHHsIM language policy B 1IbOMy JKepes BKa3aHO
school language policy, mo nependavae 06’ eqnanus 3 JICB 4 gyepe3 ocoOmuBicTh
CHpsIMyBaHHS 1IbOTO BU3HA4YeHHA. [IpoTe apxicema, Ky BHIJICHO y CKJIAIi IIbOTO
JICB, ne mae 3moru 06’ equatu JICB 4 ta JICB 5: a document compiled by the staff
of a school. Hanano Bu3Ha4eHHs 3 IOCUTh BY3bKOIO C(PEpOIO 3aCTOCYBAHHS SIBUIIA
language policy.

Amnami3 miei nediimii ga€ 3MOTy BUOKPEMUTH Taki AudepeHIliiHi ceMu y
cxiani JICB 5: staff of a school; members of the school community, areas in the
school’s scope of operations and program where language problems exist;
provisions for follow-up, monitoring, and revision of the policy. 111 nudepeniiiai
CeMHM MOJKHA YIPYIyBaTH 3a KaTeropisamu the subject, the object. IloTeHiiitHOIO
CeMOI0 € a dynamic action statement.

Jlume oxgna aedinimisa akryanizye JICB 6: language policy is a policy that
concerns exactly one language and whose political interference with the use of
language affects only one language [11, c. 7]. llto aediHimiro HaTaHO HIMEIBKOIO
MOBOW Sprachpolitik (MOBHa TOJIITUKA — B OJHWHI) Ta MPEICTABICHO Ha
npotuBary Sprachenpolitik (moniTuka 1040 MOB, 1€ MOBU 3a3HAYEHO B MHOXKHHI).
JlocniTHUK HaroJIoIIy€, M0 MEePEeBAXKHO ENUHUM TepMIHOM € Sprachpolitik, sikum
BiH 1 MOCIYTOBYEThCS Y CBOiM po3Biaii. [IpoTe BBakaeMo JOpEUYHUM HABECTH M
Taky AedIHIII0 K JEKCUKO-CEMAaHTUYHUN BaplaHT TMoJiiceMaHTa language policy.
Apxicemoro BuUcTynmae a policy that concerns exactly one language,

nudepeHIiiHo ceMor € political interference with the use of language affects
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only one language [11,c.7], Ky MOXXHa YHaJIG)KHUTH JO0 KaTeropii language
diversity. llorenmiitanx cem y ckiazi 1soro JICB nemae. Oco6musictio JICB 6 €
Te, M0 JIMIIe OJHY MOBY BH3HAYaIOTh SIK OO0 €KT MOBHOI MOJITHKH: y BCIX
nonepeaHix JICB akienToBaHo yBary abo Ha 6araTOMOBHOCTI, @00 3a3Ha4Y€HO SIK
OJIHYy MOBY, TaK 1 KUJIbKa.

OTxe, aHam3 TEOPETHMYHUX JKEpEN Ja€ 3MOTY BHOKPEMUTH IICTh
KITIOYOBHX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB:

JICB 1 — a concentrated expression of the ideological and social principles
that determine the political and practical attitude of a state system (authorities) to
functioning, development, and the interaction of languages, to their role in the life
of people or peoples, which is implemented in a combination of ideological,
political, legal, administrative deeds aimed at the development, functioning,
balance of languages, change or preservation of the linguistic situation in the state,
regions, society (KoHyenmpoganuil 8upa3 i0eon02iyHUX ma COYianbHUX NPUHYUNIE,
WO BU3HAYAOMb NONIMUYHE MAd NPAKMUYHe CMABNEHHS O0epIHCAGHOI cucmemu
(opeanis 6naou) 00 QyHKYIOHYBAHH, PO3BUMK)Y MA 83AEMOOIL MO8, 00 iXHbOI poii
6 olcummi J0oell YU Hapoois, WO peanizyeEmvcsi 8 HNOEOHAHHS 10e0N02IUHUX,
HONIMUYHUX, NPABOBUX, AOMIHICMPAMUBHUX AKMIG, CHPAMOBAHUX HA PO3GUMOK,
@DYHKYIOHYBAHHS, 30ANAHCOBAHICMb MO8, 3MIHY AO0 30epedceHHs MOBHOI cumyayii
8 0epaicasi, pe2ioHax, CyCniibCmai).

JICB 2 — the policy pursued by the state regarding the language regime in
societies with a multi-ethnic population (noaimuxa, sxy nposooums Oepowcasa
OO0 MOBHO20 PENHCUMY 8 CYCRINbCMBAX 3 6a2amoHAYIOHANbHUM HACELEHHSM,).

JICB 3 —any political action that influences or intends to influence a
linguistic situation (6yds-sika noaimuuna 0isf, wWo 6nIUBAE aDO MA€E HAMID
BNIUHYMU HA MOBHY CUMYAYiIo).

JICB 4 — the combination of official decisions and prevailing public
practices related to language education and use (noconanus oghiyitinux piuienb ma
nepesasicHoi  nyoOniuHOI NpaKmukuy, NO8’sA3aHOI 3 MOBHOIO 0C8ImMol ma

BUKOPUCTMAHHAM [MOBU — NPUM.]).
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JICB 5 — a document compiled by the staff of a school, often assisted by
other members of the school community, to which the staff members give their
assent and commitment (doxymenm, ckiadeHull NPAYIBHUKAMU UWIKOJU, SKUM
yacmo 0ONOMaz2arms [HUW YjleHU WKLILbHOI CNITbHOMU, HA WO CHIBPOOIMHUKU
0aroms c80w0 3200y ma 30008 SA3aHH).

JICB 6 — a policy that concerns exactly one language and whose political
interference with the use of language affects only one language (noaimuxa, axa
CMOCYEMbCAL came OOHIET MOBU T YUE NONIMUYHE BMPYYAHHS VY BUKOPUCTAHHS MOBU
BNJIUBAE NUULE HA OOHY MOBY).

HactynHuii etanm ananizy mnepeadadae BCTAHOBJICHHS CEMHOIO OINHCY
JOCJTII)KYBaHOTO KOHIICTITY.

Cemema 1: [concentrated expression of the ideological and social principles]
(apxicema) : [that determine the political and practical attitude of a state system
(authorities) to functioning, development, and the interaction of languages, to their
role in the life of people or peoples], [which is implemented in a combination of
ideological, political, legal, administrative deeds], [aimed at the development,
functioning, balance of languages, change or preservation of the linguistic situation
in the state, regions, society] (Oughepenyitina cema).

Cemema 2: [policy pursued by the state] (apxicema) : [regarding the
language regime in societies with a multi-ethnic population] (Ougepenyiiina cema)

[depends on the nature of political power, the form of government and
government, historical traditions, the presence of territories with compact residence
of ethnic minorities] (nomenyianvna cema,.

Cemema 3: [any political action] (apxicema) : [that influences or intends to
influence a linguistic situation] (Ougepenyitina cema).

Cemema 4: [combination of official decisions and prevailing public
practices] (apxicema) : [related to language education and use] (Jughepenyiiina
cema).

Cemema 5: [a document compiled by the staff of a school] (apxicema) :

[often assisted by other members of the school community] : [to which the staff
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members give their assent and commitment] (Oughepenyiiina cemay).

Cemema 6: [a policy that concerns exactly one language] (apxicema): and
[whose political interference with the use of language affects only one language]
(oughepenuyiiina cemay).

Mainke Bci JICB maroth 30HM mepetuny onuH 3 oxuum. JICB 1, JICB 2,
JICB 3, JICB 4 MaoTh 1I€HTHYHI apXiceMu, Ki BepOani30BaHO Pi3HUM HAOOpOM
JIEKCUYHUX OJUHULL: the policy pursued by the state; political measures,
ideological and sociological principles; a set of decisions, any political action.
OT1xe, MOXKEMO y3arajJbHUTH BC1 HajJaH1 apxiceMu sk a set of political measures,
ideological and sociological principles. llomo JICB 5 Ta JICB 6, T0 Bapto
3a3HAYMTH, 1[0 BOHH € MTOBHICTIO CAMOCTIHUMH, 30H MEPETUHY HE MAIOTh Ta HE €
y3aranpHeHuMHU JICB, ToMy y cxeMaTWudyHOMY BIATBOPEHHI MOJBOBOI CTPYKTypHU

HOMIHAHTa KOHIIENTY BOHU He NepeOyBaroTh Ha ONKHINA nepudepii.

2.4.1. lToavoBa penpe3denranisa koHuenty LANGUAGE POLICY B

JIHTBOAUCKYPCUBHOMY aCHEKTi

Bcranonenns JICB nano 3Mory BUOKpEMUTH KJIHOUOBI HOMiHAIlll KOHIIEITY
LANGUAGE POLICY na matepiaji JeKCUKOTpa(idyHUX Ta HEJIEKCUKOTrpadiaHuX
JDKEper.

Anapo Mae y CBOiMl CTpYKTypl Taky apxicemy: a set of political measures,
ideological and sociological principles.

[lepudepiro mpenacrapieHo TakumHu AUGEpPEHUIMHUMU ceMaMu: regarding
the language regime in societies with a multi-ethnic population, determine the
political and practical attitude of a state system (authorities) to functioning,
development, and the interaction of languages, determine the political and
practical attitude to their role in the life of people or peoples; aimed at the
development, functioning, balance of languages, change or preservation of the
linguistic situation in the state, regions, society, related to language education and

use, that influences or intends to influence a linguistic situation.
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Ha puc.4 cxemarnyHo BIAOOpaXEHO TOJILOBY CTPYKTYpPY KOHLEINTY

LANGUAGE POLICY B ninrsoguckypcuBHomy acnekTi. Ha manpHilt nepudepii

MICTSTBCS CEMH, SIKI BUCTYIIAIOTh SIK apxicemaMu (a document compiled by the staff

of a school; a policy that concerns exactly one language), Tak 1 TOTEHIIMHUMU

ceMamu (depends on the nature of political power, the form of government and

government, historical traditions, the presence of territories with compact

residence of ethnic minorities). SIk110 OTEHLIHA ceMa Ma€ PO3TAIIOBYBAaTUCS Ha

nanpHIM Tiepudepii, TO apxicemi Take po3TallyBaHHS He BlacTuBe. Bka3zaHi

apXiCeMU € IIBUJIIIE BUHSATKOM, HDK 3aKOHOMIPHICTIO: Cepell YCiX JIEKCHUKO-

cemantnyHux BapianTiB JICB 5 Ta JICB 6 wmaroTh IiCTOTHI BIAMIHHOCTI BiJ

JICB 1-4. JlouinpHO po3TanryBaTH Il apXiceMU He B sipi abo OkHIN nepudepii,

a Ha anpHIK iepudepii yepes Te, 10 iXHs BXKUBAHICTh MiHIMAJIbHA.

depends on the nature of
political power, the form of
government and government,
historical traditions, the presence
of territories with compact
residence of ethnic minorities

a policy that
concerns
exactly one influences or
language language regime intends to
- in societies with influence a
political ) . e Bk
o —— a multi-ethnic linguistic situation a document
the use of population complied by
language affects .
ol e nigiase political and a set of political lated the staff of a
practical attitude measures, ie atec.to sl
: i anguage
of a state system ideological and gl g
education and

to functioning,
development, and
the interaction of

sociological
principles

use

languages change or
preservation of the
the role [of the ! linguistic situation
languages] inthe ~ aimed at the e Tats.
life of people or ~ development, regions, society

peoples functioning,
balance of
languages

Puc. 4. Ilonvosa cmpyxkmypa konyenmy LANGUAGE

POLICY 6 ninze00uckypcusnHomy acnekmi
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[TopiBHIOIOUM AaHi, SKI OTPUMAHO 3 JIEKCUKOTpa(piuyHUX HKEPesl, MOKEMO
3a3HAYMTH, [0 HaMOUIbIIA KUIbKICTh BU3HAUEHb SBUILY language policy HagaHa
caMe B YKpaiHCbKOMOBHHUX JieKcHKorpadiunux mkepenax. Taki BU3HAYCHHS
3a3HaveHI K y CJOBHMKAaX, TaKk i B HaykoBux mparsix. lllogo aHrioMoBHUX
JUKEpesl, TO OCHOBHI JediHimii HajaHI caMeé B HAyKOBHX IMparsx. Bapto
HArOJIOCUTH Ha TOMY, 110 JIEKCUKO-CEMaHTHUHI BapiaHTu 1-4 B3a€MOAOMOBHIOIOTH
OJIMH OJTHOTO.

Language policy MoXHa y3arallbHUTU SIK a complex of political measures,
ideological and sociological principles regarding the language regime in societies,
which determines the political and practical attitude of the state system

to the functioning, development and interaction of languages.

BucHoBKkHM 10 po3aiay 2

1. Konunent LANGUAGE POLICY 4iTKO OKpECJIEHO B MOJITUYHOMY Ta
IOpUIUIHOMY AUCKypcax. [{ei TepmiH peryssipHO BUKOPUCTOBYIOTh MIPEACTABHUKU
MOJIITUKU Ta 0COOU, K1 MalOTh BIIaJH1 MOBHOBaXXE€HHs. bararo HaykoBUX PO3BIIOK
MPUCBSIYCHO CTY/IIIOBaHHIO sBUINA language policy. Ha MiKHapogHOMY pPiBHI
MOBHA IOJITHKA € OJHIEI0 3 aKTyaJbHMX TEM, IO BIAOOpaXXe€HO B PI3HHUX
HOPMATUBHUX aKTaX Ta 3aKOHOJABCTBI.

2. Jlep>kaBu aKTHUBHO CIIPSIMOBYIOTH CBOIO JICPXKABHY IOJITHKY Ha IIBUAKY
1HTerpaIio A0 riodaibHOro npoctopy. YHachiaok 1poro koHnent LANGUAGE
POLICY 3a3Ha€ HOBUX Ta MOMMOJEHUX IHTEpIIpETAIliH.

3. 3’acoBano posi Ta ocobmuBocTi BepbOamizaiii koHuenty LANGUAGE
POLICY nHa cyyacHOMYy eTalll COIOJIHTBICTUYHOTO PO3BUTKY CYCIUJIbCTBA B
KOHTEKCTI Tyofamizalii Ta IHTEpHalioOHami3allll, 30KpeMa Ha MPUKIAAl TaKHX
KpaiH, Ak Ykpaina, ®panmis, Himeuunna ta [lonpima 3 ypaxyBaHHAM IXHIX
0araToMOBHUX O0COOJIMBOCTEH B JIIHTBOKOTHITUBHOMY BUMIPI.

4. Taxi sBumna, sk language (mosa), official language (ogiyiiina mosa),
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state language (Oepoicasna mosa), titular language (mumynvna mosa), language of
minorities / minority language (mosa HayionanbHux MeHwiun) Ta language
planning (mosne nnamysanms), nepeOyBalOTh y HOMIHATUBHOMY IIPOCTOPI
KOHIIENTY BIJMOBIIHO J0 JTOCTIHDKEHUX JUCKYPCIB.

5. OzHi€r0 3 HAUNOIIMPEHIIINX JIGKCUYHUX OJUHUIIb, SIKa HEPIJIKO CITIBICHYE
3 TepMiHOM language policy, € language planning. Language planning e
ckiaguukoM LANGUAGE POLICY, sikuii BU3HA4arOTh SIK MPOIIEC, 10 BIUIMBAE
Ha (YHKIIOHAIbHI MOMJIMBOCTI MOBH Ta peali3allis SKOTO € HEBIJ EMHOIO
YaCTUHOIO MOBHOI MOJITHKH.

6. Jlekcemy-koucturyent language xonuenty LANGUAGE POLICY
npenacrasieHo neB’sarbma JICB. BuokpemieHo 1eB’SiITb ceMeM, OIUC SKUX
MoKa3aB, 110 4Yepe3 He30alaHCOBAaHE B)KMBAHHA IMEBHUX 11 CKJIAJHUKIB, TOJIHOBY
CTPYKTYPY PO3IIICHO HA CEKTOPH.

7. Jlekcemy-koncturyeHt  policy xonuenty LANGUAGE POLICY
npencrasieno asoma JICB, siki € akTyalbHUMH JJIS aHaIi3y B MeXKax HaIloi
po3Biaku. JleiHITUBHUN aHAII3 MMOKa3aB, 110 IS JIEKCEMa Ma€ y CBOEMY CKJIail IIe
Tpu JICB, sKi HEe MOXHa YHQJIEKHUTH JO HAIIOrO0 JOCHIKEHHS Yepes
CHpSIMYBaHHS 1XHIX 3MICTIB.

8. CnoBocnontydueHHs language policy B yciX BITOMHX CJIOBHUKAaX Cy4acHO1
AHTJTINCHKOT MOBU 3arajbHONMPEAMETHOTO CIPSMYBaHHS BiACYTHE. Bu3HaueHHs
CJIOBOCTIONYUYEHHS language policy peaCTaBICHO B IT'STH CJIOBHUKAX aHTIIHCHKOL
MOBH, SIKI MalOTh BUHSTKOBO JIHIBICTUYHE CHpsiMyBaHHs. [[s aHamizy JIeKCUKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTIB JiekceMU language policy BinibpaHo 50 pi3HUX BU3HAYEHb 3
pi3HUX cep MIITBHOCTI. 3 1UX BU3HAYCHb BUOKpeMJICHO 30 KIFOYOBHUX, K1 MOTIM
00’€THAHO B LIICTh JEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX BaplaHTIB Ha OCHOBI CIIJIBHUX O3HAK.

9. YoTupu JEKCUKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTU JIEKCeMU language policy MaTh
NEBHI CIHUJIBHI 30HW, L0 Jaj0 3MOTY BH3HAYUTH OCHOBHHMM 3MICT MOHSTTS.
Bonnouac nBa iHIIMX JIGKCUKO-CEMAHTHUYHI BapiaHTH MalOTh 3HAYHI BIJIMIHHOCTI
B1JI pEIITH 1 HE MAIOTh CIUJIbHUX O3HAK Ta 30H NEPETUHY .

10. KonnentyaneHa wMeradopa ypi3HOMaHITHIOE cdepu  akTyasizaii
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KOHIIENTY, fqonomMarae po3muputu yssieHHs npo LANGUAGE POLICY.

11. BcranoBneno xmrouoBi HowmiHamii koHuenty LANGUAGE POLICY B
JIHTBOJMCKYPCUBHOMY acriekTi. BusHaueHo sanpo (a set of political measures,
ideological and sociological principles) Ta nepudepito (regarding the language
regime in societies with a multi-ethnic population; determine the political and
practical attitude of a state system (authorities) to functioning, development, and
the interaction of languages, determine the political and practical attitude to their
role in the life of people or peoples;, aimed at the development, functioning,
balance of languages, change or preservation of the linguistic situation in the
State, regions, society, related to language education and use; that influences or
intends to influence a linguistic situation). Cnuibaum y JICB 1-4 € Te, 1o MoBHa
MOJIITUKA MOXE CTOCYBATHCS SK OJHIET MOBM, TaK 1 KUJIBKOX, YTIM, MepeBaKHA

OUTBIIICTH Je(iHILiNi 30piEHTOBaHA caMe Ha OaraTOMOBHICTb.

Marepianu po3ainy BUCBITICHO B 3 cTaTTsix [42; 168; 207].
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PO3/ILJT 3. HOMIHATUBHUM NPOCTIP KOHIENTY LANGUAGE
POLICY B KOHTEKCTI KOI'HITUBHO-IUCKYPCHOI'O AHAJII3Y

3.1. Posib acomiaTUBHOI0 eKCIEPMMEHTY Yy BCTAHOBJIEHHI BepOaJizaTopiB

koHuenty LANGUAGE POLICY

Y po3mimi pO3MISIHYTO — MPUKIANHI  OCHOBH  JIIHTBOKOTHITHUBHOTO
nocimimxenHss koHuenty LANGUAGE POLICY kpi3b €KCHepUMEHTAJbHY Ta
KOPIYCHY METOJIUKH. METOI0 pO3/iTy € BUSBJICHHS MOTPEOH Ta 3MOTU TIOE€THAHHS
KUIBKOX METOJIIB JIOCTII)KEHHSI KOHIIENTY B MeEXKax JIIHTBOKOTHITUBHOTO Ta
JIHTBOJUMCKYPCUBHOTO aHali3iB. {1 JOCSITHEHHS 1i€i METH MOTPIOHO BUKOHATH
Taki 3aBAaHHS: 1) BUSIBUTH JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI BepOami3allii KOHIENTY
LANGUAGE POLICY wuepe3 mnpoBeIeHHsSI acOLIaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY; 2)
MPOBECTH KOPITyCHUM aHalli3 [JIsi BUSBICHHS OCOOJHMBOCTEM 3MICTy SIBHINA
language policy; 4) 3any4uTd OJHYy 3 HANUCY4YaCHINIUX MOXKJIMBOCTEH ISt
NepeBIpPKU pe3ysbTaTiB — IHCTPYMEHTapik mTy4Horo iHTenekty OpenAl gaT-60T
ChatGPT.

Y mifi po3Biali 3a OCHOBY OOpaHO JIIHTBOKOTHITUBHMM MiAXiJa, 3
ypaxyBaHHSAM JESKUX MPAKTUK JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO MIIXOy 4Yepe3 Te, L0
NOTPIOHO BUSIBUTH CIHUIbHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta PO30DLKHOCTI y (OpMYBaHHSIX
MeHTabHUX ysBleHb. Konrnent LANGUAGE POLICY mnpoananizoBaHo came
4yepe3 CIPUHHATTA MOTo penumieHTaMu 0e3 IXHbOI MonepeaHboi MiATOTOBKH Ta 3
ypaxyBaHHSM 3araJIbHOKYJIbTYpHOTO (DOHY.

BcTaHOBIIGHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH KOHIICNTY TaKOXX MOJXKIMBE 3a
JIOTIOMOTOI0 JJaHUX, OTPUMAHUX BiJI HOCIiB MOBH (TYT 3aIy4a€Mo, 32 BU3HAUYCHHSIM
B. Crapka, Meron korHiTuBHMX pAedinimii [143, c. 106]), oCKiIbku cucTeMa
KOHIIENTIB CTBOPIOE KAPTUHY CBITY, Yy sIKiil BiTOOpakeHO Te, SIK JIIOJAMHA PO3yMi€
CBIT. SIKIO JItOIMHA Ma€ OaraTwil KyJIbTYpPHHUH JOCBiJ, HNIUPOKHUN KPYyTro3ip, TO 1€
3HaXOJIUTh CBOE OE3MOCEpPEIHE BITOOPAXKEHHS B OaraTcTBl CJIOBHMKOBOIO 3aracy, i

— AK HacliIoKk — y OurpmioMy o0csi3i 3HaueHb ciiB. lle i mosicHioe Te, 110
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0araTcTBO KOHIIENTIB 3HAYEHB CJIIB Y BCIX JIIOJICH pi3HE.

AKTYyalIbHICTh JTOCHIPKCHHS TOJISITA€E B TOMY, 1110 BiIOYyJIMCS TEBHI 3MIHH B
CeMaHTHIll sBUINA language policy B 6araroMoBHOMY acmekTi. [lo-mepie, Taki
3MIHA BIJOYBaAIOThCSl TOCTYMOBO: BHACHIJIOK 3MIHM MOBHOTO 3aKOHOJAaBCTBA,
BIUIMBY IJIOOAMi3allifHUX TPOIIECIB, BJACHE BHYTPIIIHbOMIHIBICTUYHUX 3MiH
(p13HOMaHITHI 3allO3UYEHHS, K1 BUTICHSIOTh YK€ HasBHI1 BapIaHTH Ta 5Kl 13 4aCOM
BTpaualoTh cBoi 3HadeHHs). [lo-gpyre, BimnmosimHo ao myOmikamii C. Coysa Tta
®. Jlen Onmo (Souza, Del Olmo) ictopuyHO KpaiHM 4YacTillie BUKOPHUCTOBYBAIU
MOBHY TOJIITUKY JJI MPOCYBaHHS OJIHIET MOBH 3a PaxyHOK 1HIIMX, aJieé ChbOTOJIHI
OaraTto KpaiH HpPOBOASTH MOJITHUKY, PO3pOOJEHY A 3aXHUCTy Ta MPOCYBaHHS
perioHaJbHUX Ta €THIYHUX MOB, KUTTE3/IATHICTh SIKUX OMUHSAETHCS 1] 3arPO3010
[271, c. 22]. Y nonepeaHOMY PO3ALII MU MIATBEPAUIIH II0 TyMKY, aJKe JICKCUKO-
CEeMaHTWYHI BapiaHTH HoOMiHaHTa language policy xonmenty LANGUAGE
POLICY maroTh MybTHIIHTBaJIbHE KOTHITUBHE cripsiMyBaHHs. [To-Tpete, ®. Xant
ta JI. Jlbxoncon (Hult, Johnson) 3a3HavaroTh (1 3 UM MOMKHA TOTOJUTHUCA), IO
IPOTATOM OCTaHHIX JAECATUPIY 10 SBUINA MOBHOI nOMIMuKu TPUKyTa yBara
JOCITITHUKIB, 1 TOMYy METOJM aHali3y BHUBEACHO 3a MEXI IXHIX JUCHUILIIHAPHUX
OCHOB 1 BJJOCKOHAJICHO CHEIIaIbHO 711 BCTAHOBIICHHS [language policy Ta planning
[230,c. 1-2]. IIi 3miEm B ceMaHTHuHid CcTpykTypi KoHuenty LANGUAGE
POLICY mnpencraBieHo B acolialisix, ki BAHUKAIOTh Y HHOTO 3aJIe)KHO BiJ TOTO,
Ky HaIilo JIOAW TpeacTaBiisaioTh. lle W Hajgae KOHUENTY JIHTBOKYJBTYPHOIO
CIIpSAMYBaHHS.

B acomiaTuBHOMY eKCHEpUMEHTI Opajil y4yacTb PE3UJCHTH TaKUX KpaiH:
Vkpaina (60), Ppanmisa (18), Himeyunna (15), Ilompma (17), CHIA (8) Tta
Typeuunna (2). MeTowo eKciepuMeHTy € ToTpeda MOpIBHATH, SIK Ta sIKI JEKCUYHI
omuamil aktyamizyioTh KoHient LANGUAGE POLICY B ropuguyaux i
JEpKaBHUX JIOKYMEHTaX 3a3HAUYEHUX KpaiH, Ta SK 1€l KOHIIENT 00’ €KTUBOBAHO Y
CBIJIOMOCTI iXHIX TpOMaJisiH. 3 OISy Ha Te, M0 KIIBKICTh pecnonienTiB 13 CIIA
Ta TypeuyduHu AJig HAIIOTO €KCHEPUMEHTY € HEJOCTATHbOIO, MU HE PO3TIISIAEMO

3aKOHOJIaBuy 0a3y 1IMX KpaiH.
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Ha npuxnan nesxkux kpain-uneHiB €C Ta YKpaiHU pO3TJISHEMO JEsIKi
JIOKyMEHTH, SKI PETJIaMEHTYIOTh CTAaTyC JEpP’KaBHOI MOBH, a TaKOXX B3a€EMOJIIIO
JIEp’KaBHOI MOBM Ta IHIIUX MOB, peryiboBaHy JokymeHTamu €C, sk-ot European
Charter for Regional or Minority Languages (€Bpornelicbka XapTis perioHaJbHUX
MOB 200 MOB MEHIIIVH).

Ockulbku OUTBIIICTH 1H(OPMAHTIB 3a3HAUMJIA B AHKETI CBOEIO JEPKABOIO
VYkpainy, mocrae moTpeda YTOYHEHHSI JEKCUYHUX OJUHHUIIb, SKI aKTyaldi3ylOTh
koHnenT LANGUAGE POLICY Ha ocHOBI 11 MOPUAWYHUX JIOKYMEHTIB.
Konctutymiss YkpaiHu BU3Ha4Ya€e CTaTyC YKpaiHChKOI MOBH SIK JiepKaBHOi. MOBHY
NOJIITUKY YKpaiHH periiaMeHTye «3akoH Mpo 3ale3neueHHs (YHKIIOHYBaHHS
YKpaiHChKOI MOBH sK jAepkaBHOi» Big 2019 poky, ne 3a3HadeHo, mo «EIUHOI0
nepxaBHOIO (o(imiifHOI0) MOBOIO B YKpaiHli € ykpaiHCbKa MoOBa», ii cCTaTyc
«3YMOBJICHMI  JI€p>KaBOTBOPYMM  CaMOBHU3HAYEHHSIM  YKpaiHCBbKOi  Hamiiy,
yKpaiHCbKa MOBA € «HEBIAJIIBHUM €JIEMEHTOM KOHCTUTYIIMHOTO J1axy YKpaiHu siK
YHITApHOI JIep>KaBu»; 11 CTaTyC TaKOX «mependadae 000B’ I3KOBICTh BUKOPUCTAHHS
YKpaiHChKOI MOBHM Ha BCIM TepuUTOpii YKpaiHu MiJ 4ac BUKOHAHHS CBOIX (DYHKITIH
opraHaMu JIEp»aBHOI BJIaJM Ta OpraHamMH MiCIIEBOTO CAMOBPSITYBAaHHS, & TAKOX B
IHIMX MyOmiYHUX cdepax CyCHUIBHOTO KHUTTS»; YKPaiHChKYy MOBY BH3HAUEHO SIK
YUHHUK «€JHOCTI 1 HallioHaiapHOI Oe3meku Ykpainm» [61]. Oxpim 1woro, 2003
pPOKyY paThu(}iKOBaHO «ECBPOIEHUCHKY XapTil0 PET1IOHATFHUX MOB 200 MOB MEHIITHHY.

MoxeMo 3a3HauuTH Taki JIEKCHYHI OJIMHHUII, SKI BepOami3yloTh KOHIICIIT
LANGUAGE POLICY B nesaxux aAokymeHTax YKpainu: state language, official
language, nation-building self-determination, unitary state, constitutional system,
state authorities, local self-government bodies, unity, national security, regional
language, minority languages, intercultural dialogue, multilingualism, democracy,
cultural diversity, national sovereignty, territorial integrity.

Mosny nomituky ®paniiii CipsMOBaHO Ha MIATPUMKY (paHIly3bKOi MOBH.
€nuHot0o MoBoOlo, 3rimHO 31 crarrero 2 Konctutymii ®paniii BU3HAIOTH
bpany3pky MoBy [242]. YV crarti 1 3akony ®panmii Ne 94-665 Bin

04.08.1994 poky npo BxkuBaHHS (PpaHIy3bK0i MOBH (Tak 3BaHuM «3akoH TyOoHa»)
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3a3HA4Y€HO, 110 BiANMOBIIHO 10 KoHcTuTy1ii moBa PecnyOniku — dpaHiry3pka MOBa
[250]. ®paHiy3pka MOBa € OCHOBOIOJIOKHUM €JIEMEHTOM 1ICHTUYHOCTI W
HalioHabHOT cnaamman @Ppaniii. [le MoBa BUKIamaHHS, TPYJIOBUX BIJIHOCHH,
TOPTIBJII ¥ JIepKaBHOI CIIy»KOu. DpaHIily3pka MOBa BUCTYMAE OCOOJIUBOIO JIAHKOIO
MK Jep)KaBamMH, 110 yTBOPIOWOTH criibHOTY Dpankodonii [250]. dpanuis Ha
BIJIMIHY BiJ OUIBIIOCTI €BPONEHCHKHX KpaiH He paTudikyBana €BponencbKy
XapTil0 pEriOHAIbHUX MOB, TOCWJIAIOUWCh Ha T, IO TOJIOXKEHHS XapTii
cynepeyath nepuomMy MmyHKTy ctarti 2 KoHcTtutyiii, OCKIJIbKH, BOHU, 3a3BHYAM,
BU3HAIOTh NMPABO HA BUKOPUCTAHHS MOBH, BIAMIHHOTO BiJl (PpaHIly3bKOTO, HE JIMIIIE
B NPUBATHOMY >KUTTI, @ # y CyCHUIBHOMY XHUTTi, O SKOTO XapTisl YHAJIEKHIOE
OpraHu I0CTHULII Ta yIPABIIHHS, a TAKOXK AepKaBHi ciryxou [198].

[Ipote, y ®panuii € odimiiiHa opraHizamis 3 MOBHOI IOJITHUKH, SKa
KOOPJMHYE JIepPKaBHY TMONITUKY, CHOPSMOBaHYy Ha TapaHTII0O BUKOPHUCTAHHS
dbpaHIly3pkoi MOBM Ta Ha CHpUSHHA 11 BUKOPUCTAHHIO Ta 3a0e3leueHHs ii
30aradyeHHs, a TAKOXX Ha CHOPHUSHHS MMATPUMKH COINAIBLHOI 3TypPTOBAHOCTI
BpPaxOBYIOUM PI3HOMaHITHICTh CyCHIbCTBA — ['eHepasibHa Aeneranis 3 ¢hpaHIly3bKoi
MoBu Ta MoB @paniiii (DGLFLF) [243].

[IpoanamizyBaBim Jeski MOBHI 3akoHWM @DpaHIlii, MOXXEeMO BH3HAYUTH
KOTHITUBHI KOMIOHEHTH, 10 akTyani3zyroTh KoHienT LANGUAGE POLICY Ha
piBHI odiuiiinux nokymeHTiB ®panuii: Thubon's law, identity, national heritage,
language of instruction, language of labor relations, Francophonie, linguistic
diversity, social cohesion, promotion of French.

Pesunentn Ilompiii Takox Opaiy akTUBHY Yy4YacTb Y acOILlaTUBHOMY
excriepuMenTi. Crartsa 27 Konctutyuii [onbini periiaMenTye BUKOPUCTaHHS MOB
Tak: odimiitHoo MoBoto PecryOumiku [lonbiia € monscbka MoBa [240]. 3a3HaueHo,
110 1€ TOJIOKEHHSI HE TIOPYIIY€E TIPaB HAI[IOHAIILHUX MEHIINH, 1[0 BUIUIMBAIOTH 13
patudikoBaHUX MDKHapoAHUX J0roBopiB [240]. PernmameHTye BUKOPUCTaHHS MOB
MeHIUH 3akoH Big 6 ciuns 2005 poky [289]. 3a3HaueHo, 1110 MOBa MEHIIIUHU — 11€
«MOBa HaIllOHAJIBHOI / €THIYHOT MEHIIMHM, SKa TparHe 30epertd CBOK MOBY,

KYJBTYPY, TPAIUIIID», «yCBIIOMIIIOE BJIACHY 1ICTOPUYHY HalllOHAJIbHY CIUIBHOTY U
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30cepeKeHa Ha ii BUPAXKEHHI Ta 3aXUCTI»; «IPEIKU MPEACTABHUKA MEHILIWHU
MPOXKUJIN Ha TepuTopii cydacHoi PecnyOmiku [lonpma monatimenmie 100 pokiBy»
[289]. [IpoBiBIIM aHaMI3 JEIKUX MOBHUX 3aKOHIB, 110 CTOCYIOTHCS perjiaMeHTarlil
MOBHU Ha TepuTopii [1oJbiii, MOKeMO 3a3HAYUTH, 110 JICKCUYHUMHU OJIMHUIISIMU, K1
BepOamizytoth koHment LANGUAGE POLICY Ha watepiami MOJIBCHKOTO
3aKOHOAABCTBA €: rights, national minority, ethnic minority, language, culture,
traditions, historical national community, language protection.

HimeyunHa crana mie ojaHi€0 KpaiHOI, PE3WACHTH sIKOi Opajud ydacTb B
excriepuMenTi. Koncruryuis HiMeyurHu He MICTUTH 3TaJIKU PO MPABOBUIA CTATYC
HIMEIIbPKOT MOBH. € JHIIE KUJIbKA Mi3aKOHHUX aKTIB, SIKI BKa3yIOTh Ha O(iIiHHAN
cTaTyc 4 ciyk00By (QyHKIIII0 HiMelbKkoi MoBU. Hamnpukinan, crarts 184 3akonHy
npo cypoyctpiii [220] 3a3Hauae, MmO HIMEINbKa MOBa — II€¢ MOBA, SKY
BUKOPHUCTOBYIOTh y cyi. Ctartsa 3 OCHOBHOTO 3aKOHY 3a00pOHSE TUCKPUMIHALIIIO
3a MOBHOIO 03Hakorw [225]. A. Annep Ta P. beliep (Adler, Beyer) cTBepiKyIoTh,
0 caMe Ha MDKHAPOJHOMY Ta €BpoTMeiichkoMy piBHiIX HimeuunHa B3siia Ha ce0e
KOHKPETHI Ta JaleKOCsSHKHI 3000B’s3aHHS MPO 3aXMCT HAIIOHAIBHUX MOB
[164, c. 226]. JIBa 3 HMX MawTh ocoOauBe 3HadyeHHs. [lo-mepie, icHye PamkoBa
KOHBEHIIISl TIPO 3aXMCT HaIllOHAJTBHUX MEHIIWH, SIKa CTOCYETHCS 3aXUCTy MEHIIUH
3arajioM, pa3oM 13 BHKOPHUCTAHHSIM MOBU Ha BCIX pIBHSX. PaMKOBY KOHBEHIIIIO
Oyn0 mpuiHATO sK (eaepanbHUIl 3aKOH, 1 Temep BOHA Ma€ MPIOPUTET Mepen
3aKOHOJaBCTBOM 3eMelib [164, c. 226]. Tlo-mpyre, icHye ToB’si3aHa 3 MOBOIO
€Bponeiicbka XapTis perioHaJbHUX MOB ab0 MOB MeHmMH. Himeuunna Oyna
OJIHIEIO 3 TIEPIIUX JepkaB-mianucanTiB 1992 poky Ta patudikysana XapTtito 1995
poKy; BoHa Jii€ 3 ciuHsa 1999 poky. Peanizamis 1iif 3aKOHY € TMUTaHHSAM OKPEMHUX
3emenb [164, c. 226]. YV Bunaaky 3 HiMeudnHOIO criocTepiraeMo IikaBy CHUTYaIlio,
00 cTaTyc MOB HAaIllOHAJFHUX MEHIIUX HOPHUIUYHO 3aKpiIUIeHO, ayie o(iriiHun
cTaTyc HiMelbkoi MOBM B KoHCTUTYIIIT HE BU3ZHAYEHO.

AHa3y0un OCHOBHI ITOJIOKCHHS IMIUIEMEHTAIlll Ta perjaMeHTallii MOBHOI
nmomTukd B HimeuuwHi, MOXEMO 3a3HAUYWTH KOTHITHMBHI KOMIIOHEHTH, IIIO

aktyanmizyioTh koHienT LANGUAGE POLICY na Marepiaini 3aKOHOJaBCTBa
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Himeuuunnu: language of administration, language of court, national minorities,
protection, language support, language obligation.

HamuM 3aBgaHHsIM € He JMIlIe BHUSIBUTH KOTHITHUBHI OCOOJHMBOCTI
BepOamizallii KOHIIENTYy Ha Marepiajli TeKCTIB pI3HUX JUCKYpCiB, a M
MIPOaHaJi3yBaTH KOTHITUBHUM CKJIaTHHK.

3a3HauynuMO poueypy MPOBEICHHS BUILHOTO acoIlaTUBHOTO
excriepuMeHTy. [Iporenypa mpoBefeHHS acOI[laTUBHOTO EKCIEPUMEHTY Taka:
1H(QOpPMaHTy IPONOHYIOTh HaJaTH acoralii (peakiiii) Ha KOXKHE 31 CIIB-CTUMYIIB.
[le moTpiObHO 3poOuTH 063 PO3AYMIB, HETAHO 3a(hiKCOBYIOUM CIIOBO (CJIOBA), SIKi
BUHUKJIM Y CBIIOMOCTI, 9ac oomexeHo 5-6 cekynmamu [110, ¢. 150-152]. ITig gac
MPOBEJICHHSI TAaKOTO EKCIEPUMEHTY JIHIBICTA I[IKaBISATH K CEMAaHTUYHI Ta
rpaMaTU4Hi BiJHOILIEHHS, Tak i oOpa3u, MOTHBHU Ta OLIHKH, L0 BUHUKAIOTH Y
CBIIOMOCTI. YBary MNpUIUIEHO MOBI SIK 3aco0y 00 €KTuBallli MpoLeciB, IO
B1IOYBaIOTHCSI Yy CBIJIOMOCTI, TOOTO JIHTBICTIB IIKaBUTh (opMa, Ky IpuUAMae
acoriroBanus [110, ¢. 150].

VY Hamomy acoIriaTMBHOMY €KCIIEpMMEHT1 aHaji3 acoliaiiid 31 CJIOBOM-
CTUMYJIOM MPOBEJICHO HAa OCHOBI ONMUTYBaHHS B Mepexi «IHTepHeT» Ta yCHOro
OTMUTYBAaHHS TPOMAJSH DPI3HUX KpaiH. YChOTO B ONMUTYBaHHI B3sM y4dacTh 120
PECIIOHJICHTIB: 72 pEeCIOHJEHTH HaJald BIANOBIAlI OHJIAWMH (3pa3ok (opmu
onutyBaHHs nojaHo B [lomatky A, crop. 238), 48 pecioHACHTIB BIAMOBLIN OYHO
(ankeTa OyJa 1IEHTUYHOIO).

YMOBH MPOBEICHHS CKCITIEPUMEHTY 0OMEXYBAIHCS ICKiITbKOMA YHHHUKAMH:
PECIIOHJICHTaM TPOTIOHYBAJIOCS BKa3aTH CBIW BIK, PITHY MOBY, MOBY(-H), SIKUMH
BOHU BOJIOJIIIOTh, HAJJaTH BU3HAYEHHS SIBUIY MOBHA IMOJIITHKA Ta CJIOBa-acoIlialli.
OnuTyBaHHS  MPOBOJAWJIOCS  TPOTATOM  JIBOX  MicAliB. MOBH  aHKET,
3alpONOHOBAHUX PECMOHACHTaM, — yKpaiHChKa / aHIJIiiChbKa, HIMEIbKa
/ aHTJHCchKa, (paHIly3bKa / aHTJIIHChKa Ta MOJbChbKa / aHTIIiCbKa. 3 OISy Ha Te,
mo crtumyn language policy HagaHO aHMIMCHKOIO MOBOIO, PECHOHJICHTU
BIJIIIOBIIAJIM TAKOK aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

I[JI}I IMPOBCACHHSA aCOHiaTI/IBHOFO CKCIICPUMCHTY BHKOPHCTAJIM AHKCTHU 3
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CHUCTEMOIO 3aluTaHb, SKi TPU3HAYEHO I OTPUMAaHHA KOHTPOJILOBAHUX
BinmoBiziel. Taki aHKETH MalOTh «HU3KY HEBIJI'€MHHUX TE€peBar, pa3oM i3 JIETKOIO
HACTaHOBOIO I TOPIBHSJIBHMX JOCIHIKeHb, MOXJIMBICTIO 300py JaHUX BiJ
KUIBKOX YYaCHHUKIB / PECIOHJEHTIB 1 BapiaHTIB ISl PI3HUX THIIB peai3amii»
[290, c. 65]. ¥V mepiriii 4acTUHI €KCIIEPUMEHTY ONUTYBAaHUM 3alPONOHOBAHO B
NMUChbMOBIN a00 B yCHIN (popMi BIAMOBICTH KiJiIbkoMa (4-7) peakilisiMi Ha JTEKCUIHY
OJIMHUIIIO-CTUMYI language policy, a TIOTIM JaTd BJIaCHE BU3HAYCHHS SIBUIILY
language policy.

Haiibinpiny KigbKiCTh BIAMOBIAEH OTpUMaHO Bij 1HGopMaHTIB BikoMm 17-22
(65%). HaiimMeHmry KITBKICTh BIANOBIAEH HAJaHO PECMOHACHTAMH BIKOM 55+
(10%). 3ayBakumo, 110 BIKOBI XapaKTEpPUCTUKH CYTTEBO HE BIUIMHYJIM Ha
KorHiTuBHy iHTepmperauito koHuenty LANGUAGE POLICY. 3a3naunmo
MOOJAMHOKI BUIAJIKK BaplaTUBHOCTI: PECIIOHIEHTH BIKOM 17-22 yacTilie BKa3zyBaiu
acomianii language, policy, policy of language, Hi>Xk IPEJCTABHUKU 1HIITUX BIKOBUX
rpy1. BinMoB mipoiitu onuTyBaHHs OyJi0 OUTBIIE B IPEACTaBHUKIB IpymH S5+.

Ha mepmomy etami po3riisHeMO pe3yJbTaTH €KCIIEPUMEHTY Ha Marepiai
BIJIMOBIIEH PECIIOHICHTIB 3 Y KpaiHH.

Amnamni3 peakuiii (R) onutyBaHux, 1110 3a3HAYMIN CBOEIO IEPKABOI0 YKpaiHy,
Ha ctumyl (S) language policy noka3aB Taki acoranii: state (9), legislative acts
(law, laws, legislation) (8), society / community (6), politics (6), culture (6),
communication (5), rules / setting rules (5), documentation (4), notion (4),
language (4), education (3), state language (3), relation / relations (3), ban (3),
quotas (3), business language (2), country (2), dialect (2), family (2), framework /
linguistic framework (2), globalism (2), history (2), identity (2), ideology (2),
language of national minorities (2), learning (2), linguistics (2), mother (2),
multilingualism (2), mutual understanding (2), nation (2), negotiations (2), norms
(2), school (2), separation (2).

3a3HayuMO peakIlii, 3rajaHi OMUTYBaHUMHU OJHMH pa3 (po3TalioBaHl B
andaBiTHOMY TIOPAIKY): abroad, accent, action, artificial incitement of enmity,

assimilation, authenticity, barrier, business etiquette, business style of
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communication, complexity, consolidation, convenience, conversation, correctness,
cultural revival, demand, demands, development, dialectic, dictionary, diglossia,
dignity, disagreement, discrimination, disgust, disrespect, division of the country,
encouragement, Finnish and Canadian bilingualism, grammar, happiness, home,
children, human rights, humanism, imposition, incompetence, individuality,
influence, instructions, insult, language change, language functioning, language
law, language preservation, language tasks, language, lies, literacy, literary
language, literature, love, management, manipulation, mass media, meaning,
mistake, misunderstanding, mutual respect, national idea, nationalism, nationality,
native language, official language, official, oppression, peace, people, perception,
person, planning, popularization, pride, priority, problem, protection, reform,
regional language, regulation, regulation, repression, restriction, Russian
language, scandal, simplicity, social class, speech, status, strategy, street,
strengthening,  stupidity,  subordination,  surzhyk,  teacher, Ukrainian,
Ukrainization, uncertainty, university, war, work.

AHani3 (akTuuHOrOo Martepiaqy Ha 0a3l acoIlaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY
MPOBEJICHOTO cepell YKpaiHiliB, mokaszas, mo koHienT LANGUAGE POLICY e
JOCUTh KOMILJIEKCHUM Ta CKIaJaeTbcsa 3 sapa u mepudepii (OmmkHBOI Ta
JAJTbHBO ).

Anpom konuenty LANGUAGE POLICY na Marepiajii acoliaTUBHOTO
EKCTIIEPUMEHTY, TIPOBEJACHOTO CepeJl PECIOHACHTIB 3 YKpainu (mami — YkpaiHa),
BUCTYIIA€ JIGKCUYHA OJIMHUIIS, SIKa HOMIHY€ KOHLENT — language policy.

3ony Ommxuboi mepudepii konumenty LANGUAGE POLICY 3a
MarepialaMi  PECTHOHJECHTIB 3  YKpaiHM  CTaHOBJATH TakKl  KOTHITHBHI
kinacuikamiiitai o3Haku: state, legislative acts (laws, legislation, law), politics,
society / community, culture, rules / setting rules, communication, language,
notion, documentation.

Jo 3onm naneuboi nepudepii konuenty LANGUAGE POLICY (Ykpaina),
CIOJIM MM YHAJIG)KHIOEMO KOTHITUBHI Kjiacu@ikaiiitHi o3Haku (i3 30HH OJMKHBOI

nepudepii), sKi € CKIaJHUKaMU THX KOTHITUBHUX o3Hak kKoHuenty LANGUAGE
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POLICY, a Takox 1 MEHIII y>KMBaHI BepOaJibHI acorliallii pecroH/IeHTIB.

PosrisHeMo nesKi CKIIaHUKU JalbHbO1 epudepii.

KorHiTuBHUI KOMIIOHEHT state ONWKHBOI mnepudepli aKTyarai30BaHO
KOTHITUBHUMM KOMIIOHEHTaMU country, ideology, nation, history, people nanbHboi
nepudepii.

KoruitTuBHuii koMrnoneHt legislative acts (laws, legislation, law) OIMXKHBOI
nepudepii akTyasli30BaHO KOTHITUBHMMHU KOMIIOHEHTaMUu protection, quotas,
prohibition, norms, frameworks nansHbOi Iepudepii.

KorHiTuBHUI KOMIIOHEHT society ONWKHBOI mnepudepii akTyarai30BaHO
KOTHITUBHUMH KOMIIOHEHTaMu community, relations, nation, globalism,
separation, subordination, people, family nansHbOi Iepudepii.

KoruiTuBHMiI KOMIIOHEHT policy OmmwkHBOI Tepudepii aKkTyaai30BaHO
KOTHITUBHUMH KOMIIOHEHTaMH quotas, ban, ideology, reforms, Ukrainization,
norms, negotiations, manipulation, human rights naapHbO1 iepudepii.

KoruiTuBHMII KOMMOHEHT culture OMMKHBOI Tiepudepii aKTyardi30BaHO
KOTHITUBHUMM KOMIIOHEHTaMU history, identity, globalism, literature, cultural
revival naibHBO1 IEpUdEpIi.

KorniTuBHMII KOMIIOHEHT rules OmmwkHBOI Tiepudepii aKTyamai30BaHO
KOTHITUBHUMM KOMIIOHCHTaMUu sefting rules, regulation, regulations naabHbBOI
nepudepii.

KorHiTuBHUI =~ KOMIOHEHT  communication — OMWxKHBOI  Tepudepii
aKTyaJli30BaHO KOTHITUBHUMH KOMIIOHEHTaMu relations, negotiations, barrier,
manipulation, conversation, business style of communication, scandal,
misunderstanding, disrespect, insult, simplicity nanbHb01 iepudepii.

KoruiTuBHMiII KOMMOHEHT language OMMKHBOI Tiepudepii aKkTyamai30BaHO
KOTHITUBHUMH KOMIIOHEHTaMUu State language, multilingualism, language of
national minorities, linguistics, regional language, grammar, literary language,
dialect, Finnish and Canadian bilingualism, correctness, bilingualism naibHbOT
nepudepii.

KorniTuBHUMII ~ KOMMNOHEHT  documentation  OmwkHbOI  mepudepii
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aKTyaJli30BaHO KOTHITUBHMM KOMIIOHEHTOM regulations (agenda) nanbHbBOI
nepudepii.

KorHiTuBHUIM KOMIIOHEHT notion ONMXHBOI Tepudepii HE aKTyani30BaHO
IHIIMMU KOTHITUBHUMU KOMITOHEHTaMHU.

3 ypaxyBaHHSIM 0araTo3HaYyHOCTI JESKWX KOTHITUBHUX KOMIIOHEHTIB Ta
iXHBOT HAJIEKHOCTI 10 PI3HUX raiay3ed 3ayBaXUMO, 10 KOTHITUBHI KOMIOHEHTH
ONMKHBOI epudepii MOKYyTh MaTH 30HU BKIIOYEHHS 3 1HIIUMUA KOMIIOHEHTaMHU.

VY3aranpHIOIOUM pe3yJIbTaTH II€] YaCTUHU €KCIEPUMEHTY 3ayBaXMMO, 110 B
pECIOHJIEHTIB 3 YKpaiHM KOHIENT BepOaai30BaHO BHUpA3HINIEe, HIXK HOro
aKTyasli30BaHO B OQIUIHHUX JOKYMEHTaX. 3aBASKH BIAMNOBIAAM 1H(POPMAHTIB
BCTAHOBJIEHO KyJlbTypHUM cknagHuk koHuenty LANGUAGE POLICY.

Ha npyromy erami po3riissHeMO pe3yibTaTh EKCIEPUMEHTY Ha Martepiail
BIJINIOBI/IeH pecroHAeHTIB 13 kpain €C.

Peakmiro (R) omuTyBaHMX, IO 3a3HAYMIM CBO€H KpaiHowo DpaHiliio,
[Tompmry, Himeuuwny, nHa ctumyn (S) language policy eKCIIIKOBAaHO TaKUMU
JEKCUYHUMU oauHuLsIMuU: law / legislation (6), language (6), official language (5),
politics (4), mother tongue (4), regional language (4), history (3), people (3),
culture (3).

3a3HauMMO peakxiiii, 3rajaHi ONMHWTYBAaHUMH OJIMH pa3 (po3TalloBaHi B
andaBiTHOMY TOpANKY): dialect, foreign language, government, language
discrimination, language learning, language promotion, lingua franca, linguistic
culture, mentality, minority language, multilingualism, nation, parliament,
plurilingualism, population, reform, rights, science, state, territory.

Cepen 50 onuTaHux I'ATEpO  PECHOHACHTIB  BIIMOBWJIHCS  BiJ
eKCIIEPUMEHTY.

Amnamiz (aktuyHoro marepiaay Ha 0a3i acoIllaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY,
npoBesieHoro cepen rpomajnsH kpain €C (mami — €C), mokaszaB, 10 KOHIIETIT
LANGUAGE POLICY € KOMIUIEKCHUM Ta CKJIAJA€ThCs 3 siipa W ONMKHBOI Ta
JaIbHbOI epudepii.

Anpom konnenty LANGUAGE POLICY y oMy pasi BUCTyIIa€ JEKCHYHA
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OJIMHUIIA, SIKa HOMIHY€E KOHIIENT Y Cy4acHIM aHTJNCBKIN MOBI, — language policy.
3ony O0mmwxuboi mepudepii korrenty LANGUAGE POLICY craHOBisiTH ITSATh
KOTHITUBHUX KiIacudikaliiHuxX o3Hak: law / legislation, language, politics,
history, people.

PosrisHeMo nesKi CKIIaHUKU JalbHbO1 epudepii.

KornituBHuii xomnoHeHT law / legislation, OmmxHBOI nepudepii
aKTyai30BaHO KOTHITUBHUMU KOMIIOHEHTaMU rights, reform nanbHbO1 iepudepii.

KorHiTuBHUI KOMIOHEHT language OMKHBOI mepudepli akTyarai30BaHO
KOTHITUBHUMM KOMIOHEHTaMU official language, native language, language
discrimination, foreign language, multilingualism, lingua franca, plurilingualism,
regional language nanwsHbOi iepudepii.

KoruiTuBHMiI KOMIIOHEHT policy OmmwkHBOI Tepudepii aKkTyaai30BaHO
KOTHITUBHUMH KOMIIOHCHTaMU government, parliament, language promotion,
language learning nanbHbOI Iepudepii.

KoruiTuBHMII KOMMOHEHT history OmmxHLOT Tepudepii axTyami30BaHO
KOTHITUBHUMHM KOMIIOHEHTaMHU culture, science najibHbo1 nepudepii.

KorHiTuBHUIM KOMIIOHEHT people OmmxHBOI Tmepudepii akTyani30BaHO
KOTHITUBHUMH KOMIIOHEHTAMU nation, State, territory, population, mentality
JaIbHbOI epudepii.

BinmoBigHO 10 mepuioro eramy, 3 ypaxyBaHHSM 0araTO3Ha4HOCTI AESIKHX
KOTHITUBHUX KOMIIOHEHTIB Ta iXHbOI MPUHAIECKHOCTI JIO PIZHUX Tally3eu
KOTHITUBHI KOMIIOHEHTH OJIMKHBOI nepudepii MOKYTh MAaTH 30HU BKITIOUEHHS MIXK
co0o10.

[TopiBHIOOUM 30HU OnmxHBOI Tiepudepii koHuenty LANGUAGE POLICY
MOJIbOBUX CTPYKTYp, SIKI MOOYIOBaHO HAa OCHOBI pEaKIlii Ha CIOBA-CTUMYJIHU Y
CBIJIOMOCTI PE3HJICHTIB 3 YKpaiHM Ta €BPOMEUCHKUX KpaiH, 3a3HAYUMO, IO
CIIUILBHUMU CJIOBaMU-iIeHTH(dikaTopamu € law, language Ta policy. Braus
EKCTPATIHTBICTUYHUX UYWHHUKIB 3yMOBUB TEPEXiJ JNESKUX CIiB-1IEeHTU]PIKATOPIB
(state, culture) 13 OMMXKHBOI mepudepii B peCOHACHTIB 3 YKpaiHU 10 JATbHBOT

nepudepii B pecrnoHyieHTIB 13 kpaiH €C. [ledkl KOTHITUBHI KOMIIOHEHTH, SIKI
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3a3HAYEHO ONUTAHUMHU PECHOHJEHTaMU 3 YKpaiHu (communication, rules,
concepts, documentation), BIACYTHI B YyciXx pecrnoHieHTiB 3 €C, HaBiTh 3
ypaxyBaHHAM JanbHbOi nepudepii. Cxoxka KapTUHA BJIACTHUBA CTPYKTYpl, SKY
noOy/I0BaHO HA OCHOBI JIaHMX OMUTYBaHHs rpomajsiH Kpain €C. Jleski 3 oAMHUIIb
ommkHbo1 mepudepii (history, people) mepeOyBaioTh Ha nanbHINA mepudepii B
PECIIOH/IEHTIB 3 Y KpaiHU.

Y 3B’S3Ky 3 MOBHO-TIONITHYHOIO CHTYyalli€l0 B YKpaiHi BiAMOBImi
pecrionnieHTiB 13 kpain €C Ta Ykpainu 3HauHo pi3HATbCS. Cepen peakiiii 60
PECIIOH/ICHTIB, 110 3a3HAYMJIM CBOIM MICIIeM MPOKMBaHHS YKpaiHy, 20 acorriariii
Ha CIOBO-CTUMYJ language policy mictunu B coOl IIOHAWMEHINE OJIHE CIIOBO-
peakIliio 3 HeraTUBHOI KoHOTaliew. CiioBa-peakilii 3 HETaTUBHOIO KOHOTAIIIEI0
YYaCHUKIB E€KCIEPUMEHTY MOKHA YHAJIEXKHUTH [0 mnepudepiiiHoro moss
JOCITIIKYBAHOTO KOHIIETITY.

[TincymyeMo: acoriaTUBHUIN €KCIIEPUMEHT Ha OCHOBI peakiliil 1mokaszas, 1110
KyJbTYpHUW CKIIQJHUK JIOCTI/DKYBAaHUX SBHUI € ICTOTHUM Ta 3aJIeKUTh BIJl
aKTyaJIbHOCTI Ta TIOIIMPEHHS Ha TeBHIM Teputopii. SABuine language policy €
aKTyaJdbHUM MHUTaHHAM IS YKPAiHIIB, TOMY II€ SIBUIIE MAa€ IIUPOKUN CHEKTP
acouiamii, SK1i 1CTOTHO BapillOE€ThCSA BiJl MAaKCUMAaJlbHO MO3UTUBHUX A0 PI3KO
HEraTUBHUX.

Iammm etanom BAE crano Hamganss cy0’ekTUBHUX neiHIINA THMUA CaMHUMHU
ONUTYBAHUMHU.

Ha wnamy nymky, nikaBum € gociipkeHHs B. Crapka «IIpo oauH meTon
KOHIIETITyalbHOTO aHam3y» [143], ne BiH 3a3Ha4ae, 10 32 METY KOHIIENTYaJIbHOTO
aHajizy «B3SITO (HOPMYIIOBaHHS KOTHITUBHOI Je(diHillii KOHIIENTY, PO3IVISTHYTO
npuHuunu i modynosw» [143, c. 105]. BukopuctoBytoun enemeHtu Ilosbcbkoi
€THOJIIHIBICTUYHOT KO Ha 4oJii 3 €. bapTMminchkuM Ta pobotu A. BexOuipkoi,
B. Ctapko 3acTocOBy€ EKCIUNIMTHUN ONUC HANOBHEHHS KOHIIENTY. 3a METY
o0paHo «dopMyIItOBaHHS KOTHITUBHOI JAeQiHIIIi KOHIENTY, sKa €, MO CYTIi,
pO3TOpHYTOIO #oro ekcrumkamiero» [143, c. 106]. JocmiaHUK BUKOPUCTaB

€JIEMEHTHU BIJKPUTOI KOTHITUBHOI AediHIIi1, &6 «OCHOBHI HOBOBBEJICHHS TIOB’sI3aH1
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3 TOTPAKTYBaHHSIM KOHIIENITYaJlbHHX O3HAK Ta 13 3aCTOCYBaHHSM TMPUHIIUIIIB
noOy/10BY KOTHITUBHOI Ae(iHIIIT B KOHIENTYaJIbHOMY aHaji3l, [0 HE OTOTOXKHIOE
KOHLENT 3 JEKCHUYHUM 3HadueHHsaM» [143,c. 106]. YBaxkaeMo, 10 BaXJIMBUM
acriektom aociipkeHHs konuenty LANGUAGE POLICY e came Te, mo aediniii
HAJJAHO HOCISIMM MOBH 3 MOy iXHBOTO BJIACHOTO, a HE CJIOBHUKOBOTO
PO3yMIHHS.

JIJIss  TOYHIIIOTO TIPOBENCHHS KOHIENTYAIbHOTO aHai3y OIMpaIbOBaHO
TIyMa4H1 Ta HeJIeKCUKorpadiuHi BU3HAUEHHS sIBUINA language policy. 3 orysiay Ha
Te, 10 Halle MOCIIHPKCHHS IPYHTYEThCS caMe Ha JIFOJICBKOMY CIPHHHSATTI IIOTO
SIBUIIA, TOTPIOHO 3a3HAYUTH JIESIKI BU3HAUCHHS, SIKI OyJI0O HAaJaHO PECIIOHICHTAMHU
]l 4ac MPOBEJCHHS aHKETyBaHHsS. 3a BU3HAUCHHSAM YKpAaiHIB, language policy
(Yxpaina) — ne:

1) measures to regulate the use of a language (3axoou wooo epecynosanns
BUKOPUCMAHHS MOBU),

2) a set of legally defined approaches and methods that the state implements
to regulate language communication at the level of state bodies and between
people on the territory of the state (cyxynuicme euznauenux zaxonamu nioxooig i
Memo0is, AKI 0epaHcasa enposadHcye Ol 6NOPSAOKYBAHHL MOBHO20 CNINIKYBAHHS HA
PIBHI 0epIHCABHUX OP2aHi8 Ma MIdiC TH00bMU HA MePUmMopii 0epicasi),

3)a system of actions aimed at solving language problems in society
(cucmema Oill, CNPAMOBAHUX HA BUPIUUEHHS MOBHUX NPOOAEM Y COYIYMI);

4) measures taken at the state level to revive, develop and improve the
language of a certain people (3axoou, saxi excusaroms Ha 0epPIHCABHOMY DIi6HI O
8I0POOIHCEHHS, PO3BUMK)Y MA B0OCKOHANEHHS MOBU NEBHO20 HAPOOY);

5) a set of provisions and actions aimed at settling language issues in the
country (komniexc nonodxcenv ma Oitl, AKI CHPAMOBAHO HA 8Pe2YNIOBAHH MOBHUX
NUMAans y Kpaiwi),;

6) actions aimed at simplifying or complicating language rules in various
spheres of human activity (0ii, sixi cnpsimosano na cnpowienHs abo YCKIAOHEeHHs

npasuil w000 Mo8U 8 PIZHUX chepax OiANbHOCMI TIOOUHUL);
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7) a set of principles and practical measures for solving language problems
in society or the state (cyxkynwicme npunyunie i npaxmuuHux 3axo0ié 01
BUPIULEHHSI MOBHUX NPOOIeM ) coyiymi abo depaiicasi);

8) regulation of language norms, rules, preservation of language rules,
traditions (pezyntosanHs MOBHUX HOPM, NpABUJl, 30epedCeHHs MOBHUX NpAsull,
mpaouyiti),

9) measures of the state to settle language issues among the population
(3axo0u Oepaicasu 0 8pecynr08aHHs MOBHUX NUMAHb ceped HACENeHHS).

VY3araipHIOIOYH 3a3Ha4Y€HE, TIOEJHYEMO BCi JIEKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH
konnenty LANGUAGE POLICY (VYkpaina), sikuii MOXHa JeTEpMiHYyBaTH 5K d
complex of laws, regulations, principles and measures implemented by the state to
regulate language issues on the territory of the state.

VY upomy JICB MoxkHaA BUIIIUTH Taki cloBa-iAeHTH(IKATOPU: a complex of
laws, provisions, principles and measures, the state, regulation and ordering,
language issues.

3a BU3HAYEHHSMM peEakilii Ha CTUMYJN language policy, sxi OyJI0 HaaaHO
npejcTaBHUKaMu KpaiH €C, BUAUIMMO TakKl CEMaHTHUYHI CTPYKTYpH HOMIHAHTa
koHuenty LANGUAGE POLICY:

1) activities carried out by the country's authorities are aimed at the support
and development of the languages used in this country (Oisnsuicms, sKy
npoBOOUMb 81A0A KPAiHU, CNPAMOBAHA HA NIOMPUMKY MA PO3BUMOK MO8, SAKUMU
NOCTY208YIOMbCA 8 YIll 0epiHCasi),

2) measures and laws implemented by the state for the development of the
languages used in this country (3axodu ma 3axonu, axi 6npo8ad;icye depicasa 0is
PO3BUMKY MO8, AKUMU NOCTY208YI0MbCA 8 Yill KpAiHi);

3) measures and normative acts of states, organizations and other subjects
related to the use and development of one or more languages within the limits of
their responsibility (3axoou ma nopmamueni akmu depaicas, opeanizayit ma iHUWUX
cy0 ’€kmis, nN06 A3aHUX 3 BUKOPUCTNAHHAM MA PO3BUMKOM OOHIET YU KIIbKOX MO8 Y

MedHcax ixHvoi 8ionosioanrbHocmi),;
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4) a policy pursued by a state or an international organization regarding one
or more languages used in territories under its sovereignty (noaimuka, Ky
nposooUms 0epaHcasa abo MIJNCHAPOOHA Op2aHizayis wooo O0O0HIEl ab0 KilbKOX
MO8, AKUMU NOCNY208YIOMbCS HA Mepumopisx, wo nepedoysaromes nio il
cysepeHimemom,).

[IpuitnsBiiM 10 yBaru Bunie3zasHadeHi peakuii (R) Ha ctumyn (S) koHuenrty
LANGUAGE POLICY, noemHaBmM BH3HAYECHHS B OJHE, MOXEMO JaTH
y3arajibHeHe BHU3HAauYeHHS HOMIiHaHTy language policy konunenty LANGUAGE
POLICY na wmarepiajii acoIlilaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY, IPOBEICHOIO cepel
pecnionnienTiB 3 Aeskux kpain €C. Omxke, language policy is the measures and
activities carried out by a state or an organization with regard to one or more
languages that exist within the boundaries of such a state or organization, and
which are aimed at their support and development.

3a3HauMMO  clloBa-iIeHTU(IKaTOpU,  AKI  BepOaTi3ylOTh  KOHIIEIT
LANGUAGE POLICY (€C): measures, activity, state, organization, language,
support, development.

[likaBuM TIiJT 4Yac MPOBEJCHHS AacOIllaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY € Te, IO
peaxiist (R) Ha ctumyn (S) cepen yKpaiHIB iCTOTHO BiZIPI3HAETHCS BiJ BU3HAYCHD,
Akl BOHM Hajanmu micias camoro BAE. Hanaroun BH3HAaueHHS, PECIIOHJICHTH
YHHKAJIM HETaTMBHUX KOHOTalld, Xou cepen peakmiii (R) taki Oymu maibke B
KOJKHIM TpeTiil BIJMOB1A1 HA CTUMYI (S).

V3aransnuBmm asa JICB (Ykpaina ta €C), siki OyJ0 HaJaHO pe3UJACHTAMU
VYkpainu Ta €C, MOXeMO 3a3HA4YWTH, IO MEpeBakHA OUIBLIICTh YKpAiHIIIB
3a3HaYa€ Takl sBUINA, SIK language problem, language issue Ta BXuBae the
language of the people nepeBaxHO B OAHUHI. MOXEMO TOSICHUTH 1€ THM, IO B
VYkpaiHi € nurie ogHa Aep:kaBHa MOBA Ta BCl MOJIOKEHHS Ta 3aKOHHW CIPSIMOBAHO
HAa PO3BUTOK YKPAIHCBKOI SIK €IMHOI MOBM YKpaiHu. PecrioHneHtn 3 YKpaiHu
pPO3TIAIAI0Th CHPSAMYBAaHHS MOBHOI ITOJITHKH caMe IOJ0 €IWHOI, Jep>KaBHOI
MOBH.

I'pomansuu nepxkaB €C yx)uBalOTh SBUILE /anguages B MHOKUHI Yepe3 Te,
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mo nomtuka €C crnpsMoBaHa Ha MyJbTHIIHIBI3M. He3Bakarouum Ha Te, 110 B
Himeuuuni, ®panuii — state /official language nwvme opHa, iXHIO TOJITHKY
cripsiMmoBaHo Ha multilingualism (3rimHo 3 moctaHoBoro €C 2002 poky, KOXKeH
rPOMaJsIHUH TMOBUHEH MaTH 3MOTY BHUBYATH IIIOHAWMEHIIE JBI 1HO3€MHI MOBH
3MaJIeuKy — Taka TMoJIiTHKa Mae Ha3By mother tongue plus two objective [215]).

B acomiatuBHOMy ekcniepumeHTl Opanu ydacth npeactaBHuku CIIIA (8) i
Typeuunnu (2). Anami3 iXHIX peakiiii Ha CJIIOBO-CTUMYJ MOKa3aB, IO peakii
nepeBaXHO  30iraroTbest 3 peakmisiMu — pesuaeHTiB  €C.  UYepes  Opak
1HOOPMATUBHOCTI MU HE€ Yy3arajbHIOBaM peakiii pecnonaeHtiB 3 CIIA Ta
Typeuuunu, 60, mo-nepuie, moBHa mnomituka CHIA Ta TypeduuHH OPUIWYHO
BIJIPI3HSIETHCS B1Jl MOBHOT nomiTuku €C, mo-apyre, KUTbKICTh PECIIOHEHTIB HE J1a€
3MOTH €(peKTHUBHO Ta IHPOPMATUBHO OMPALIOBATH JIaHI.

Ha namry nymKy, OKa30BHMH € HE JIMINE HaJaHi BIAMOBiNI Ha 3alHUTaHHS,
ajie ¥ BIJIMOBU B MPOXOPKEHH1 onuTyBaHHA. [1i yac nmpoBeAeHHs acoliaTUBHOTO
EKCIIEPUMEHTY JIeSIKI PECTIOHJICHTH BIIMOBJISUTHCS BIAMOBIAATH HA TMOCTaBJICHI
3alUTaHHS Ta Ha ONUTYyBaHHA 3arajoMm. Haiibinblue BIIMOB cepel TpoMaJsH
Opanii (3 ocobu) Ta HiMmeuunnu (2 ocobu). [IpruunHOO BiIMOBU B ONMUTYBAHHS
HallyacTilie craBajo Te, [0 Ui PECIOHACHTIB € HEe3pO3yMUIMM KOHIIETIT
LANGUAGE POLICY: do not understand the concept (3), difficult (2), not
interesting (1). Jlesiki pecnonnentu nommikoBo torytanu koHnent LANGUAGE
POLICY sk J1HTBICTUYHOTO SIBUIIA 3 MOJITUYHOIO MPOOIEeMOI0 i TOMY OyJIH ACIIO0
arpecMBHO HaiamToBaHi. He3Bakaiounm Ha Te, IO MYyHKTH ONUTYBaHHS Oyiu
000B’I3KOBUMH, PECIIOH/ICHTH YacOM CTaBUJIM «-» a00 3a3Hayaid, M0 el MyHKT
BAXKKHM 111 pO3YMIHHS.

Konnent LANGUAGE POLICY sickpaBo BUpaxeHHI came B MOJITHYHOMY,
IOPUUYHOMY Ta OCBITHBOMY JHCKypcax. lle sBumie moBCsAKYAC YyKHUBAIOThH
MOJIITUKH, MOJITOJIOTH Ta MOKHOBIAIII. JlOCIIKEHHIO [ILOTO SIBUILA TPUCBIYEHO
yuMmajao poOiT. Ane cam TepMiH language policy 3aquaeThCsi MaJOB1IOMUM
mupokomy 3arairy. Ha MixaepkaBHOMY piBHI language policy — oqHe 3 HalOUIbII

JUCKYCIHHUX TMHWTaHb, 1[0 IMIJATBEPKEHO PI3HOMAHITHUMM 3aKOHAMH, aKTaMH
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TOIIIO.

[TpoBiBIIK acomiaTUBHUN EKCIEPUMEHT, 3a3HAYUMO, 1[0, HAa HaIly TyMKY,
CIIEKTp acolliariii iCTOTHO BapIFOETHCSA, SKIIO JOCIIKYBaHE MTUTAHHS € HAPIKHUM
JUIS.  TIPEJCTaBHUKIB 1II1€1 CHUIBHOTHU, IO ¥ MIATBEPAKEHO acOlIaTUBHUM
EKCIIEPUMEHTOM.

[Ilom0 BiAMOB BIAMOBIATH HA 3alTUTAHHS AaHKETHU Cepell TpoMaisiH Y KpaiHu,
TO iX OyJia TOCTaTHA KUIBKICTb, ajie BXKE 3 1HIINX NPUYHH. 30KpeMa, Yepe3 MOBHY
CUTYyallil0 B YKpaiHi, OlblIe MTOJOBUHU OMUTAHUX 3 HACTOPOTOIO BIAMOBIAAIa Ha
NOCTaBJE€HI  3alUTaHHS, TOMY  JOBOJWJIOCS  TMOSICHIOBAaTH  BUHSTKOBY
JIHTBICTUYHICTh LOTO €KCIEepUMEHTy. BapTo 3ayBaxxuTH, 110 cepel YKpaiHIIiB
B1JIMOB y B1JICOTKax OyJIO ICTOTHO MEHIIIE, HIX y pecroHAeHTiB 3 kpaiH €C (5% Ta
10% BignmoBigHO). lle 3ymoBIeHO THUM, IO CHOTOAHI SIBUIE language policy €
HAA3BUYANHO aKTyaJbHUM Y HaIlii KpaiHi.

[IpoBenenumii acoriaTUBHUN €KCIIEPUMEHT BUSIBUB SIK CIIUIbHI, TaK 1 BIAMIHHI
KOTHITUBHI O3HAK{, IO 3YMOBJIEHO KYJbTYPHO-ICTOPUYHUMHU OCOOJIMBOCTAMHU
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY HaIlli, a TaKOX I1HAWBIIYaJIbHUMH OCOOJIUBOCTIMU
ONUTYBAaHMUX, 1XHIM BJIACHUM >KUTTEBUM JIOCBIIOM. ICTOTHMX BIIMIHHOCTEH MIX
KOTHITUBHUMH O3HaKaMH, SIKI BCTAHOBJICHO IIICIISI OTPAIFOBAHHS 3aKOHOIABCTB
Vkpainn Ta peskux kpaiH €C, 3a BUHSATKOM KOHOTAaTMBHOI'O CIIPSIMyBaHHS
(HeTaTHBHI peakIlii), He BUSIBIIEHO.

Hocii onHi€el MOBH Ta KyJIbTYpH MOXKYTh MaTH KOHIIENITyalbHI acolialii, siki
3HAYHO BIAPI3HAIOTBCS BIJ acoulaliid y HOCIiB IHIIUX KyJbTyp. Lle MoxHa
MOSICHUTH  OaraThbMa  €KCTPAJTIHTBICTUYHUMHU  YMHHHUKAMH, CEepell  SKHUX
HaWBIUTMBOBIIIUMH € OCOOJIMBOCTI I€OTOJITUYHOTO YCTPOIO.

BinMiHHICTh acomiamii Ha CIOBO-CTUMYJ Y MpPEACTAaBHUKIB PI3HUX KpaiH
3aJIC)KUTH BiJl HAJISKHOCTI JI0 HAIIIOHAILHOT KYJIbTYPH.

AHani3 KOHLENTY MPOBOAMBCS HA OCHOBI CHIPUNHSATTA MOBISIMU KOHUEITY
LANGUAGE POLICY 3a nomomoror acoIlaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY, SKUN
BiJIirpae 3HayHy poJjb MijJ 4yac BepOasizalii MOBHOi CBIIOMOCTi. ACOLIaTUBHUM

EKCTIICPUMEHT BUSBIISIE CEMAHTUKY KOHIIENTY B KOTHITHMBHIM CBiJIOMOCTI HOCIiB
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MOBH Ta PAHKY€E 32 BUPA3HICTIO O3HAKH, III0 CTBOPIOIOTH KOHIIENT. J[o siapa MOBHOI
CBIJIOMOCTI BIHECEHO Ti acorliarii, Kl Majau HalHOUIbITYy KUIBKICTh 3B’SI3KiB, IO
BUJIUISIFOTHCS HA 0a31 MPUHIIMITY YaCTOTHOCTI.

3arajioM BU3HA4Ye€HHS HOMIHaHTa language policy konnenty LANGUAGE
POLICY He Biapi3HSIOTBCA BiJl THX, fKI 3aIUCaHO B OQIUIHHUX TOKYMEHTax,
MOJIOKEHHSX, ajie, SAKIIO0 PECMOHICHTH BIJAMOBIIAIOTH CJIOBAMHU-PEAKI[ISIMM Ha
CTUMYJI, TO BIIMIHHOCTI TIOMITHI B MIPEICTaBHUKIB PI3HUX KpaiH.

OcTaHHIM eTafnoM MIATBEP/DKEHHS a00 CIPOCTYBaHHS aKTyaJlbHOCTI
JeKCUKO-ceMaHTHu4Hoi BapiatuBHOcTi KoHienty LANGUAGE POLICY 3
JIOTIOMOTO0 aCOIIaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY € 31CTaBJICHHSI PE3yJIbTaTIB.

VY nonepeaHix MiIpo3JlJiax OMNPalbOBaHO JIEKCUKO-CEMAHTUYHI BapiaHTH
koHenty LANGUAGE POLICY Ha oOCHOBI SIK JeKCHKOrpaiuHuX, Tak 1
HEJIeKCUKOrpapiuHuX (JIHIBOOUCKYpCUBHUN aHami3; nam — JIJIA), a Takox
HaJIaHO KOTHITHBHI Je(iHIII] KOHIIENTY Ha OCHOB1 acOI[IaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY
(miarBokorHiTHBHUN aHam3; nami — JIKA). Yrpymosano micte JICB (JIA) Ta
yotupu JICB (JIKA):

JICB 1 (JIJA): a concentrated expression of the ideological and social
principles that determine the political and practical attitude of a state system
(authorities) to functioning, development, and the interaction of languages, to their
role in the life of people or peoples, which is implemented in a combination of
ideological, political, legal, administrative deeds aimed at the development,
functioning, balance of languages, change or preservation of the linguistic
situation in the state, regions, society.

JICB 2 (JIJA): the policy pursued by the state regarding the language
regime in societies with a multi-ethnic population.

JICB 3 (JIXA): any political action that influences or intends to influence a
linguistic situation

JICB 4 (JIIA): the combination of official decisions and prevailing public
practices related to language education and use.

JICB 5 (JI1A): a document compiled by the staff of a school, often assisted
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by other members of the school community, to which the staff members give their
assent and commitment.

JICB 6 (JI1A): a policy that concerns exactly one language and whose
political interference with the use of language affects only one language.

CdopMoBaHO N1eB’ATh y3arajdbHEHUX KOTHITUBHHUX AC(IHIIINA, SKI HaIaIH
pECHOHIEHTH 3 YKpaiHu, a TaKOXX YOTUPH KOTHITHBHI Ae(iHILIi, OTpUMaHi Bij
PECIIOHICHTIB 3 KpaiH €Bponeiicbkoro Coro3y mija 9ac mpoBeeHHS acOI[laTUBHOTO
exciepumenTy. Li 13 nedinimii y3araipHeHO 3a TPUHIIMIIOM CHJIBHOCTI B YOTUPHU
JICB (JIKA). YBaxkaemo, 110 Take y3araJlbHEHHs JOIiJIbHE 3 OTJIsAy Ha Te, 110,
HE3BAKAIOUM HAa KYJbTYPHHUM CKJIQJHWK, BUSBICHWW IIiJ] Yac TMEPIIOr0 €TaImy
IIPOBEJICHHS aCOLIaATUBHOI'O EKCIIEPUMEHTY, MiJl 4Yac APYyroro eramy (HaJaHHS
KOTHITUBHMX Ae(iHiIiil), HOro BUsBICHO HE Oyio. BUHATOK CTAHOBUTH OOAMHOKA
KOTHITUBHA 1HTEpIpETallis PECHOHJIEHTAMH HaNpaBJIEHOCTI MOBHOI MOJITUKU
110,10 ojHiel a6o Oinbine MoB. Take ysaBinenHss LANGUAGE POLICY BiaTBopeHo
y JICB 4 (JIKA).

VY3aranpHeH1 aediniiii BiAMOBIAHO 10 aCOIIaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY MAIOTh
TaKUU BUTJISI:

JICB 1 (JIKA): a set of legally defined approaches and methods that the state
implements to regulate language communication at the level of state bodies and
between people on the territory of a certain state (cyxynuicmo 6uzHaueHux
3aKOHAMU NIOX00i8 [ Memoois, 5AKI 0epiHcasa 6NPoBAONCYE OJisl BNOPSOKYBAHHS
MOBHO20 CNIIKYBAHHSA HA PIBHI 0EPHCABHUX Op2aHi@ ma Midc JaH0bMU HA
mepumopii neeHoi depicasi).

JICB 2 (JIKA): a set of principles and practical measures for solving
language problems in society or the state (cyxynuwicme npunyunie i npakxmuuHux
3ax00i8 0Ji51 GUPIULEHHSI MOBHUX NPOOIeM V coyiymi abo Oepicasi).

JICB 3 (JIKA): measures of the state to settle language issues among the
population; the spread of the state language in all spheres of citizens' lives (3axoou
oepacasu 0l 8pe2yNo6aHHs MOGHUX NUMAHb ceped HACENeHHs, NOWUPEHHs

0epaIcasHoi MoBuU 8 YCi cghepu dcumms 2pOMaosin).
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JICB 4 (JIKA): measures taken at the state level to revive, develop and
improve the language of a certain people (3axodu, siki 6axicuearomos Ha 0epPHCABHOMY
Pi6HI 01151 8IOPOOICEHHS, PO3GUMKY MA B00CKOHANEHHS MOBU NEBHO20 HAPOOY).

Konnient LANGUAGE POLICY wMae Taki 30HH TE€PETHHY JIEKCHUKO-
ceManTnyHuX BapiauTiB ([Jomarok b, crop. 239): JICB 1 (JIJIA) 36iraerscs 3 JICB
1 (JIKA), JICB 3 (JIA) 36iraerscs 3 JICB 2 (JIKA) Ta yactkoro 3 JICB 3 (JIKA),
JICB 4 (JI1A) gactkoBo 30iraerncs 3 JICB 3 (JIKA), Ta JICB 6 (JI/IA) 36iraerbcs
3 JICB 4 (JIKA). 3a3HauuMo, 110 MepeBakHa OUIBIIICTh €KCIEPUMEHTAIBHUX
Bu3HaueHb NoB’s3aHa came 3 JICB 2 (JIKA) ta JICB 3 (JIIA). ExciepumeHT He
nigrBepauB JICB 2 ta JICB 5, xou JICB 4 (JIKA) wactkoBo Habmm3uBcs 10 JICB 2
(JIJA), 30kpema, 6e3 1mo3HauKu «OaraToHaIliOHAIbLHUN.

VY upomy gocaimkeHH1 B3 ydacTh 120 oci0, 1 MOXHa pe3roMyBaTH, II0
postamryBanHas BepOanizatopiB koHienty LANGUAGE POLICY 3anexuth Bin
EKCTPATIHTBICTUYHUX YMHHMKIB, TAKUX SIK MOJIITUYHA, €KOHOMIYHA Ta COIllajJbHa
CHUTYallisl B IEBHOMY CYCH1JIbCTBI.

[IpoBenenumii acoriaTUBHUN €KCIIEPUMEHT BUSBUB SIK CITIUJIBHI, TaK 1 BIIMIHHI
KOHIIENTYyaJIbHI PHUCH, 3YMOBJCHI K KYJbTYPHO-ICTOPUYHHMHU OCOOJMBOCTSIMU
CTAaHOBJICHHS Ta PO3BUTKY Halii, Tak 1 I1HAMBIAYaIbHUMU OCOOJIMBOCTAMU
PECIIOH/ICHTIB, BIJACHUM JKUTTEBUM JIOCBIJIOM.

OTxe, MOKEMO 3a3HAYMUTH, IO €KCIEPUMEHTAIbHUN aHali3 aKTyali3yBaB
JOCIIDKEHHST JIEKCUKOrpadiuHUX Ta HEJIEKCUKOTrpadiuHUX JKepes1, MiATBEp/IvB
kimouoBi JICB (JIIA) Ta BIZKpUB MEPCHEKTHBHU AJIA MOAANBIIAX JIIHTBICTUYHHUX

JOCITIJIKEHB Y IIbOMY HaIPsIMI.

3.3. Kopnycnuii anasi3z BepoagaizaropiB konuenty LANGUAGE POLICY

Ha cporoani kopiiycHa JIIHIBICTUKAa Ta IMOOYJOBa TEKCTOBUX KOPITYCiB
BiJlirpa€e HEaOUSAKY POJb Y MPOBEACHHI JIHTBICTUYHUX JOCHIKEHB: «DyHKITIOHAI
KOPIYCHOI JIIHTBICTHKH HAaJa€ yHIKaJbHY MOXIIMBICTh MOJCITIOBAHHS OKPEMHX

peIMETHUX 00JacTell — YaCTUH pPeajbHOTO CBITY, IO PO3IIIANAIOTHCS B MEXax
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JTAHOTO KOHTEKCTY» [67,c.26]. 3acTocyBaHHS €JEKTPOHHUX KOPIYCIB (SIK
BEJIMKUX, SIKI TIOTIOBHIOIOTHCS MIPOTSATOM JIOCUTH TPUBAJIOTO 4acy, Tak 1 MalluX, sIKi
CTBOPIOIOTH JOCHIJIHUKU JJIi BHMBYEHHS TOrO YW TOTO SIBUIIA) CIPOCTHIA
NpoIeAypy MNPOBEACHHS AOCHIKEHb y Tajdy3l JIHTBICTMKH, IO BIUIMHYJIO Ha
CKOPOUYEHHS 4Yacy MPOBEJACHHS TaKUX JOCIIIKEHb Ta 3MEHIICHHS, a TO ¥ B3arali
BIJICYTHICTh BUTpAT Ha peaji3allito TI€l YU Ti€l METH KOPITYCHOTO JIIHTBICTUYHOTO
aHam3y.

KopriycHuM 1oCHiKEHHSIM TPUCBSYEHO PO3BIAKKM TaKUX HAYKOBIIIB, SK
O. Jlemcoka [34; 33; 36], B. )KykoBcbeka [56; 57; 58], B. lllupokos [84], 1. [inaii,
M. Jlinaii [38], JI. KobGactok [70], T. bo6kosa [12], JI. Knumenko [67], E. Tonini-
bonemni (Tonini-Bonelli) [284], A. Credanouu (Stefanowitsch) [274], 1. bibep
(Biber) [182], JIx. Heroman (Newman) [255], XK. Jlecarynbe (Desagulier) [200],
T. MakEwnepi, E. I'apai (McEnery, Hardie) [251], A. bonron, I'. Taiin (Boulton,
Tyne) [185], K. Jlanr, C. Jlrokept (Lange, Leuckert) [247], JI. EnToni (Anthony)
[172], B. Tro6ept (Teubert) [281] Tomo.

AKTyanpHICTh aHaJi3y MOBHUX JaHUX 3a JONOMOIOK KOPITYyCHUX
JTOCIIDKEHh HalyBae 00€pTiB, TOMY IO «3aJlydeHHS BEJIMKOIO 3a 0O0CsSToM
MaTepiay Jisi 6araToacleKkTHOTO aHali3y CIPHs€ CTBOPEHHIO peabHOI KapTUHU
(GYHKIIIOHYBaHHS yCiX OJIMHMIIL MOBH y MOBJIeHHI» [70, c. 9]. OOcsiru MOBHOTO
MaTtepiany, SKHA 3aTydeHO JO0 MOBO3HABUOTO JOCIITKEHHS, KOMIIJIEKCHICTD,
OMEpPaTUBHICTh OMpAIIOBAHHS MaTrepiaidy Ta 3Mora MmpsiMOTo JIOCTYIy JI0 BEJIMKOi
KUIBKOCTI JIIHTBICTUYHUX (DaKTIiB — Te, 1[0 BUPI3HSIE KOPIYCHY JIHIBICTUKY 3
pertu ramyseit aiHrBicTuku [84, c. 11].

KoprycHa JiHTBICTHKA — PO3LT MPUKIAIHOT JIHTBICTUKH, 10 3alMaEThCs
PO3pOOJIEHHSM 3arajibHUX MPUHIMIIB MOOYA0BU W BUKOPUCTAHHS JIHTBICTHYHUX
KOpMHYCiB (KOpITyCiB TEKCTIB) 13 3aCTOCYBAaHHSIM KOMII FOTEPHHX TEXHOJOTIN
[56,c.9]. O.deMchka 3a3Hauae, IO «KOPITyCHA JIIHTBICTUKA BUSBISE TEBHY
YTWIITAPHICTh IIOAO BJIACHOTO OaueHHS 1 BU3HAYEHHS TEKCTY» Ta JOJa€, IO
«KOpITyCHA JIIHTBICTMKAa HE PO3IJIAJA€ TEKCT SK MOBHY OAMHHIIO, HATOMICTh

pO3TIIsiAa€e MOTO SIK OCHOBY HAYKOBOTO BUBUEHHS MOBW» [34, c. 44].
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KopnycHa niHrBICTHKa BUKOPUCTOBYE TEKCT SIK 00 €KT JOCHIIKEHHS, a cam
TEKCT «BIJ] CaMOro MOYaTKy abo IMILTIIUTHO, a00 EKCIUIIUTHO CTa€ TOUYKOIO
BIIJIIKY B HAyKoBOMY BHBYE€HHI MoBu» [34,c.42]. O. Jlemchka momae, IO
«KOPIMYCHE OadyeHHs TEKCTYy 30CEpeaWsiocs Ha HOTro eMIipuYHId CKJIaJ0BIH,
MIPOJIOBXKUBIIK Y HOBUX TEXHOJIOTIYHMX YMOBaX JaBHIO TPAAMINIIO JIHTBICTUKA
BUKOPHUCTOBYBAaTH TEKCT SK 00 €KT, JaHWH Oe3MOCcepeaHbo A CIOCTEPEKEHHS
HaJl MOBOIO, SK Te, 3 dYoro “moOyBaemo MOBY’» [34,c.46]. Amnam3 Ta
y3arajibHEHHS! PE3yJIbTAaTiB BUBUEHHS MOBHOTO MaTepially € OJHUM 3 Ba)JIMBUX
CKJIaJIHMKIB Y KOPITYCHOMY JOCIIDKeHH1 TekcTy [34, c. 83].

[lepminM MacmITaOHUM AOETEKTPOHHUM MPOEKTOM 31 300py MOBHHX JaHHX
JUIS TIPOBEJICHHS eMIipu4yHuX gociikeHb O0yB Survey of English Usage, sikumi
ctBopuB Penponnsd Ksipk 1959 poky [57,c. 78]. Lleit mpoekT cTaB Ba)JIUBOIO
BIXOIO0 B PO3BUTKY €JIEKTPOHHUX KOPITYCHUX JIOCHTIIPKEHb Ta BU3HAYMB CTAaHAAPTU
JUIS. BCIX, KOrO MIKaBJsITh emmipudHi [188, c. 230] mHrBICTUYHI JOCIIIKEHHS,
pazom 3 Brown Corpus [4, c.29; 33, c.35; 57,c. 78-79]. Kopnyc ckinagaerbcs 3
peanbHMX (parMeHTIB THUCEMHOro abo YCHOrO MOBJIEHHA 0€3 JKOJHUX
Mou(diKallii, 1o poOUTs HOTO eMIIPUYHOI0 KAaTETOPIEI0 Ta 1a€ 3MOT'y PO3TJIsIaTh
(GakTUYHUI KOPIYCHUN MaTepiajl SIK OCHOBY HJISl JIHIBICTUYHHMX JOCHIIKEHBb
[36, c. 41].

Konnient LANGUAGE POLICY mnpencraBieHO B KUIBKOX JHCKypcax
(fOopuIUYHUN, TOJITUYHUHN, OCBITHIM), TOMYy B HaIIOMY JOCJIPKEHHI MOXKEMO
BCTAaHOBUTH OCOOJIMBOCTI BepOastizallii I[bOro KOHIENTY Ha MaTepiajii OCBITHBOTO
JTUCKYPCY, TEKCTH SIKOTO OTIpallioBaja mporpama.

JI. Knumenko 3ayBaxye, 110, 3 OTJISiAy Ha Te, 10 KOPIyCHA JIHTBICTHUKA
JOCTIKYE TEOPETHUYHI Ta MPaKTUYHI aCHEKTH CTBOPEHHSI KOPIYCIB, a TaKOX
BHBYA€E BJIACHE MOBHI KOPITYCH, IPYHTYIOUMChH Ha CBOEMY Matepialii — JUCKYypCl, il
NMpuTaMaHHa JBOBEKTOPHICTH [67,c.22]. CopaBi, KOPIyCHY JIHTBICTUKY HE
MOJKJIMBO PO3TISAATH 130JIbOBAHO, M03a MEXKaMH JUCKYPCIB, TOMY JOCIITHUKA
MOCJIYTOBYIOThCSl 200 B)K€ HASBHUMH KOPIyCaMU TEKCTIB, SIKI YHAJIEKHEHO 0

MEeBHUX JIUCKYPCiB, 800 CTBOPIOIOTH TaKi KOPIMYCH CaMOCTIHHO.
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[IpoTe 3ayBaskuMo, 110 SIK MTOCTIMHE KiJbKICHE MOTOBHEHHS KOPIYCiB, TaK 1
AKiCHE 30aradeHHsl TUCKYpCiB, 0€3MocepeHbO BIUIMBAIOTh HA KOPIYCHI CTYIi.
Juckypcu € cdeporo MOBHOTO (YyHKI[IOHYBaHHS, $Ka IPOJIYKYE, 30KpemMa
HEOJIOT13MHU, 3YMOBJICHI JWHAMIYHICTIO HOMIHAIIHHUX mpoueciB [201, c. 174]. 3
orysay Ha ue, miarpuMmyemo nymky B. Trobepra (Teubert), skuit Bka3ye Ha Te, 110
KOpIIyCHA JIIHIBICTUKA MOJKE€ JIMIIE OMpAaIfOBAaTH BIAMNOBIAHY YacTHHY abo X
CKJIAHUK IucKypcy. CaMe Takuil CKIaaHUK (200 K 3pa30K) HA3UBAKOTh KOPITYCOM.
MoBo3HaBellb HaroJaouye Ha 0OMEKEHOCTI KOPIYCHUX JTOCHIIKEHb, 3ayBaXKYIOUH,
10 MU HIKOJIM HE MOXKEMO MaTH JOCTYI JI0 MOBHOIO 00CATY QUCKYpCy a00 A0 BCiX
HasIBHUX TEKCTIB. TakoX He MOXeMO OyTH BIIEBHEHI, IO T€, IO MU 3i0paiu Ta
BU3HAUWJIM SIK 3HAYEHHs Oy/Jb-SKOrO CJOBa, BijoOpakae moBHy Kaptuny. Ille
BOXJIMBIIIOW € Ta OOCTaBWMHA, 10 iHOpMAIlis, OTPUMyBaHa 3 KOPIYCY, MOXE
MICTUTH B c00i1 cynepeunocti [280, c. 100].

Otxe, nocrae moTpeda aHami3y Ta y3arajdbHEHHS PE3yJbTaTiB BUBYEHHS
MOBHOTO Marepially, M0 € OJHUM 13 KIIUYOBUX YWHHUKIB Y KOPITyCHOMY
JOCIIDKEHH] TEKCTY: «...KOPIYCHUM MIJX1J HE 3yNMUHSAETHCS CYTO Ha peecTparii
BXKMBAHHS TOi 4M 1HIIO1 ()OPMHU y Ti OTOUEHHI, a BUMAarae moajbllloro BUBYCHHS,
kinacudikamii Ta cucTeMaru3aiii OJepKAHOTO0 MOBHOTO MaTepially, a TaKOX
y3arajlbHeHHS Pe3yJIbTaTiB A0CiKeHby [34, c. 83].

Y miii po3BiAlll BUKOPUCTAHO EKCIIEPUMEHTAJbHI METOIUKH, a CaMme
acolllaTUBHUN EKCIEPUMEHT, METOJ CyO’€KTUBHUX BH3HaueHb. [[1s yTOUHEHHS
OTPUMAaHUX PE3yJbTATIB 3aCTOCOBAHO KOPIYCHI METOAM AOCHiKeHHs. Jliis
BUBUYEHHS 3MICTY sBUIIA language policy Ta WOTO O3HAK BUKOPHCTAHO JEsKI
EKCTIIEPUMEHTaJIbHI MeTOAM. TaKl METOJIMKHU Jal0Th 3MOTY OTpUMATH iH(opMaIlito
OpO CIOPUMHATTS Ta IHTEPHpETAIli0 JOCHIIKYBAHOTO SIBHUILA JIIOJICHKOIO
cBiioMmicTiOo. JlOCHiPKEHHS TMOJNsTa€ B MaKCUMaJbHOMY OXOIUICHHI METO/IiB
aHajizy sBuIa language policy.

VY npami «Lexicology and Corpus Linguistics» MOSICHIOIOTb, IIT0 aHTTHACHKHIA
JUCKYpC — II€ CYKYIHICTh TEKCTIB, BHUPOOJEHMX MPOTATOM CTOJITh YJIEHAMH

aHTIMChKO1 AucKypcHoi critbHOTH [280, ¢. 100]. 3a3Ha4aroTh, 110 HAA3BUYANHO
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BEJIUKHUM 00CST AUCKYpPCY BHEMOXKIIMBIIIOE BCEOXOIHE AOCTIKeHHs. HaBiTh K110
JOCIIJKEHHST JUCKYypCy OOMEXeHe TeKCTaMu, sKi 30eperymcs, el JAUCKypC
3aHAJTO BEJIUKHUM, 100 3pOOUTH HOro 00 €KTOM JOCHIPKEHHS 3arajoM, 00
BUBYMUTHU BCl 30epekeH] TekcTh HeMoXauBo [280, c. 100]. Mu miaTpuMyeMo I1to
OYMKY Ta 3a3HauyaeMo, IO CKJIAJHICTh NMPOBECTH TaKWM aHami3 Ha 0a3l KUIbKOX
JMCKYPCIB CTIpHsiiia 0OpaHHIO JIMIIIE OJTHOTO JUCKYPCY SK MPUKIATy OTPAIFOBAHHS
TEKCTOBHX JaHUX Ha 0a3i mporpamu AntConc.

VY mpari «Corpus linguistics: A guide to the methodology» A. CredanoBuu
(Stefanowitsch) BH3Hauae KOPMYCHY JIIHTBICTUKY SIK OJIMH 3 METOIB BUBYCHHS
MoBU. KopmycHa miHTBICTHKA — II€ JOCTIPKCHHS JIIHTBICTHYHUX THUTaHb, SIKI
chopMyJIbOBAaHO B TEpPMiHAX YMOBHOIO pO3MOAULY JIHIBICTUYHUX SIBUII Y
JIHTBICTUYHOMY Kopityci [274, c. 56].

Hocmimkxennss konuenty LANGUAGE POLICY mpoBoaumo Ha OCHOBI
JIHTBOKOTHITUBHOTO aHaJi3y, OCKLIbKH, 3a cioBamu J[k. Heromana (Newman),
KOTHITUBHA JIIHTBICTMKAa BHOCUTh OajlaHC y BHUBYEHHS MOBH, IPOMOHYIOUU
JIHTBICTAaM BUYEPHHUN 1 TMOBHUW TIUIAaH JUIS  JIOCHI/DKEHHS, HIXK BIJJHOCHO
oOMexeHul, camo3arianoieHui, camopeepeHTHUH, CIPSIMOBAaHUNA BCEPEIUHY THIT
TEOPETU3yBaHHS, SKUWA CTAaHOBHB OCHOBHI  JIHTBICTUYHI  JTOCIIKCHHS
[255, c. 522]. KopmycHuil aHami3 Bifirpa€ BaXJIUBY pPOJb Y KOTHITUBHOMY
JOCTIPKEHH], OCKUIbKM MOTpe0y BHUKOPHCTAHHA HOTO METOMAIB Yy KOTHITUBHIN
JIHTBICTHII MOSCHIOIOTH TUM, 10 Opakye (hopMasi3oBaHUX METOIB TECTYBaHHS Ta
ampoOalrlii pe3yJIbTaTiB Mij Yac MPOBEACHHS KOHIENTYaIbHOTO aHam3y [67, ¢. 22].
3 ypaxyBanHsMm 150r0 KoHIeNT LANGUAGE POLICY anamizyemo 3 Takoro
HOTJISITY.

[TepeBaxkHO TEPMiH KOpnyc BU3HAYAIOTH SIK CYKYMHICTh MOBHUX SIBHII. 3a
cnosamu C. Ipica Ta A. Credanosuua (Gries, Stefanowitsch), BUBUEHHS MOB y
KOpITyCl Haclpapii 3alo4yaTKOBaHO Habarato pasilie, HIX MPUNUHATO BBaXKaTH:
paHHI KOpIycHO-0a30BaH1 poboTn yHanexH0Th XIX cT. [224, c. 3], a npoTsarom
OCTaHHIX KIJTBKOX JECATHIITh KOPITYCHI JTOCIIKEHHS IIBUIKO CTAJIM aBTOHOMHOIO

METOI0JIOT1HHOIO MapaJurMor0 B JTIHTBICTHII [224, c. 3-4].
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JIx. Hetoman (Newman) yTOYHIOE BaXXIMBICTh 1 MOTPeOy BUKOPUCTAHHS
KOPITYCiB SIK YaCTUHU KOTHITUBHOTO JOCHIIKEHHS, 3ayBa)KUBILIH, 1110, BPAXOBYIOUU
T€, 1110 KOTHITHBHA JIIHTBICTUKA MOBHICTIO PO3BUBAETHCS K CAMOCTIMHUN HAIpPsM,
3aCHOBaHMUI HAa pealbHOMY BUKOPUCTAaHHI MOBH, TO KOPIIYC TaKOX 3aCIyroBY€ Ha
caMOCTIHHUN po3BUTOK. lle He nuimie me OAMH TUIl JaHUX, SKUA MOTPIOGHO
pO3MIISIIATA Pa3oM 3 1HIIMMH HalpsiMaMy JOCHIKEHHS, TAKUMH SIK 1HTYilis a0o
eKcIiepuMeHTanbH1 MeToau [255, ¢. 551]. Kpim Toro, BiH 3asBUB, 110 JOCIIKEHHS
KOpIyCy 3aCHOBaHE HAa BHUKOPUCTaHHI MOBH, TOMY KOPIYCH €, MOXJIHBO,
HAaWBAXKJIUBIIIMM BHJIOM JIaHWX, Ha SKUM TMOBUHHA CHUpATHCS KOTHITUBHA
miHTBICcTHKA [255, . 551].

Y  Mexax  AOCHiPKeHHS  KoprycHoi  JiHrBicTUKM — A. CredaHOBUY
(Stefanowitsch) mocIyroBy€ThCS CKOPOUEHUM TEPMIHOM «KOPITYC», KOJIM MIEThCS
PO «JIIHTBICTUYHUHN KOPITyC», Ta 3a3Havae [274, c. 23], mo kopnyc yHaJIEKHEHO
JI0 CYKYHHOCTI 3pa3KiB BUKOPUCTaHHS MOBH 3 TaKUMM BJIACTHUBOCTSIMHU: Q)
NPUKIAAN BUKOPUCTAHHS MOBH, IO MICTSATHCA B HHOMY, € aBTCHTHUYHHUMH; O)
310paHHs € pernpe3eHTaTUBHUM (3IaTHUM BiIOMBATH «BC1 BJIACTUBOCTI MPOOJIEMHOL
naistHKE [152, ¢. 160]) my1s mociipKyBaHOT MOBH UM MOBHOTO PI3HOBHUJLY; B) TakKe
310paHHs 3Ha4HE 3a o0csiroM [274, ¢. 22-23].

E. Tonini-bonemni (Tonini-Bonelli) Bu3Hauae kopnyc sik KoM’ toTepru30BaHe
310paHHsT ~ aBTEHTHMYHHUX  TEKCTIB, SK€ MIAJAI0Th  aBTOMAaTUYHOMY  abo
HaIMBaBTOMATUYHOMY OOpPOOJIECHHIO UM aHali3y. TeKCTH B1IOHMPArOTh BIJMOBIIHO
JI0 YITKUX KPUTEPIiB, 100 OXOMUTH 3aKOHOMIPHOCTI MOBH, MOBHOT'O PI3HOBUY UM
nigmoBH [284, ¢. 55].

Cepen HayKOBIIIB, SIK1 aHATI3YBaJIM JABA IMIJIXOH J0 KOPIYCHHUX JTOCTIKEHb,
mokHa Buauiutu Takux: JI. bibep (Biber) [182], JI. ®naBepasio (Flowerdew)
[218], T.MaxkEnepi, E.Tapni (McEnery, Hardie) [251], B.XyxoBcbka [58],
I. linait, M. [imait [38].

KopnycHo-kepoBaHuii 1 KOpITyCHO-0a30BaHM TIJXOIU BBAXalOTh JIBOMA
OCHOBHUMHM MIiAXOJaMH JI0 AOCIIKEHHs KOPMHYCiB, 1, K 3a3HauuB JI. drnapepapio

(Flowerdew), OCHOBHY AHMCKYCIIO 30CEPEIKEHO HABKOJIO KOPIYyCHO-KEPOBAHOI
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JIHTBICTUYHU TPOTHU KOPITYCHO-0A30BaHOI JIIHTBICTUKM Ta IIOJAO TOTO, YU €
KOPIyCHA JIIHBICTHUKA TE€Opi€ro un MeToaoforieto [218, c. 174; 247, c. 2]. Mo peui,
ne nutaHHsa migHiMae # JI. Eatoni (Anthony) [172,c. 80], 3ayBaxkyrouu, IO
NPUOIYHUKN «TEOPETUYHOCTI» KOPIYCHOI JIHTBICTUKHU (200 sIK i1 I111€ HA3WBaIOTh
corpus-linguistics-as-theory [251, c. 151]) po3riamaoTh OCTAaHHIO SK YHIKQJIbHY
rajxy3b JIIHTBICTUKH, fIKa HaJae aOCONIOTHO HOBI CIOCOOM CIIOCTEPEKEHHS Ta
po3yMiHHA MOBU. BogHOYac, MpuUOIYHUKHA «METOOJIOTIHHOTO» (corpus-linguistics-
as-method [251, c. 151]) 6GaueHHs1 KOPITYCHO1 JIIHTBICTUKH CXWJISIFOTBCS 10 TyMKH,
0 KOPIyCHA JIIHTBICTHKA — II€ METOJOJIOTIs, MAaKeT PEeCypCiB, IHCTPYMEHTIB 1
METO/IIB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTh, III00 3p03yMIiTH, SIK mpaiftoe MoBa [172, c. 80].

OCHOBHOIO  METOI0  KOPHYCHO-0A308aH020  NOCTIJDKEHHS €  aHami3
CHUCTEMaTUYHUX MOJIEJIe Bapiailii Ta BUKOPUCTAHHSA MONEPEIHHO BU3HAYCHHUX
MOBHHX ocoOnuBocteit [182,c. 162]. Pemnpe3eHTaTUBHICTh JIHTBICTUYHOTO
KOpPIyCy TIIOCTa€ OCHOBHUM (DOKyCOM KOPITyCHO-0a30BaHOTO  JTOCIIIKCHHS
[182, c. 162], sike Oa3yeThcsi HA pENMpe3eHTATUBHIN BHOIpIl pPEATbHUX TEKCTIB
[58, c. 116]. 3okpema, AOCHIIHMK MTIATBEPHKYE a00 YTOUHIOE paHillie OTPUMaHI
JIaHi 3a JOTIOMOTOI0 KOPITYCHOT'O aHAIII3y.

B. XykoBchka cTBEpIKy€e, IO KOPIYCHO-0Aa30BaHE JOCHIIKEHHS €
JNEeTyKTUBHUM, OCKIJIbKM TIOYMHAETHCS 3 YK€ HAsSIBHUX OINMUCIB, KaTeropid i
kiaacudikaiiid, IKUMU OIEPY€ JIHTBICT mepea poOOTOI0 3 KOPIYCOM 1 SIKI MOTIM
HEPEBIPAIOT, Ha JaHuxX Kopmycy [58,c.116; 281,c¢.125]. C.Ipic Ta
A. Credanouu (Gries, Stefanowitsch) cTBep/KyI0Th, IO KOPIyCHO-0a30BaHi
JOCTI/DKEHHSI 4YacTO BHUKIMKAIOTh NOTpeOy omepamioHamizamii (eMmipudHoi
MEepPEeBIPKU  TEOPETUYHOT JyMKH) CYO €KTMBHHUX SIKICHUX SBHII Ha OCHOBI
KUTBbKICHOT OIiHKY [224, ¢. 5] (32 10TTOMOT0I0 CIUCKIB YaCTOT, KOHKOPJIAHCIB TOIIO
[200, c. 7]), aie BOHU BIAPIZHSIIOTHCS POJUIIO, AKY BINIrpa€e KUIbKICHUNA KOMIOHEHT
B OI[IHIII pe3yybTaTiB [224, c. 5].

KopnycHo-0a30BaHuii migxiJg CHOpPSMOBAHO Ha TOMIYK EMITIPUYHOTO
MIJTBEP/PKCHHS JIIHTBICTUYHUX TIMOTE3, BHUOIp peJeBaHTHUX TMPUKIAAIB 3

BeJIMUe3HOi 0a3u JlaHMX, CTaTUCTUYHE OOpOOJICHHS JIHTBICTUYHUX JIAHUX
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[38,c.73]. JlaHi Kkopmycy HEMOXJIMBO aJeKBaTHO IHTepIpeTyBatu 0e3
IHTYITUBHHX CYJ[’KEHb JIIHTBICTIB PO MOBY.

Hamre npocinipkeHHs MPOBEIEHO HAa OCHOBI KOPITYCHO-0a30BaHOTO MiAXOY,
OCKUIBKH METOIO ITi€l PO3BIIKM € MIATBEPKCHHS, YTOUHEHHS a00 CIPOCTYBaHHS
paHillie BCTAaHOBJICHMX MOBHUX JIaHMX Ha OCHOBI aHaji3y BHU3HAYCHb Ta
EKCIIEPUMEHTAJIbHUX TMIJAXO/IB JI0 BCTAaHOBJIEHHS HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY
kounenty LANGUAGE POLICY. CydacHi MeToaH, 110 3aCHOBAHO Ha KOpIycax,
MOXXYTb JOIMOMOITH OTPUMATH HOBI 3HAHHS MPO BUKOPHCTAHHS MOBH, aje JTOKU
caMi KOPHYyCH BiJIOOpakarOTh JIMIIIE 4YACTHHY HAIIOi MOBHOi TOBEIIHKH B
peabHOMY CBITI, 11l METOJM BCE OJIHO HE BHUSBISATH YCHOTO, IO Ma€ 3HAYCHHS B
MOBHIH IisIbHOCTI [255, ¢. 551].

Boanouac kopnycno-xeposanuti migxin € OUIbII 1HAYKTUBHUM, Tak
JIHTBICTUYHI KOHCTPYKTH caMi 3 ’SBJISIFOTBCS BHACIHIJOK aHami3y KOPITyCY
[182,c.162], uel Tum JOOCHIHKEHHS BUKOPUCTOBYE 3JaTHICTh KOPIIYCY
1meHTU(IKyBaTH MOBHI KaTeropii Ta OJWHUII, SKI paHillle HE CHOoCTepiraim
[182,c.168]. KpiMm TOro, mNpUXUIbHUKUA KOPIYCHO-KEPOBAHOTO  MIAXOIY
PO3TIISAIAI0Th KOPITYCHY JIHTBICTUKY $IK TEOPilO0 3 KOPIYCHUMH 3alUTaMU, IO
PO3KPUBAIOTH JIOCI HEBimOMi acniekTd MoBH [218, ¢. 174]. IloTpiObHO momatw, 110
KOPITYC «PO3TJISIAI0Th SIK JCHI0 OlIblle, HI’K CXOBHINE MPUKIAAIB JJIS MATPUMKU
BXKE HasBHUX Teopidi ab0 IMOBIPHICHE PO3IIMPEHHS BXXE YITKO BU3HAYEHOI
cuctemu» [284, c. 84]. BiH MOCTYNOBO CTBOPIOE TEOPIHO 3a HASABHOCTI JOKa3iB

[284, c. 17].

3.3.1. KopnycHo-0a30BaHMii MiAXil Y BCTAHOBJIEHHI HOMIHATUBHOIO IPOCTOPY

koHuenty LANGUAGE POLICY

Y cydacHid JIHTBICTHIIl KOPIYCHHUH aHaii3 BUKOPUCTOBYIOTH JJIs
BUSIBJICHHS YaCTOTHOCTI XapaKTEPHUCTHK MOCTIKyBaHOi omunuii [58, c. 116],
BU3HAUCHHSI TpaMaTUYHUX KaTeropid [56, c. 8] Ta ocoOiauBOCTel M1aXpOHIYHOTO

aHami3y, SKUA Ja€ 3MOTY MPOCTEKUTU ICTOPUYHI 3MIHM y ¢Gopmi Ta 3MICTI
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Jekcu4yHoi onuHMIl [34, c. 86], BCTAHOBJIEHHS OCOOJIMBOCTEN KOHTEKCTYaJIbHOTO
BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX OJUHUIb, IXHBOI JIEKCHUYHOI Ta TIpPamMaTU4HOIl
CIIOJTy4yBaHOCTI [56, c. §8].

VY 1poMy JOCTIKEHHI MU HAJA€EMO MPUKIAAN TOTO, SIK MOYKHA aHaJli3yBaTH
KOHIICTITyaJIbHI BepOasizaTopu.

[lepmmii  BapiaHT JOOCHKEHHS 0a3yeTbcsi Ha HAasBHUX JAaHUX 3
aHTIicbkoro kopmycy. TyT 3Bepraemocst go caity english-corpora.org [213] 1
3HaXOJIUMO JICKCEeMH-KOJOKaTH, ski BepOamizyroTh KoHuent LANGUAGE
POLICY. ITpuniun Bigoopy KopIyciB 60a3yBaBcs Ha KUIBKOCTI CJIIB, K1 MICTSATHCS
B Kopmyci (monan 1 mupn). Yei TekcTd Ta JaHi, SKi CKJIaJal0Th OCHOBY
JOCITIKEHHSI, € BUHATKOBO TUMH, 1110 BXKE HasiBHI B KOPITyCax, 1 KOJHHUX TEKCTIB
HE J0JaHO.

Jlpyruii BapiaHT — CTBOPUTH BPYYHY KOPIYCH JaHHUX 3a JIOTIOMOTOIO
AntCon. IIpoBeaeHHs Takoro aHaiidy J0OMOMara€e BCTaHOBUTH BepOaizaTopu
KOHIIETITY SIK ITiJT Yac aHali3y MeBHOI chepH, TaK 1 Ha OCHOB1 (JaKTUUHO BITIOpaHUX
TEKCTIB. Y I[bOMY BHUIIQJIKy TaKUM KOPIycCOM OyB KOPIyC HAaBYAJIbHUX TEKCTIB
(OCBITHIM JHCKYpC), 5Kl TPHUCBIYCHO MOBHIM mnomitumi. Ilepen HamaHHSIM
pe3yabTaTIB OCHIKEHHS BapTO HATOJOCHUTH HAa TOMY, IO PE3yJbTATH IIO0
OJIHOTO 1 TOTO CaMoOTO SIBUINA PI3HUTUMYTHCS MK PI3HUMH KOPITyCamH, IO Tak
caMO YCKJIQHIOE Yy3arajJbHEHHS pEe3yJIbTaTiB, OTPUMAHHUX 3 OJHOTO KOPIYCY
(4acTuHM), Ha 1HIII YaCTUHU KOPITyCy a00 HaBITh pi3HI Kopiycu [223, c. 110].

Crpagni, pi3Hi KOPIYCH TEKCTIB (SKILO JUIIE BOHU HE CTBOPEHI BIACHOPYY,
AK y BUMAJKy 3 nporpamoro AntConc), BiqoOpakatoTh pi3HY KUIbKICTb JaHUX IS
omnpaiftoBaHHs. Taka BIIMIHHICTh MOJISITA€ B KUJIBKOCTI JIEKCEM, SIK1 TIPEJACTaBIECHO B
kopnyci (News on the Web (NOW) mpencraBineno monanm 18 mupa jexcem,
Wikipedia Corpus — 1,9 mupa nexcem). BaxxnmuBumu € reorpadiyHe HallOBHCHHS
koprycy (News on the Web (NOW) npeacrasieno nanumu 3 20 kpain, Wikipedia
Corpus — HeoOMexeHo reorpadiuno; News on the Web (NOW) posnouas cBoe
nonoBHeHHs 2010 poky no ceoronHi, Wikipedia Corpus oomexxeHo 2014 pokom)

[213].
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Hwxde momaHo MOKIaAHWN aHai3 MPOLECY MOCHITKCHHS KOHIICTITIB Ha
OCHOBI KOpIyciB TeKcTiB. CIOYaTKy poO3IJIAJAaEMO JIOCHIIKEHHS KOJIOKATiB-
KOHIIENITYya/li3aTOpPiB HAa OCHOBI BX€ HAsABHUX KOPITYCIB JaHuUX caiTy english-
corpora.org [213]. ¥V wHamii po3BiAli MOCIyrOBYEMOCS YOTHpPMa KOpIycaMu
anrmiricbkoi MmoBu: The Wikipedia Corpus, The News on the Web (NOW Corpus),
Corpus of Contemporary American English (COCA), iWeb: The 14 Billion Word
Web Corpus (iWeb).

Harre mocimpkeHHs MpoBOUIOCs B KiIbKa €TalliB Ta Ma€ KiJibka yacTuH. Ha
NEepIIOMY eTari Majd 3MOTY BCTAaHOBHTH BepOami3aTOpH KOHIIENTY Ha OCHOBI
HAWIIMPIIOrO AOCTKEHHS: BiAIOpaHO MO YOTUPU KOJOKATH 10 JIEKCUYHOI
onunulll language policy. onHux 1HIIMX oOMexeHb He 3a3HavueHo. Ha apyromy
eTami mocrtaja morpeba BU3HAYCHHS MOXJIMBUX 3MIH Y CIOBO(OPMI JIEKCUYHOT
onuHull language policy, a TakOX yBEIEHHS OOMEKEHb IMOIIYKOBOTO 3alUTy J0
3HAYYyMIUX YaCTHH MOBH.

Posrnsmemo mepmmii  eTtanm  BCTAHOBIEHHS BepOai3aTopiB  KOHIIEITY
LANGUAGE POLICY Ha 0CHOBI KOPITyCHO-0a30BaHOTO MiXOTy.

[IpyHIMO YacTOTH BUKOPUCTAHHS BH3HAUWIM  Tak: Ha caiti english-
corpora.org y po3aui momryky oOpanu ¢yHkiiro collocates. Busnaueno gorupu
HaWOIMKYIUX CJIOBA MPABOPYY 1 JIIBOPYY, SIKI HAWYACTIIIE BKUBAIOTh 3 JIGKCUYHOIO
onuHUIEIO language policy.

Hait6inpmmii o0csr — the News on the Web (kopnmyc NOW) — 2653
sragyBaHHsA. Jlo  JeCATKM  HAWy)KWBaHIMIAX  JIEKCEM, 10  yTBOPIOIOTH
CJIIOBOCIIONTYY€Hb, YXOIATh: university, national, school, English, education,
official, implementation, 2016, schools, change. YactoTa BXHBaHHS TaKHX
JICKCUYHUX OJWHHUIIb, K bilingual, multilingual — neB’siTh 3ragyBaHs, trilingual Ta
multilingualism — ciM Ta YOTUPH BiTIOBITHO.

[IpoananizyBaBmin The Wikipedia Corpus Ta 4acTOTHICTh BUKOPHCTaHHS
BepOamizaTopiB koHuenty LANGUAGE POLICY, MoxeMo0 3a3Ha4uTH, 110 3aITAT
language policy mictuth 409 mocwnanb. TemaTuka IUX 3rajyBaHb IMEPEBAKHO

MOBHOTO XapakTepy, sK-oT: Japanese, Serbo-Croatian, Ukrainian, languages of
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the United States of America, Scots language, Tomo. 3ragyrTh TaKOX pi3HI
oprasizarii, sSiKki 3aiiMarOThCS MOBHOIO TOJNITUKOW (European Union). IlpuHnumn
NOIIYKY JIGKCUYHUX OJWHHULL s  (OPMYBaHHS HOMIHATHBHOTO TIPOCTOPY
koHnenty LANGUAGE POLICY He Biapi3Hsi€eTbcs Bl oOpaHoro. 3a
YaCTOTHICTIO, 10 JECSATKUM Hally)KUBaHIIIMX CIIB BXonuaATb Quebec, government,
official, planning, education, languages, European, union, Catalan, linguistics,
France.

YacToTa B)KMBaHHS JIeKCUUHOI oiuHMI language policy B COCA cTaHOBUTH
43 sramyBaHHs. Haifuacrimie 3rajaHo KOTHITUBHUM KOMIIOHEHT new (10), Tpu
3rajyBaHHsl B JIGKCUYHOI OAWHUIN education, nBi — bilingual, regarding, directly,
conference, having ta state.

3a nmanumu 1Web: The 14 Billion Word Web Corpus 3ranyioTs Takxi
aexcemu: planning (45), national (31), English (30), education (27), official (26),
research (24), issues (22), inappropriate (18), colonial (18), Welsh (16).
HaiinommpeHniri cioBOCTIONYYEHHS 31 CJIOBaMu: implementation, official, national,
Sinhala, education, implementing, planning, issues.

PosrnsHemo npyruii  eTam  yCTaHOBJIEHHA BepOai3aToOpiB  KOHIICITY
LANGUAGE POLICY Ha 0CHOBi KOPITyCHO-0a30BaHOTO MiAXOMY.

[Ilo6 mnpoanamizyBatd HaWOJIMXKYE JIIHTBAJIBHE OTOYEHHS BepOasizaTopa
koHenty LANGUAGE POLICY, mu gemo 3MIHWIA TOpOUEAYypY HOLIYKY
CJIOBOCIIOJTyY€Hb. 32 OCHOBY B3SITO Ti1 CaMil KOPITYCH TEKCTIB.

[Tponenypa Taka: B omiii LIST yBoaumo mociiKyBaHe CIOBOCTONYYEHHS
BEJIMKUMH JIiITepaMu (K 3a3HAUCHO B PEKOMEHAAITISAX JI0 TIOMIYKY). Y Takuil criocid
IparHeMo JeTami3yBaTH Halle JOCHTI[HKEHHs 3a pPaxXyHOK MOXIMBOI 3MiHH
rpaMaTtu4Hoi (opMu. 32 JOMOMOTOI0 TaKoi (PYHKIII B MOILIYKY 1M0OAYUMO, YH € B
cloBocmonyueHHs1 language policy 1iHmi ciaoBodopmu, Hampukian, Qopma
MHO>KHHH SIKOTOCh 3 KOMIIOHEHTIB.

Ha marepiani kopmycy NOW nponoHyeMo eperiassHyTH pe3yJabTaTu. 3TiTHO
3 TIOIIYKOM 3a JIEMOI0, KUIBKICTh 3TaJlyBaHb JIEKCUYHOI OJWHHIN language policy

3pocia maiike Ha 18% — 3 2653 3ranyBanb 10 3128 3ragyBaHb.
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SEARCH FREQUENCY CONTEXT OVERVIEW

ON CLICK: @ TRANSLATE (72} GOOGLE [a IMAGE [E] PRONAVIDEQ [1] BOOK
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1 © % LANGUAGE POLICY 2653
2 © & LANGUAGE POLICIES 307 |
3 O % LANGUAGES POLICY 72 |m
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o T —

Puc. 5. Hacmommnicmes yycusanns language policy

3a1€eMHCHO 8I0 2pamamuyHoi popmu

Koprnyc mpononye dotupu pi3Hi cioBodopmu: language policy (2653),
language policies (397), languages policy (74) ta languages policies (4). Tax
PO3IIUPIOEMO HAIII MOMTYK, a/Ke 10 I[bOTO B MEXKaxX PO3TIsAy mepedyBajio JUIe
cioBocnoylyueHHs language policy (2653). Taky camy mnpoleaypy MOBTOPEHO 3
kopnycamu The Wikipedia Corpus, COCA, iWeb.

BcranoBuBIM HasBHICTH 3MIH Yy clIOBOGoOpMi JiekceMu language policy,
3BEpTAEMOCS JI0 HACTYIHOTO eTammy AociipkeHHs. Llei eran nependayae 3By KeHHS
MOIITYKOBOT'O 3aIUTY /IO OJTHOTO KOJOKaTa Ta 3a3Hau€HHs 3HAYYII[01 YaCTUHU MOBHU.
Hamr 3anut Buriisiiae Tak: mepe cIoOBOCTIONYYCHHSIM YBOJIMMO YaCTHHY MOBH, SIKa
HaC IIKaBUTh: IMEHHUK, JIIECIOBO Ta MpUKMETHUK. Ha puc. 6 3a3HaueHO mpuKIiaa

TaKOTO MOIIYKY.

List| Collocates KWIC

VERB LANGUAGE POLICY |

| Find matching strings | | Reset|

Texts/Virtual Sort/Limit Options

Puc. 6. Ilpuknao nowiyky eepoanizamopie
[IporoHyeMO  pO3MIIIHYTH  pe3yJbTaTH TaKOTO TIOMIYKYy KOJIOKATiB
cioBocnonyueHHs language policy na npukiani NOW Corpus.
YacrtoTa BxuBaHHA Gpa3u gocsrae 3128 pasiB (3 ypaxyBaHHSIM ycix ¢Gopm
KOMITOHEHTIB (pa3u: language policy (2653), language policies (397), languages
policy (74) ta languages policies (4)).
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3aranpHa KUIBKICTh Y>KHMBAaHb JIEKCEMH 13 MPUKMETHUKAMU, IMEHHUKAMH Ta
niecinoBamu ctaHoBUThH 1101 (915, 104 1 82 BxuBaHHA BiANOBIAHO). 711 po3Tismy
Bi1iOpany Haly>KUBaHIII JIEKCEMH, SIKI HajeXaTh JO 3a3HAYECHUX YaCTUH MOBH.
Cepenl KOMIOHEHTIB cioBocmonyueHb € Taki: new (200), official (120), national
(121), draft (29), current (33), English (33), revised (24), Irish (23), dual (17),
school (15), proposed (15), Maori (14), single (12), English-only (12), university
(11), inclusive (11), comprehensive (10), education (9), Afrikaans (9), African (8),
bilingual (8), state (8), determine (8), adopt (5), make (3), identity (3), implement
(3).

[IpoananizyBaBum iWeb: The 14 Billion Word Web Corpus, 3ocepenunu
yBary Ha Takomy: KUIbKICTh TPUKMETHUKIB-CIIOIYy4Y€Hb CTAHOBUTH 366, IMEHHUKIB-
crojiyueHb — 54 Ta JiecniB-crioilydeHb — 27. 3arajbHa KUIBKICTh JIEKCEM 13
MPUKMETHUKAMH, IMCHHUKaMH Ta JieciaiBaMu — 447, 1m0 yJBi4l MEHIIE, HIK Y
NOW Corpus. Cepen KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIOTYY€Hb BUALISAEMO Taki: official (83),
English (22), national (28), inappropriate (18), colonial (15), Welsh (14), school
(10), English-only (9), inclusive (8), effective (6), Irish (5), foreign (5), respondents
(3), minority (3), made (3), gender (2), journal (2).

[Ile omuum xopmycom posrisiHemo COCA. He3Baxaioun Ha JOCUTH
HEBEJIMKY YaCTOTHICTh Y)KMBaHHS (Ppasu 3 ypaxyBaHHSAM yCiX (hOpM KOMIIOHEHTIB
dbpaszu language policy (43) Ta language policies (10) — numie 53, MaeMoO HaBECTH
MIPUKJIaJl pO301’KHOCTEN B aHATI3I.

HaiiGiap1ry KibKICTh CIOBOCIONYYEHb YTBOPEHO 13 MpUKMETHUKaMu — 20
(new (10), bilingual (2), soviet, sexist, school-based, restrictive, official, level,
facto, discriminatory — yci 110 OTHOMY CJIOBOCITOJTYYEHHIO).

JIumre oxgHe niecnoBo develop yTBOPHIIO KOJIOKAIIiO 3 language policy.

JIBa iMEHHUKH YTBOPIOIOTH CJIOBOCIONYy4YeHHs 3 language policy, a came
State Ta impacts: state language policy Ta impacts language policy. Y Bunaaxy 3i
State (Oeporcasruil) poO3TIATAEMO State (Oepaicasa) K NCTSPMIHAHT, SIKUM BU3HAYAE
language policy (npuxnaz 3 xopnycy: ...Supreme Rada of Ukraine passed the bill
On the bases of the state language policy... [COCA] (Bepxosna Paoa Yxkpainu
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yxeanuna 3akononpoekm IIpo ochosu depaicasnoi Mo8HOI noaimuxu (abo ocHO8U
MOBHOI NOAIMUKU 0epxcasu), a 3 impacts CIIOCTEPIraEMO 1HIITY CUTYaITIIo.

Posrnsnemo mpukinan 3 kopmycy: ...How No Child Left Behind impacts
language policy, curriculum, and instruction for English language
learners...[COCA] (AIx No Child Left Behind enaueac Ha MO8H)Y NONIMUKY,
HAB4anbHUll NAaH ma IHCmMpYKYii Ol MuX, Xmo U84ae aH2aiticbKy Mo8y), TOOTO
impacts BUKOPUCTAHO TYT Yy 3HAYEHHI JII€CIOBAa B TPETii 0COO1 OJHWUHU, a HE K
nmporpaMa IMOMMJIKOBO OIUcANa impacts sIK IMEHHUK impact (éniug) y MHOXHHI.
O4yeBuaHO, O el MPUKIAJ MEPEKOHIMBO UIIOCTPYE HEIICANbHICTh KOPIYCHHUX
JAHUX.

3aBaHHIM JIOCTIHUKA 3aBXKIU Oyje MOCTIepeBipKa pe3ybTaTiB, 00 Takui
nepexiyi CiiB 3 OJHI€I YacTUHM MOBH B IHIIy MOXE ICTOTHO BHKPHUBHUTHU
pe3yJIbTaTH, HE3aJeKHO BiJ 00’eMy KOpmycy. Y HAalIOMy JOCIHIPKEHHI TaKHi
nepexiJi € OKPEMUM MPUKIAIOM, SKUHA HE BIUIMBAE HA PE3yJbTaTH HAYKOBHX
HOIIYKIB.

[Ilo6 mopiBHATH Te, 10 HEMAaE€ ICTOTHOI BIIMIHHOCTI B MOJEJSAX aHaTI3y
nanux, oopano The Wikipedia Corpus. Yactora BxkuBaHHS (pazu gocsrae 510
pa3iB (3 ypaxyBaHHSIM ycix ¢opM KOMIIOHEHTIB dpa3u: language policy (409),
language policies (83), languages policy (16) Ta languages policies (2)).

3arajpHa KIJIBKICTh Y)KMBaHb JIEKCEMH 13 MPUKMETHUKAMHU, IMEHHUKAMH Ta
niecnoBamu ctaHOBUTH 200 (140, 44 1 16 BXKMBaHb BIAMOBIIHO).

Otmxe, BUAULIEMO Takl JEKCHYHI oauHUI: official (29), state (19),
government (12), national (9), new (6), Catalan (4), see (4), Japanese (4),
Yugoslav, soviet, minority, Chinese Tpanunucs Tpudi, inclusive, bilingual,

European, Filipino, made, Faroese, global BUKOpUCTOBYIOTHCS JIB14l KOXKHA.

3.3.1.1. IlopiBHsAAHHA pe3yJbTaTiB eTamiB BCTAHOBJIEHH BepOaiizaTopis

koHuenty LANGUAGE POLICY Ha 0CHOBI KOPIIyCHO-0230BaHOI0 MiAX0Ay

OTxe, i Yac MPOBEJEHHS JBOX €TaIiB KOPITYCHOTO aHAJ3 MU BIAIKCS JI0
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IIMPOKOTO, 3araJlIbHOTO aHali3y, /€ Malld 3MOTy BU3HA4UTH BepOaiizatopu 0e3
ICTOTHUX OOMEXeHb y momyky. Jpyruil eram nependadaB 3BY>KEHHS TaKOTO
MOIITYKYy, Ha SIKOMY 3a pPaxyHOK CKOPOYEHHs KOJIOKAIlii /10 OJHI€i, 1 Ti€i, 110
nepeaye JEKCUYHIN OJUHUII, B1IOYJI0CS 3MEHIICHHs KiJIbKOCTI BXKMBaHb MEBHUX
onuuuik. [Ipote neit eran moOyAOBaHO HA JOCHIIKEHHI y 3MiHaxX ciI0BOGOpMHU
JIEKCUYHOI OJIUHMUIII, IKUI MOKa3aB YOTUPH Pi3HI clioBohopMu — language policy,
language policies, languages policy Ta languages policies. Tomy Hammm
3aBJaHHAM € Yy3arajdbHCHHS pe3yJbTaTiB, BU3HAYCHHS HANTONMIUPEHININX
BepOamizatopiB  koHienty LANGUAGE POLICY wna 6a31 KOpITyCHOTO
nocimimxkeHHs. Pesymprar mpeacrtaBieHo B Tabn. 1. Ha 3miHy KimbKoCTi
BepOai3aToOpiB BIUIMBAE T€, L0 HA MEPUIOMY €Talll BpaxOBaHO M0 YOTHUPH CJIOBA,
AK1 yTBOPIOIOTH CIIOBOCIIONYYEHHA 3 language policy. Ilepiminii CTOBIUUK yKa3ye
Ha caM BepOai3aTop, APyTuil OKa3ye KiIbKICTh yKUBAHb 3T1THO 3 KOMIUIEKCHUM
JOCIIDKEHHSIM, Ta KOJIOKAIlil 31 CJIOBaMHM $K JIIBOPYY BiJl JIGKCUYHOI OJMHUII
language policy, Tak 1 mpaBoOpyd BiA HEi, y TPETid KOJIOHIIl TEepepaxoBaHO
KUIBKICTh CJIOBOCIIOJIYY€Hb, sIKi 11l BepOasi3aTopu yTBOPIOKWOTE 3 language policy,
TPYHTYIOUHCH Ha JOCIIKEHHI BCiX GopM language policy Ta nuiiie 0JHOTO CJIOBa
nepen language policy (Tabmn. 1).

Tao6a. 1. Yacmommuicmp cnoayuy8anocmi HAUYHCUBAHIWIUX 8ePOai3amopie

Bep6aizarop [epumii eTan Jpyruii eTan
adopt 79 5

bilingual 11 11

Catalan 8 4

colonial 18 15

education 76 9

English 74 55

European 9 2

Government 24 13

inappropriate | 18 18
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3akinuennsa maon. 1

national 114 189
new 10 221
official 88 299
proposed 34 15
schools 141 25
soviet 7 3
state 2 28
university 177 11
Welsh 16 17

Omxe, HominatuBHuil npoctip koHenty LANGUAGE POLICY oxomtoe
Taki BepOamizatopu: accept, bilingual, Catalan, colonial, education, English,
European, governance, inappropriate, national, new, official, offers, schools,
soviet, state, university, Welsh.

3a3HauMMO, 110 BCl JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH, SKI PO3MVISIHYTO Ha
MmaTepiaii JeKcuKorpadidyHuX Ta HeJekcukorpadiunux mxepen, okpim JICB 5
(JITA) Ta JICB 6 (JIIIA), miaTBepKEeHO.

3okpema, JICB 1 (JIJIA) miaTBep/»KEHO TaKUMH CJIOBaMH-17IeHTH(IKaTOpaMHU:
bilingual, national, new, official, state, soviet.

PosrisHeMo neski mpuKiIaan:

1) ... For today’s students who aren’t native English speakers, bilingual
language policies in the U.S. have usually focused on English fluency ... [NOW]

[To-niepmie, cnoBocnonyueHHs bilingual language policies yHaneXHEHO 10
cemantnyHoro kommoHeHty JICB 1 (JI/IA) [interaction of languages]. ITo-apyre, y
IIOMY TPUKIIAJIL € cIoBO-1neHTUdiKaTop — miaTBepmKkenus JICB 4 (JIA), Ta itoro
nepudepiitHoro KOMIOHEHTY related to language education and use: students.

2) ...on whether the new university language policies are 'reasonably

practicable”... [NOW]

3 oryisimy Ha Te, 0 MOBHA IOJIITHKA Mepe0dadae 3MiHHA, TO MOKHA BBaXKaTH
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new ineHtudikatopoM nepudepiitnoro kommnonenty JICB1 change or
preservation of the linguistic situation in the state, regions, society. Y Tpukiafi 2
Tak camMo HasBHUM ineHTUdiKaTOp university JICB 4, mo woxe OytH
imenTudikatropom nepudepiitHoro KOMIOHEHTY related to language education and
use.

[aumn 1nenTudikaTopu state, government € npukiaaamu apxicemu Bcix JICB
— a set of political measures, ideological and sociological principles Ta HasBHHUI y
MPUKIIAaX:

3) ...the President and the government on the state’s language policy and

provides proposals on implementation ... [iIWeb]

4) ...official languages and principles of government language
policy...|Wiki]

[Toxa3oBUM MPUKIAIOM € KOHTEKCT ...soviet language policy in Ukraine
may be divided into the following policy periods ... [COCA], saxuii miATBEPIKYE
BUKOPUCTAaHHA 1neHTH]iIKaTOopa soviet cemaHTHuHOro KommoHenty JICB 1
[ideological and sociological principles] Ta BogHOYac mocTae iAeHTHU(DIKATOPOM
apXiCeMH.

[Ile omamm mpuxmanom-miaTBepmkeHasm JICB 1 €, 3o0kpema ...while the
constitution of Texas has no official language policy ...[NOW], saxuii
oe3mocepenHbo BKasye Ha ceManTnanuii kommoneHt JICB 1 [political...attitude of
a state system].

JICB 2 (JIIA) niaTBEepaKEHO TaKMMU ClioBaMU-1eHTUdIKaTOpaMu: national,
official, government.

PosrnssHeMo neski nmpukiiaam:

1) ...designed to protect and promote regional and ethnic languages whose
viability is threatened. Language Policy is what a government does either officially
through legislation, court decisions or policy...[Wiki]

Mnetbcst mpo perioHagbHi Ta eTHIYHI MOBHM, 4YHs BapiaTMBHICTh IIif
3arpo30l0, TOMY MU VHaJIGKHWIA government SK CJIOBO-11€HTH(DIKATOP

JICB 2 (JIZIA).
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Kontexkcer ...It also sets basic principles of language policy, requiring the
government to advance the use of indigenous languages while allowing national ...
[Wiki] Takox € miaTrBepkeHHSM JoIiabHOCTI 11eHTudikyBanns JICB 2 (JIIA)
JICKCEMOIO government.

VY mpukiaai 31 crnoBoM-ineHTH(iKaTopoMm official JICB 2 ...Hindi over
regional languages in its official language policy... [NOW] koMIioHeHT regional
languages Bka3ye Ha ceMaHTU4YHUI ckiaaHukK [regarding the language regime in
societies with a multi-ethnic population] JICB 2, mo nepeadadae HasBHICTb HE
JuIe oHieT o(iIiiHOT MOBH.

JICB 3 (JIIA) miaTBep[yKEHO  TaKUMHU  CJIOBaMH-1IeHTH(]IKaTOpamu:
national, official, new.

VY TekcTi 3 nexceMoro new ...It was then clear that a scheme was needed to
carry out this new language policy in the territory, especially affecting education,
with clear goals, timing and funding... [NOW], cnoctepiraeMo KOHTEKCT
y>)KUBaHHS CJIOBa-1IeHTU(dIKaTOpa new, Ikl yka3ye Ha MPOBEIECHHS HOBOT MOBHO{
MOJITUKM Ha TEPUTOPIi, 0 MAaTUME BIUTMB Ha OCBITY ToI0. OCBITHIN KOMIIOHEHT
pO3TJISIHEMO 3TOJIOM, a TYT 3a3Ha4uMoO, 110 CJIOBO-1ICHTU(IKATOp new
ninrBepmkye JICB 3 (JIIA) any political action that influences or intends to
influence a linguistic situation Ta € 11eHTU(HIKATOPOM OJHOUMEHHOTO
nepudepiiHoro KOMIOHEHTY.

JICB 4 (JIIA) — the combination of official decisions and prevailing public
practices related to language education and use (noeonanusa oghiyitinux piwens ma
OOMIHYBANbHOI NYONIUHOI NpaKmuKu, NO8 s13aHOi 3 MOBHOW 0C8imol ma
BUKOPUCTAHHAM [Mo6u]) TIATBEPIKEHO TAKUMHU CIOBaMH-11eHTH(IKATOpaMu:
new, schools (school), university, education.

3a3HauyuMO, 110 OUIBIIICTH OMPANBOBAHMX TMPHUKIAIIB 31 CIOBOM-
171eHTU(PIKATOPOM new CTOCYETHCS OCBITHBOI MOBHOT MOTITUKH. J[0 BXKE BKa3aHOTO

npuknany on whether the new university language policies are "reasonably

practicable"” nonpamo Taxi:

1) ...Preparing a new school language policy conducive to learning —... [IWeb];
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2) ... students shall, in terms of the new language policy...[iIWeb];

3) ...It was then clear that a scheme was needed to carry out this new
language policy in the territory, especially affecting education, with clear goals,
timing and funding ... [INOW]

VY BCIX IpUKIagax CIOCTEPIraeMO TOM caMHMii KOHTEKCT, IO MPEACTaBICHO
ceMaHTHYHUM kommnoHeHTOM [related to language education and use] JICB 4, sixuii
OJIHOYACHO € nepudepitHUM KOMIIOHEHTOM.

Pi3ni mpukiianu The Wikipedia Corpus yTBOpIorOTh KOJIOKaliw bilingual ta
language policy came B KOHTEKCT1 OCBITH:

4) ...It has a_bilingual language policy and offers the possibility of studying
most subjects through the medium of Welsh ... [Wiki]

5) ...This may be the result of a strictly bilingual language policy in which
one half of the subjects is taught in Italian...[Wiki]

besnepeuno, HEMOXJIMBO BIJICTEXXHTH BCl 3MIHHM, Bapiallii BcepeauH1
koprnyciB, Tomy JIx. Hetoman (Newman) cTBepmKye, IO MeTa Ta 3MICT
BUKOPHCTOBYBAaHUX KOPIYCIB MOTPEOYIOTh MEPEOCMHUCIICHHS, SKIIO BOHU MaloTh
HaJlaBaTH BCIO CHUCTEMY JIaHMX TMPO BUKOPUCTAHHS, BXXUBAaHHS, Kl MOTPIOHI
KOTHITUBHUM JiHTBIcTaM [255, ¢. 521]. [loromxkyemocss 13 TBEpPIKEHHSM, IO
KOPITyCH € HETIOBHUMHM, 00 HE3aJIe’)KHO BIJl IXHROTO PO3MIpy, BOHM HE O€3MEXHI, 1
TOMY HIKOJM HE MOKYTbh MICTUTH IPUKJIAIN BCIX MOBHUX sABHIL [274, c. 5].

TyT BaxJIMBO MiAKPECIUTH, IO CTBOPEHO BIACHUHM KOPIYC TEKCTIB s
aHamizy sBuina language policy. be3 HBLOTO HEMOXJIMBO MpOaHAI3yBaTH,
Harnpukiaza, crpyktypHy dactuHy konienty LANGUAGE POLICY na matepianmi
OCBITHBOT'O JMCKYPCY B TIOBHOMY 00CS31 TOMY, IIIO CIKCKA CIiB, CTBOPEHOTO Ha
OCHOBI TEKCTIB Ta IMOJAHOTO Yy KOpIycax, MO-Teplie, HeJOCTaTHbO, a MO-ApyTe,
CKJIQJTHO 3aJlaTH TOTPIOHI MapaMeTpH TMONIYKY MiJ Yac aHali3y KOHKPETHOTO,
«BY3BKOTO» SIBHII[A HA OCHOBI KOHKPETHOTO TUCKYPCY.

AHami3 TpPOBEACHO Ha OCHOBI CTBOPEHOTO KOPIYCYy TEKCTIB Ta
MpoaHaIi30BaHO 3a JOMOMOTrolw KoMIT'toTepHoi mnporpamu AntConc. IHiia

npoOJjieMa ToOJiATae B JIHTBICTUYHOMY B)KMBaHHI, SIK€ HE € OJIHOPIAHUM, a
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3MIHIOETBCS B PI3HUX CUTyalliax [274, c. 6], 1 TyT OyJau HaBeAeH1 Takl MPUKIAIH,
SIK JI1aJIKT, COIIOJEKT, KaHp, PericTp, cTuwib [274, c. 6]. OueBUIHO, 1110 OXOMHUTH
BCl 3MIHU CKJIaHO, 00 HEMOXXJIMBO BHECTH III Bapialii J0 JOCIIIKYBaHOIO

Kopiycy [274, c. 6].

3.3.2. KopnycHe  JoCJiIKeHHsI HOMIHATHBHOIO  NPOCTOPY  KOHLENTY

LANGUAGE POLICY Ha maTepiaJii OCBITHBOI0 JUCKYPCY

[{t0o yacTWHY pO3BIIKM BUKOHAHO B MEXKaX KOPIYCHOI JIIHIBICTUKH, €
nepedayeHo BCTAaHOBJEHHS HoMiHaTUBHOro mpocropy konienty LANGUAGE
POLICY came B OCBITHHOMY JMCKYpPCI Ha MaTepiajl HAyKOBUX CTaTed 3 MUTaHb
JIOCTI/DKEHHSI OCBITHBROI MOBHOI momituku. OOpaHO caMe 1el  acmekT
pernpe3eHTallii KOHIENTY Yepe3 Te, 10 MOBHA IMOJITHKA MEpPeAyciM € SIBHUIIEM
COIIAIbHUM Ta MOJITHYHUM. [IMITJIEMEHTAIlisl SBUIN TAKOTO IJIaHY, SKi 32 CBOEIO
CYTTIO € JepKaBOTBOPYMMH Ta COINAIbHO 3HAYYIIMMH, Ma€ BiOyBaTUCS
MOCTYIOBO Ta METOAMYHO, 3 IMEPUIMX E€TaIliB XKUTTSA OyIb-SKOro MpeJcTaBHUKA
cycniuibeTBa. [lepen 3akimagamMu OCBITM Ta OCBITOIO 3arajioM CTOITh 3aBIaHHS
BUPIIIYBAaTH MUTAHHS ()OPMYBaHHS MOBHOIT MOJITHKH, 0araTOMOBHOI OCBITH, TOMY
BOHM TOBHMHHI aJanTyBaTucid JO MICLIEBOI MOBHOI CHTyallli, BpaxoBYIOUHU
MDKHApOIHUN OOMIH 1 CHIBMpAIli0, a TAKOXK 3pOCTalouy MOTpedy y BUBUEHHI MOB
MDKHApOHOTO CIUJIKYBaHHs [169, c. 28].

Peanizariis MOBHOI MOMITUKH Y cepl OCBITH € UM HE HAWBAXIMBIMIOK ii
dbyHKItier0. 3 1€l MO3UIIT 3alydaeMoO sIBUILE education IO HAIIOTO KOTHITHBHO-
KOPITYCHOTO JOCTi/KeHHsI. Take MOCHIKEHHS € YacTUHOK BCTAaHOBJICHHS
HOMIHATHBHOT'O IIPOCTOPY KOHILIETITY LANGUAGE POLICY B
JIHTBOKOTHITUBHOMY Ta JIIHTBOJMCKYPCUBHOMY acleKkTaXx, 00 HOMIHATUBHHM
OPOCTIp BIATBOPIOETHCA 3a JOMOMOTOK0 HE JIMIIE CEMaHTHYHOTO aHali3y
CJIOBHUKOBUX JE(IHIIIHN, a i HAa MaTepialliB TEKCTIB, CTBOPEHUX HOCISIMU MOBH.

Ile mocnmikeHHS MPOBENCHO Ha 0a3li CTBOPEHOTO KOPIYCY TEKCTIB Ta

IIpoaHaIi30BaHoO 3a JOIOMOT00 KoMl toTepHoi mporpamu AntConc.
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Bcranonennst HomiHatuBHoro npoctopy konuenty LANGUAGE POLICY
B OCBITHBOMY JMCKYpCl Ha MaTepialli HAyKOBUX cTaTeil Ta o(iliiHUX TEKCTIB, SIKI
MPUCBSIYCHO OCTIPKEHHSM OCBITHHOI MOBHOI MOJIITUKH, TMPOBEACHO B KiJbKa
etamiB. Ha mepmiomy etami po3po0JIeHO KOPHYC TEKCTIB BIAMOBIIHUX CTaTeH.
3o0kpema, BimiOpaHo 27 TEKCTIB, SIKI OE3MOCEPENHBbO CTOCYIOTHCS aHaMI3y 3acaj
language policy B €Bponeiicbkomy Corosi 3arasiom ta CIIA. Ile nocnimxeHnHs He
nependavae BCTAHOBJICHHS IOPUAWYHOTO CTaTyCy MOBHM Ha Tid 4M Till TEepUTOPIi,
TOMY MOXKEMO 3allyduTH JKepena, siKi BUXOIATh 3a Mexi €Bporneiickkoro Corosy,
ane mnepeOyBalOTh y AaHIVIOMOBHINM KapTUHI CBITY. 3allydeHO Jesiki oQiriiiHi
nokymentu CIIA, neBHi o¢iniiiHi JokyMeHTH, iMmiemeHToBani B €C ta CIIA B
MeXaxX MOBHOT MOJIITUKHU B TaJly31 OCBITH, 10 0€3M0CEPEIHBO CTOCYIOThCS 3aAaHO1
Temu, Taki sk «Position Statement on Language Policy in Higher Education in
Europe» [180], «Language Policy of the European Schools» [248] Too.

[TapameTpu BinOOpYy MaTepiajiB HE € )KOPCTKO OOMEKEHUMHU: BCTAHOBJICHHS
HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY JOCIIHKYBAHOTO KOHIIENTY MOKE OyTH aKTyalli30BaHO
SK 3a JIOTIOMOTOI0 TEKCTiB, omyoOmikoBaHux 2020 poky ([261]), Tak 1 TEKCTIB, sKi
CTaJu MPEeIMETOM JIOCIIKEHHs JOCUTh JaBHO, sK-0T: «Language policy and the
ideology of bilingual education in France [227], K111F040BO¥0 BUMOTOIO ITi€1 YaCTUHU
JOCITIDKEHHS € BCTAHOBJICHHS BepOali3aToOpiB KOHIIEIITY 3a JIOIIOMOI0K0 IMEHHUKA,
JieciioBa Ta NMPUKMETHUKA. MM HE aHaji3yBald 3aiMEHHUKH, YUCITIBHUKU Ta
MPUCTIBHUKHA, TOMY III0 B KOHTEKCTI JOCIIPKCHHS BOHU HE MarOTh 3MICTOBHOI'O
CKJIa/THUKA.

[ToTpeba KOMIOHYBaHHS BJIIACHOTO KOPITYCY TEKCTiB 3yMOBJIEHAa THUM, II0 HE
BC1 TEKCTH MICTATHCA Y BiJoMuX Koprycax. Binibpano 27 TEKCTiB, SKI CTOCYIOThCS
OCBITHBOT'O JUCKYpPCY, YMIIICHHX y BUIBHOMY JIOCTYIl B Mepexi «IHTepHeT» 3a
octa"Hi 25 pokiB (3 1997 poky mo 2022 pik). [lix gac Bimbopy 3BepTayid yBary
caMe Ha TEKCTH aHTJIOMOBHOTO OCBITHBOTO IUCKypcy. st mpoBemeHHs aHamizy
BC1 TEKCTH MepeBeieHo y popmat *txt.

Ha npyromy etami mpoBeaeHHS JOCTIKEHHS 3BEPHYJIH yBary Ha «CITHCOK

caiBy (Word list), B1acTUBHX yCIM 3aJJaHUM TEKCTaM.
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[lin 4Yac BCTaHOBJIEHHS CHUCKY 3HAYyIIUMX CJ1B, BUOKpemiieHO 16104
JIEKCUYHI OJMHULI, K1 TPAIUIAIOThCA B yciX TekcTax 350603 pa3u. 3akieHTOBAaHO
yBary Ha TMEpHIiid THCSIYI JIEKCUYHUX OJWHWIb, BU3HAYEHHX 32 JOMOMOTOIO
nporpamMu. YacTOTHICTh Y>KMBAHHSI NEPIIOi JIGKCUYHOI OJWHUII — apTUKIIO the,
Ky He OepeMo 10 yBaru, 60 BiH HE BIJIIIOBiJa€ BCTAHOBJICHUM BHMOTaM HAIIOTO
JTOCHIKeHHSs, ckiaaae 22733 pa3u. YaCTOTHICTh Y>KUBaHHS OCTaHHBLOI, TUCSIYHOI
JexkcuyHoi omunuii (improving), ckiamgae 44 pasu. I[lepmor 3Hauymo0
JIEKCUYHOIO OJIMHUIICIO CTaJla JiekceMa language 13 4aCTOTHICTIO BXKUBaHHA 5475.

Mu yrpymyBajiv JIGKCEMHU 3a YaCTOTHICTIO, YPaXOBYKOYH BCl iXH1 (hOpMHU.

Imennuku: language (5475+languages (1941)), education (2521), policy
1503+policies (408), children (1408+child (417)), learning (992), school (869+
schools (659)), students (798+student (241)), reform (770+reforms (198)),
teachers (675+ teacher (494)), parents (611), development (531), research (520),
system (502+systems (156)), time (476), level (446)), world (428), curriculum
(419), professionals (393), skills (393), support (375), family (343 +families (184)),
university (336), years (325+year (225)), people (322), France (321), countries
(310+country (234)), Europe (301), part (298)), implementation (290),
multilingualism (289), practices (282+practice (273)), diversity (281), context
(272), knowledge (272), example (263), change (253), approach (252), ECEC
(Early Childhood Education and Care (251), century (243), data (239), work
(237), role (235), goals (233), framework (232), number (228), minority (227),
communication (226), needs (221), mother (220), activities (218), levels (216),
instruction (215), speaking (215), capacity (213), model (213), state (208 +states
(202)), home (205), case (203), place (202), bilingualism (201), parent (201), focus
(200), medium (200), terms (200), government (199), society (198), section (197),
rights (196), programs (194+program (165)), setting (194), staff (193), access
(192), human (187), understanding (186), speakers (185), city (183), quality (183),
culture (182), literacy (182), content (178), planning (177), assessment (176), term
(176), community (175), pupils (175), training (174), fact (172), information (172),

council (169), competence (163+competencies (140)), members (162), German
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(161), means (160), analysis (159), institutions (159), ministry (159), resources
(158), association (155), studies (155), life (154), classes (153), identity (152),
project (147), report (146), changes (144), groups (144), point (144), org (143),
universities (142).

[Tpuxmernuku: English (1735), French (1103), Bilingual (638), professional
(601), linguistic (557), European (545), new (533), educational (478), national
(478), different (471), multilingual (383), cultural (374), foreign (330),
international (326), political (313), secondary (309), social (307), primary (284),
important (269), academic (232), economic (213), official (210), global (208),
general (191), public (183), local (182), regional (168), specific (168), young
(160), own (156), institutional (149), major (146), possible (142).

Hiecnosa: study (331), provide (183), learn (178), develop (162+developed
152), taught (158), understand (150).

[IpoanamnizyBaBIIy MEPITy THCSIIY CJIiB, MO)KHA BUCHOBKYBATH, 1110 KiJIbKICTh
IMCHHUKIB, TPUKMETHHUKIB Ta aieciiB cknagae 789 (78,9%).

[Tix yac poBeIeHHS KOPITYCHOTO aHaIi3y BCTAHOBJICHO, IO JEAK] JICKCUYHI
OJIMHUIIl BUCTYIAIOTh CHIJIBHOKOPEHEBUMHU a00 MOXKYTh MaTH Pi3HI IrpaMaTU4HI
dbopmu, SK-OT: institution — institutions, system — systems, teach — taught,
community — communicative TOIIO.

Ha TperboMy ertami OOCHIIKEHHS BCTAHOBJICHO HOMIHATHUBHUI MPOCTIp

KOHIIENITY Ha OCHOBI 3a3Hau€HUX BepOasizaTopiB.

— educational —
linguistic
School world
development

LANGUAGE PoLICY )Policyuaiona
research jevel
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French ;0 o

parents foreign

will pew  teaching  bilingual
Education
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international curriculum

Children
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Puc. 7. Cxemamuune 6i0meopeHHs HOMIHAMUBHO20 RPOCHOPY KOHYEenmy

LANGUAGE POLICY na mamepiani mekcmie 0c6imHb020 OUCKYPCY
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Ha puc. 7 3ampomoHOBaHO Take CXEMaTHYHE BIATBOPEHHS: YCl 3a/aHi
HOMIHAIIIT KOHIIENITY PO3TalllOBAaHO B MaKCHUMaJbHIH OJWU3BKOCTI OJIHA 1O OJIHOI
yepes Te, o TyT 300pakeHo auiie 40 3 789 HOMIHAILIH, SKI YTBOPIOIOTH OJUAKHIO
nepudepito KOHIENTY. 3ayBaKMMO YACTOTHICTh Y)KMBAaHHS HOMIHAIN: Ti
HOMIHAIli, SIKI BXHUBAIOTh MOHAJ THUCAYY pa3iB, € KIOYOBUMHU HOMIHAIISIMU
kouuenry (language (7416), education (2521), policy (1911), children (tyT
3aJlydyeHo JB1 rpamaTudHi popmu imeHnuka — child / children (1825), English
(1735), school (1528), teachers (3amy4yeHo rpaMatuuHy (HopMy IMEHHHKA OJHUHU
teacher (1164), French (1103)).

Otxe, i 4ac MPOBEACHHS KOPIYCHUX JOCHIKEHb MOTPIOHO OpaTu a0
yBaru Te, sIka YacTUHA AWCKYpCY MiAMaaae Mmiag AOCTIHKEHHS Il HaJlaHHS
«IUCKYpCUBHOD» 1H(OpMalii Mmoa0 JEeKCUYHUX OJIUHUIb, SKI € OCHOBOIO
nociipkedb. Cepen HomiHaii koHuenty LANGUAGE POLICY B ocBiTHBOMY
JUCKYpCl Ha MaTepiail TeKCTIB 3Ha4YHy KUIbKICTh CTAHOBJISATH Ti, SIKI YHAJIEKHEHO
JI0 Tady3l OCBITH. 3 OIVISAYy Ha Te, IO NepeadadeHo BU3HAUYEHHS BepOasizaTopiB
koHienty LANGUAGE POLICY B oCBITHROMY AMCKYPCI, BApTO HAroJIOCUTH, 1110
3arajgpbHOBXMBaHI HoMiHalli, siki BnactuBi koHenty LANGUAGE POLICY, Taki
ak  multilingual, international, European, cultural TOmO € HEBII EMHUM
CKJIQTHUKOM BepOasmizailii KOHIENTY B PI3HUX AacHeKTax WOro JOCIIiKEHHS.
HesBaxxarouu Ha Te, mo koH1enT LANGUAGE POLICY B ocBITHBOMY AMCKYpCI
JOCIIIJIPKEHO BHHATKOBO HAa Marepiajl HAyKOBUX cTaTed Ta OQIUIMHMX TEKCTIB,
MPUCBAYEHUX JOCIIKEHHSIM OCBITHBOI MOBHOI1 TMOJITHKH, OIBIIICTE HMOTO
HOMIHAIIN CKIajaroTh came 3araibHi BepOamizatopu koHuenty LANGUAGE
POLICY. Tak camo, sk 1 KIIOYOBI HOMIiHAIi, Tak 1 OMmkHIO Tepudepito
YTBOPIOIOTh JICKCUYHI OJMHUII, OE3MOCepeHbO TOB’si3aHi 31 ceporo OCBITH:
teachers, children, curriculum, students etc.

€IHICTD SK KOPIYCHOTO, TaK 1 KOTHITUBHOTO JIOCHTIIKEHb Tependadae
MMO€HAHHS SIKICHOTO Ta KIJILKICHOTO aCIIEKTIB JOCIIKEHHS.

OTxe, KOpITyCHA METOJIOJNOTISl MATPUMYE «EMITIPUYHY OCHOBY KOTHITHBHOI
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JIHTBICTUKM SIK TeOpil», sKa INIyKae ONTUMAJIbHY METOOJIOTII0, a TaKOX
MOEAHYETbCA 3 «KOTHITUBHOIO TEOPIEI0, BUXOIUTHh 3a MEXI 1HCTPYMEHTAII3MY,
CTATUCTUYHOTO aHali3y 10 KOHLENTYaJbHOTO PO3YyMIHHS KOPIYCHUX JIaHUX,
BHUBYEHHSI MEHTAJIILHOT'O JIEKCUKOHY SIK 1/IeaJIbHa PENpe3eHTaTHBHA Ta 30aJaHCOBaHA
MOJIeTIb, IO BIATBOPEHHSI SIKO1 MarOTh MparHyTH ykiagadi kopmycy» [38,c. 73].
KinbkicHuid aHami3 ga€e 3MOry JOCHIAUTH HOMIHATUBHUN MPOCTIP KOHIIEOTY
LANGUAGE POLICY na matepiaii TeKCTiB, CTBOPEHUX HOCISIMUA MOBH.

Hes3Baxkarouu Ha jiesiki mpoOseMu 3 JTOCHIHKEHHSIM KOPIYCY, TAKU METOI €
HE3aMIHHUM, OCOOJIMBO IIiJI Yac aHami3y SBHUIIA, SIKE BaXKKO BH3HAYUTH 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBHHKIB; T€ CaM€ CTOCYETHCSI €KCIIEPUMEHTAIBHUX METOJIB 3 Ti€i
camoi mpuuuHU. Hampukmaa, Metron cyO0’ekTMBHHUX AeiHIIIA Jgomomarae
chopmyBatu HomiHaTuBHUM mpoctip KoHuenty LANGUAGE POLICY:
3’scoBano, mo syapoMm konienty LANGUAGE POLICY e TicHO moB’si3aHa
KOTHITUBHA BJIACTUBICTh MOJITUKH, SIKa BU3HA4a€ BUKOPUCTaHHS MOB. Jlekcema
language policy € He nuIIe THTBICTUYHUM SIBUIIEM, aJlie i y)KUBAHOIO B 0araThox
JTUCKypcax, Hacammepe/ 1€ 00’ €KT MOJITUYHUX, IOPUIUYHUX TUCKYPCIB, 1 T€, SIK
JIIOJTA PO3YMIIOTH 1€ SIBUIIIE, MA€ BUpIIIAIbHE 3HaUeHHs. J[71s1 aHami3y siBUIa, HOro
3MICTy, OCOOJMBOCTEN TOIIO MOKHAa BUKOPHUCTOBYBATH PI3HI €KCIIEPUMEHTANIbHI
MeTtoauku. Ili METOIWKHM YMOKJIUBIIOIOTH OTpPUMaHHS 1H(oOpMaIli mpo
CIOPUMHATTS Ta IHTEPIPETAII0 CBIIOMICTIO JOCHIKYyBaHOTO siBuIa. OTpuMaHi
peakiii CyKymHO JOMOMaralroTh c(OpMyBaTH YSBIEHHS MPO T€, SKI CMHUCIH YU
dbpeliMH SIKMX CUTYyallll MOCTAIOTh 3a JOCII)KYBAaHUM KOHIICIITOM JIJISI HOCIiB TI€i
ui Ti€i KyabTypu [107, c. 65].

BusiBnieno, mo HaiiepexktuBHimuM € gociikeHHs koHinenty LANGUAGE
POLICY 3a momomororo KomOiHAIlii pi3HMX METOMdIB, a caMe KOPITyCHOTO Ta
EKCIIEPUMEHTAILHOTO, JIJIsl ACTAIBHINIOTO Ta MOTIMOJIEHINIOr0 aHali3y KOHIICTITY.
KoeH 13 1ux MeTO/iB YTOYHIOE, JOTIOBHIOE paHillle BU3HAUYEeHY 1HpOpMaIliio abo
Hajgae HoBI gaHi mpo koHuent LANGUAGE POLICY. Otxe, OKpiM OCHOBHOI
iH(dopMallii, 3BepHYJIM yBary Ha KOPITYCHHMH MiJIX11, OCKUIBKA BBaXXA€EMO, IO BIH

JOTIOMOXKE€ ~ aHaJli3yBaTW BXKE€ BCTAHOBJICHI JaHl M 4Yac JIOCIIKEHHS
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HOMIHATUBHOI'O ITPOCTOPY KOHIIETITY.

3.4. Yar-00oT1 ChatGPT sk incrpymenT pociigxkennss koHuenty LANGUAGE
POLICY

[Ile omuuMm, HaA HaIy AYMKY, HaWCy4JacHIIIUM CHOCOOOM IEpEeBIPKU
JIHTBICTUYHOI TIMOTE3W € BUKOPUCTAHHS MOXJIMBOCTEH Ta (YHKIM MITy4HOTO
IHTENIEKTY, TEXHIYHI MOXKJIMBOCTI SIKOTO BJOCKOHAJIIOIOTH HIOAHS. 3 KOKHUM JHEM
Bce OUIbIIOl MOMyJsIpHOCTI HaOyBae mnporpama mmTyyHoro intenekty (II)
ChatGPT, sika Bxe crana KyiabTypHOw ceHcaliero [229]. ChatGPT e pesynbratom
HAIOJIETIIMBOI pPOOOTH MOKOJIHb MPOTATOM AECATWIITh HaA JOCHIJKEHHSMU Ta
po3pobaerasm I [294, c. 575].

ChatGPT — me MoBHa monenb Ha ocHoBi Transformer, siky momnepenHbo
HAaBUEHO (3 ypaxyBaHHSIM 3BOPOTHOTO 3B’s3Ky [312,c.1]) Ha OCHOBI BEIUKOi
KUTBKOCTI TEKCTOBUX KOPITYCiB, a MOTIM HAJAIITOBAHO Ha OCHOBI CIEIlaTi30BaHUX
naHux [294, c. 577]. ®.-W. Benr (Wang), Y. Miao (Miao) Ta iH. 3ayBayIoTb, L0
Taka MOJENb Jla€ 3MOTY TeHEepyBaTd 3B S3HUM 1 BIAMOBIAHUN KOHTEKCTY TEKCT,
3IaTHU BUKOHYBATH KiJIbKa 3aB/IaHb, TAKUX SIK 3aBEPIICHHS TEKCTYy, TeHepalis
Tekcty, po3moBHME Il Tomo [294,c.577]. 3a momoMorow Takoi HpOTrpamu
OTPUMYIOTH BIAMOBIJIb HA Oy/b-sIKE 3alUTaHHS, OOMEXEHHAM MOXe OyTH JUIIIe
YSIBIIEHHS TOTO, XTO I1€ 3alIUTaHHs (DOPMYITIOE.

Buxopuctanuss ChatGPT 0oIHOMOMEHTHO TOPKHYJIOCS BCIX chep KHUTTA,
30KpeMa, Hayku. HaykoBa crijibHOTa Mepersaace MoJiTUKY OPUT1HAIBHOCTI POOIT,
o0 BU3HAYMTH, 10 TeKCT, 3reHepoBanuii ChatGPT (abo Oyab-aKuMH THITUMHU
IHCTpYMEHTaMH ILITYYHOTO 1HTENIEKTY), HE BHUKOPUCTOBYIOTH y poboTi [229], 60
nporpama IIII He w™moxe Oytu aBtopoMm. Cmnpapai, ChatGPT omnpanpoBye
iHpopMallilo, siKa iICHye B Mepexi «[HTepHeT», 1 Hajae pe3ynbTatu 0e3 BKa3aHHSA
aBTopctBa. [linTpumyroun aBTropa myOmikamii [229], Horo 3aHENOKOEHHS,
3ayBaXUMO, 1110 OYJIb-AKI Pe3ybTaTH POOOTH IITYYHOTO IHTEJNEKTY MarOTh OyTH

BUHSITKOBO JIONOMIKHUMU B HAYKOBUX pOOOTaXx.
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Bzaemogniro moaunu ta I, a Takoxx maitOytae 11 Ta ioro BB Ha pi3HI
chepu ASUIBHOCTI JIOAMHM BUBYAIOTH Yy UHUCJICHHUX PO3BIAKAX, Cepell SKHX
3a3HAYUMO aHall3 METaJIHrBICTUYHUX TpobieM B3aemoxii LI ta moaunu (me
M. Hdinen (Dynel) nocaipkye TIHTBICTUYHI 3aBAAHHS JIJIs IEPEBIPKUA MOXKIUBOCTEH
ChatGPT) [212]. Buxkopucrtanus ChatGPT y ocBiTi Ta /y1si CTBOPEHHSI OCBITHROTO
KOHTEHTY JeTaJbHO MpoaHani3oBaHo B po3Binkax E. Kacueui ta inH. (Kasneci et al)
[237], a Takox I. Kynepa (Cooper) [193] i Jx. Meliep Ta in. (Meyer et al) [253].

I Moxe BUCTYNAaTH OJHUM 3 IHCTPYMEHTIB peajizallii MuTaHb, TOMY B
HaIllli PO3BIAII BUKOPUCTOBYEMO pe3yiibTatu pobotu Il Ta anamizyemo Ha
npuknanai pociuipkenns koHnenty LANGUAGE POLICY, nackinbku anamiz 11
30iraeThCs 3 JEKCUKO-CEMaHTUYHUMHU Ta CKCIIEPUMEHTAIBHUM JIOCTIKeHHIM. Ha
npukinaai ChatGPT cnocrepexeHo SIKiCHI Ta KUIBKICHI 3MIHM Y (DOpMYJIIOBaHHI
SBHIL, HaBITh 3 ypaxyBaHHSIM HE3HAYHOTO MPOMIXKKY 4Yacy — BiciM micsimiB. Ha
puc. 8 BIATBOPEHO MPHUKIIA]T 3aIUTY.

You
what is language policy

ChatGPT

Language policy refers to the set of guidelines, principles, laws, and regulations that

govern the use and management of languages within a particular context. ltisa

framework that outlines the official language or languages of a country, region,
organization, or institution, and provides guidance on how these languages should be

used in various domains such as education, government, media, and commerce.

Puc. 8. 3anum na naoanns eusnauenns aeuuia language policy ¢ ChatGPT
(mromuii, 2023 pik).

3rigHo 3 Bu3HaueHHsM, HagaauMm 1 y mrotomy 2023 poky, language policy
(JICB 1 (IUI)) — the set of guidelines, principles, laws, and regulations that govern the
use and management of languages within a particular context. It is a framework that
outlines the official language or languages of a country, region, organization, or
institution, and provides guidance on how these languages should be used in various
domains such as education, government, media, and commerce [3riIHO 3 TaHUMH,

srenepoBannMu ChatGPT https://chat.openai.com/ 26.02.2023] (nabip nacmanos,
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NPUHYUNIB, 3AKOHIB | NPABUT, SIKI pe2yiolomb SUKOPUCMAHHS MO8 U YNPABGIIHHA HUMU
6 nesHomy kommexcmi. Lle cmpykmypa, sixa eusHavae o@iyiuny mMogy abo mosu
Kpainu, peciony, opeamizayii 4yu yCmaHo8u ma MicCmums 6KA3i6KU NPo 8UKOPUCMAHHSL
Yux Mo8 y pi3Hux cghepax, makux sax oceima, yps0, 3MI ma mopeiéns).

3ritHo 3 BuU3HaueHHsAM Bim xoBTHA 2023 poky, language policy
(JICB 2 (IIIT)) — a set of principles, rules, guidelines, and practices adopted by
governments, organizations, or institutions to regulate and manage the use of
languages within a particular context. These policies can be implemented at
various levels, from the national government to regional or local authorities, and
can pertain to a range of language-related issues. Language policies can have
significant social, cultural, political, and economic implications [3riHO 3 TaHUMH,

srenepoBanumMu ChatGPT https://chat.openai.com/ 22.10.2023] (rabip npunyunis,

npasui, 6KA3160K I NPAKMUK, NPUUHAMUX YPAOAMU, OP2aAHI3aAYIAMU YU YCMAHO8AMU
OJ1s1 pe2ynt08aHHs Ma YNPAGLIHHA BUKOPUCHAHHAM MO8 ) Ne6HOMY Kowmekcmi. L]i
NOJIMUKU  MONCYMb  8NPOBAOINCYBAMUCS HA DI3HUX PIBHAX, 8i0 HAYIOHANbHO2O
Ypsdy 00 peliOHANbHUX AO0 MICUeB8UX Op2aHi8 61A0U, I MOXCYMb CMOCY8AMUCS
HU3KU NUMAaHb, NO8 S3aHUX 3 M0B010. MOGHI nonimuxku mMoxcymvs Mamu 3HAYHI
CoOYianbHi, KYAbmypHi, NOJITMUYH] MA eKOHOMIYHI HACTIIOKU,).

Y JICB 2 (L) BixcyTHi ciaoBocnoyueHHs official language,; language of a
country, language of a region, language of an organization or institution.
[{ixaBuM pe3ynbTaTOM 3allUTy € T€, IO TYT CIIOCTEpIraeMo BXKUBAaHHS language
policy y dopmi MHOXUHU — language policies. YBaxkaemo, 10 IO JIEKCEMY
aKTyaJli3yI0Th PEe3yJIbTaTH aHalli3y Ha OCHOBI KOPITYCHOTO CTYA1IOBaHHS KOHIENTY,
Jie BUSIBJIEHO, 10 language policy mae nexinbka cioBodopM, 30kpema language
policies, IKy BU3HAYEHO JIPYTOIO 32 YACTOTHICTIO.

Ha namy nymky, Taka gopma nepemndayae 3aCTOCYBaHHS TepMiHY language
policy 1o 6ynb-sIKOTo ypsiay, OpraHisailii, IHCTUTYTY, III0 PETYJIIO€ BUKOPHUCTAHHS
MOBHOT TMOJITUKU, Y TaKUW CHOCI0 BU3HAYAIOUH, 110 PI3HOBUIIB language policy
Moxe OyTu Oe3mid. 3 orjsiy Ha Te, 10 B Po3Bijli npoaHanizoBano 50 nedinHimii

cJoBOCIONYyYeHHs language policy, a TakoX BEIMKHUI OOCAT KOPIYCHHUX HaHUX,
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TEPMIHOCIIOBOCIIONYUCHHS language policies y GopMi MHOKUHH € JOCUThH PIAKUM
SBUIIIEM HAIIOTO JOCTIKCHHS, MPOTE€ 3ayBAKHUMO, IO INTyYHHH 1HTEIEKT
ChatGPT He cTBOpIOE, BIH T€HEpye BXKe ICHYHOUy iH(OpMaIlii0, TOMy MHOXHHA
JCKCEMU-KOHCTUTYEeHTa policy, ska TepeBaxac HaA OJHUHOI, € IIBHIIIC
HEOYIKyBaHUM pe3yJbTaToOM, ajke 10 pe3yibTariB pobotu LI Taka ¢opma
JEKCEeMHU-KOHCTUTYEHTa Maibbke He 3ycTpldyayacs, OKpIM JESKHX MPUKIAIIB 3
KOPIYCIB TEKCTIB. 3ayBaKUMO, 110 TePMiH language policies HagaHO B TOSICHEHHI
nediniiii, TOMy 1ICTOTHHUX 3MIH y BiacHe AediHIIIi Ta pe3yJibTaTax ONmpalfoBaHHS
IILOTO BU3HAYCHHS HE BOAYAEMO.

Ha ocHoBI ABOX AediHIIIil MOKEMO y3aralbHUTH BepOaizaTopyu KOHUENTY
LANGUAGE POLICY BignmoBigHo A0 Xxapaktepuctuk Hamanux ChatGPT:
language planning; official languages, language rights; language preservation
and revitalization; language in education; language in the media and culture,
language and identity, multilingualism Ta language variation. Yci 03HaKu
npuTamMaHHi 000M BU3HAYCHHSIM.

Otmxe, y3arajgpbHIOIOYM JOCHIDKEHHS Ha 0a3l IITy4HOTO 1HTEJEKTY,
3a3HA4a€EMO TaKe:

JICB 1 (IIII) mae 30HU nIepeTUHY 3:

JICB 1 (JIJA) — cemantnuauii  kommonent JICB 1 (ILII) [the set of
guidelines, principles] mae 30ny meperuny 3 JICB 1 (JIIA) [expression of the
ideological and social principles]; JICB 1 (ILII [govern the use and management of
languages] mae 3ony nepetuny 3 JICB 1 (JIJA) [to functioning, development, and
the interaction of languages];

JICB 4 (JIJA) — cemantuuauii komnodeHt JICB 1 (III) [guidance on how
these languages should be used in ... education] mae 30HYy mnepeTuHy 3
JICB 4 (JIJA) [related to language education and use];

JICB 6 (JIJA) — cemantnunnii komnonent JICB 1 (III) [framework that
outlines the official language] mae 30ny neperuny 3 JICB 6 (JIIA) [a policy that
concerns exactly one language and whose political interference with the use of

language affects only one language].
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JICB 2 (IIIT) mae 30HU NEpETUHY 3:

JICB 1 (JIJA) — cemantuunuii komroneHt JICB 2 (ILI) [set of principles,
rules, guidelines and practices] mae 30ny nepetuny 3 JICB 1 (JIIA) [expression of
the 1deological and social principles].

[TincymoByemo, mo tpu 3 mectu JICB (JIIA), a came: JICB 1 (JIJIA),
JICB 4 (JIJA), JICB 6 (JIJIA), aktyanizyBanu JICB, HafgaH1 IITyYHUM 1HTEIIEKTOM.
3ayBakumo, 110 cepen KorHiTuBHUX KommnoHeHTiB JICB (L) Bkazano Takuid, 110
HE € YaCTOTHUM B TIpEACTaBIICHIN po3Bill — language policies y ¢opMi MHOXHWHHU.
[IpoTe B)UBaHHS IIl€i JEKCEMH B Takiii rpaMatuyHiii ¢Gopmi HE BIUIMBAE Ha

3arajibHy KapTHUHY, aJiKe 110 (opMy MOJIaHO JIUIIE B MOSICHEHH] AeiHiLi].

3.5. IToaboBa penpe3enranisa koHuenty LANGUAGE POLICY B KOTHITUBHO-

AUCKYPCHOMY ACIHEKTi

1. AGCONMIOTHO BCi METOAM, SIKI  3ally4eHO [0 BHUKOPHUCTAaHHS, SIK-OT:
neiHITHBHUN aHadi3, CEMaHTHYHMM aHali3, acoOIlllaTUBHHMN EKCIIEPUMEHT,
KOPIYCHHMI aHalli3 Ta aHaji3 3a JIONMOMOTOI0 MITYYHOTO 1HTEJIEKTY, MiATBEPAIN
YHaJIeKHEHHSI apXiCeMH, BHOKPEMJICHOT 3a JIOMOMOIo0 Je(iHITUBHOTO, a MOTIM
CEMaHTUYHOrO aHami3zy, [0 #AJApa HOMIHATUBHOIO MPOCTOPY KOHIIENTY
LANGUAGE POLICY B JIHIBOKOTHITUBHOMY Ta JIHTBOAHCKYPCHBHOMY
acriekTax: a set of political measures, ideological and sociological principles.

2. 3a3HavyeHl METOJU CIPHUSUIM BCTAHOBIICHHIO Mepuepii HOMIHATUBHOTO
npoctopy koHnenty LANGUAGE POLICY B JIHIBOKOTHITUBHOMY Ta
JIHTBOJUCKYPCUBHOMY —acrlekTax. BIiJACYyTHICTh 30H TMEpeTUHY, BIICYTHICTb
CHOUIBHOTO  CIPSIMYBaHHS ~ JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHX  BapiaHTiB, a  TaKOX
HEMOKJIUBICTh MIATBEPIKEHHSI a00 CHPOCTYBaHHS pE3YyJIbTATIB 3a JIOMNOMOTOIO
JOJATKOBUX  METOAIB  aHaMi3y CTalld NPUYMHOIO  3MIIICHHS  JaJIbHBO-
nepudepitHOro KOMIOHEHTY, SIK-0T a document complied by the staff of a school
Ha 1abens BigganeHo (3oHa I). Ilelt ceMHUIT KOMIOHEHT MPECTABIICHO JIMIIIEC B

OJIHOMY JDKEpelil; Moro He MiATBEPAUB KOACH 3 MepepaxoBaHUX METO/IIB, HABITh
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BCEOXOIMHHI acOIiaTUBHUI €KCIIEPUMEHT HE Ma€ YKOJIHOTO CIIOBa-ieHTU(IKaTopa
BKa3aHOT'O CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHCHTY.

Pemra ckiamHUKIB TOJILOBOI CTPYKTYypH 3a3Haja HE3HAYHUX 3MiH, SIKi
3aJIeKaTh BiJl yKUBAHHS TUX UM TUX iXHIX BepOasi3aTopiB.

3ony OmmxkHbOI mepudepii  (3oHa  A)  BepOami30BaHO — TAKUMH
KOHCTHUTYCHTaMHU:

1) political and practical attitude of a state system (authorities) to
functioning, development, and the interaction of languages — Haily>)KMBaHiIlIa ceMa,
Ky MIATBEPIKEHO BCiMa MeETOJaMU JOCJIKeHHS. KOrHITUBHI KOMIIOHEHTH:
legislation (laws, legislation, law), policy, rules / rulemaking, language, country,
state, language planning; the use of multiple languages within a society;
multilingual nations To1o;

2) related to language education and use — cema, SIKy HaWBHpa3HIIIE
MPEACTaBICHO B KOPIYCHUX JOCHIDKCHHSIX. KOTHITUBHI KOMIIOHEHTH: School,
university, bilingual; the language(s) of instruction in schools, the availability of
bilingual or multilingual education; language acquisition; language education,
language assessment ToIIO;

3) aimed at the development, functioning, balance of languages, change or
preservation of the linguistic situation in the state, regions, society, that influences
or intends to influence a linguistic situation — ceMu, SKi MATBEPHKEHO Ha
MaTepiajii acolliaTHBHOTO eKCHEePUMEHTY. IXHi KOTHITMBHI KOMIIOHEHTH, SIK-OT:
multiligualism, dialect; history, to protect and promote endangered or minority
languages; language programs, documentation, and language education;
linguistic diversity; protect minority languages, language maintenance and
revitalization; language use in public and private domains; the use of multiple
languages within a society; multilingual nations Tommo.

3oHy nanbHboi nepudepii (30Ha b) npencrariaeHo 1BoMa ceMaMH:

1) regarding the language regime in societies with a multi-ethnic

population;
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2) the political and practical attitude to their role in the life of people or
peoples.

Mu yHaneXHWUIU 111 KOMIOHEHTH J0 30HM AaibHLOI mepudepii b 3 Tiei
NPUYUHU, 10 KOHCTUTYEHTH multi-ethnic population, one language Tta life of
people Xou 1 HE IUPOKO, aje MPEICTaBICHO B Halliil poboTi. Baxxnusum € Te, 110
ceMa regarding the language regime in societies with a multi-ethnic population
Mmae 308U niepetrry 3 JICB 1 (JIJIA) — Hamoi kito4oBoio AediHIIiero.

3oHy panpHBOI mepudepli (3oHa B) mpenctaBieHO OJHUM KOTHITHBHUM
KOMIIOHEHTOM: a policy that concerns exactly one language.

OTxe, KIIIOYOBUMH B HaIIiil pO3BIALI € TP BU3HAUCHHS:

Language policy — a concentrated expression of the ideological and social
principles that determine the political and practical attitude of a state system
(authorities) to functioning, development, and the interaction of languages, to their
role in the life of people or peoples, which is implemented in a combination of
ideological, political, legal, administrative deeds aimed at the development,
functioning, balance of languages, change or preservation of the linguistic
Situation in the state, regions, society (KOHYeHMPOBaAHEe BUPAICEHHS 10€0N02TUHUX |
COYIanbHUX 3acaod, WO GU3HAYAIOMb NOAIMUYHe | NpaKmuyHe CMAGIEeHHs
Oepoicasnoco 1ady (opeauie 61adu) 00 (DYHKYIOHYBAHHS, PO3GUMKY | 83A€MOOIL
M08, 00 ix poai 6 dcummi 00ell YU HApoois, W0 pedanizyemvcs 8 CYKYNHICMb
i0eoNo2iuHUX, NOIMUYHUX, NPABOBUX, AOMIHICMIPAMUBHUX AKMIB, CNPAMOBAHUX HA
PO36UMOK, (DYHKYIOHYBAHHS, OAAHC MO8, 3MIHY YU 30epediceHHss MOGHOI cumyayii
6 depacasi, pezionax, cycnitocmai [300, c. 445-446)).

Language policy — any political action that influences or intends to influence
a linguistic situation (0yOb-sxa noaimuyna Ois, WO 6NIUBAE abO MAE HAMID
NAUHYMU Ha MOGHY cumyayito) [187].

Language policy — the combination of official decisions and prevailing
public practices related to language education and use [252, c. 67] (noeonanns
oiyitinux piuieHb ma OOMIHY8ANbHOI NYONIUHOI NPAKMUKU, NO8 SA3AHOI 3 MOBHOIO

0C8ImoI0 ma BUKOPUCMAHHAM [MO8U — NPUM.]).
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CxeMaTuyHO BIATBOPUMO pe3yJIbTAaTH Ha puc. 9:
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Puc. 9. Ilonvosa cmpykmypa konyenmy LANGUAGE POLICY
BucHoBkHM 10 po3ainy 3
1.V TperboMy po3iiai PO3MISIHYTHH KOTHITUBHO-IUCKYPCHHUM CKJIQJIHUK
kounenty LANGUAGE  POLICY 3a  fgomoMorow  iHCTpyMEHTapiro

CKCIICPUMCHTAJIbHHUX I[OCJ'IiI[}KeHB, a TAKOX KOPITYCHOI'O aHaJ'Ii?)y.
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2. IIpoTiroM oOCTaHHIX POKIB yBary JIOCIIJHUKIB CHpPSIMOBAHO Ha SIBUIIIEC
language policy, #WOro BOPOBADKEHHS 1, BHACHIIOK IIHOTO METOIU aHaJi3y
PO3IIMPEHO 3a MeXI IXHIX JUCHUIUTIHAPDHUX pPaMOK 1 BJIOCKOHAJICHO IS
JOCITIIKEHHS.

3. ApryMeHTOBaHO TOTpe0y TMOeqHAHHS KUIBKOX METOJIB JIOCHIIKCHHS
KOHLIETITY B MEKax JIIHTBOKOTHITUBHOTO aHami3y. ONucaHo IUIAXU peaizamii 171ei
MOETHAHHS KCTIEPUMEHTAIBHIX Ta KOPITYCHUX METOIIB.

4.1lim 4Yac TIPOBEICHHsS AaCOIIaTUBHOIO EKCIIEPUMEHTY IiITBEPIKEHO
¢(DEeKTUBHICTh I[i€l METOJMKH, 110 JIa€ 3MOry BCTAaHOBUTH OCOOJIMBOCTI
BiIOOpa)KEHHS KOHIIENTY B KOTHITUBHIM CBIIOMOCTI HOCIiB MOBHM Ta BHU3HAYHUTHU
BUPA3HICTh O3HAK, SIKI POPMYIOTh L€l KOHLIETIT.

5. AcoliaTUBHUN  €KCIIEPUMEHT CIPHUSIB CTYJIIOBAHHIO KOTHITUBHOTO
cupuitHaTTs HocisiMu MoBU KoHienty LANGUAGE POLICY. AcomiaTuBHuii
EKCIIEPUMEHT MPOBEJCHO HA OCHOBI AaHKETYBaHHS B Mepexi «[HTepHeT» Ta yCHOTO
OTMUTYBAaHHS TPOMASIH pi3HUX KpaiH. OMUTYBaHUM 3aMPOTIOHOBAHO JATH BJIACHE
BU3HAUYCHHs sBUINY language policy Ta B nucemMHiid abo ycHii ¢opmi BiAMOBICTU
KiIbKOMa (4-7) peakiiisiMi Ha 3alpONOHOBaHY JICKCUUHY OJMHUIIO-CTUMY!L.

6. B excriepuMeHTi onuTaHo pecnoHAEHTIB 3 YKpainu, [lonbmr, @paniii ta
Himeyunnu. Hocii omHi€i MOBM Ta KyJIbTypH MOXKYTh MaTH acouialii Moao
MIEBHOTO KOHIIENTY, SIK1 CYTTEBO BIAPI3HSAIOTHCS BIJ acolialiil y HOCIiB 1HIIMX MOB
Ta KyabTyp. Lle MokHa mosicHuTu OaraThbMa €KCTPaJTiHTBICTUMHMMH YMHHUKAMM,
cepell IKMX HaMBITMBOBIIIIMMU € 0COOJIMBOCTI I€OMOITUYHOT CUTYaIli.

7. ExcriepuMeHTaIbHUM aHalli3 aKTyalli3yBaB JOCHI/DKEHHS TEOPETUUHHX
JKEpe, MiITBEPAUB KIOUOBI JEKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH, OMKCaHI B APYromMy
pO3aiTi, Ta BIAKPUB NUIAX JJIs MOMATBIINX JIHTBICTUYHUX AOCTIIKEHb Y IIHOMY
HaIPsIMI.

8. lns miaTBepIKeHHsT a0 CHPOCTYBAHHS JIAHUX JIPYTOTO  PO3JLITY
Bukopuctano koprycHuit anami3. Konnent LANGUAGE POLICY € 06’exktom
PI3HUX JTHUCKYPCiB, TOMY BIH PO3IVISTHYTHH 3a JOIMOMOI'OK TEKCTOBOI'O aHa3y, 3

YpaxXyBaHHIM YaCTOTHOCTI B’KMBAaHH:A, BCTaHOBJICHHA HepeHiKy CJ'IiB, OB’ SI3aHUX
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13 IIMM KOHIIETITOM, JUIsl BCTAHOBJIEHHSI OCOOJIMBOCTEH PO3YMIHHS sSIBUIIA language
policy.

9. Ha mnepmoMy erami KOPIYCHOTO aHai3y BUKOPUCTAHO HasBHI JaHI
JESAKUX KOPITYCIB aHTJIIMChKOI MOBH, SIK1 po3MillleHO Ha caiTi english-corpora.org:
The Wikipedia Corpus, The News on the Web (NOW Corpus), Corpus of
Contemporary American English (COCA), iWeb: The 14 Billion Word Web
Corpus (iWeb). Ha npyromy erari CTBOpPEHHI KOpITyC BPYYHY 3a JIOIIOMOTOO
nporpamu AntCon.

10. HominatuBuwmii npoctip konuenty LANGUAGE POLICY na marepiaii
HAsBHUX KOPITyCiB TEKCTIB OXOIUTIOE Takl BepOamizatopu: accept, bilingual,
Catalan, colonial, education, English, European, governance, inappropriate,
national, new, official, offers, schools, soviet, state, university, Welsh.

11. lpyruit etan mnepembadae BCTAHOBJICHHS HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY
koHnenty LANGUAGE POLICY B ocBITHROMY JHUCKYpPC1 Ha MaTepiajli HAyKOBHX
TEKCTIB, IPUCBIUYCHUX JIOCIIKEHHSIM OCBITHHOI MOBHOI TOJIITHKH.

12. Y 27 mnpoaHami30BaHMX TEKCTaX Ha OCHOBI OCBITHBOTO JTHUCKYpPCY
BUJIUICHO BICIM CIHIB-1IeHTU(IKATOPIB, YXKUTHUX TNOHaA THUcAYy pa3iB. Cepen
HomiHani koHuenty LANGUAGE POLICY B ocBiTHbOMY AMCKypCl 3HA4HY
KUIBKICTh CTAQHOBJIATH Ti, SIKI HajekaTh 10 c(epu OCBITH. 3arajlbHOBXKHBaHI
Hominarii, BmactuBi koHuenty LANGUAGE POLICY, taki sk multilingual,
international, European, cultural, € HEBIJ’€eMHUM CKJIaJHUKOM BepOasizariii
KOHIICTITY .

13. Haifcy4yacHimuM crmocoOOM TEpeBIpKH JIHTBICTUYHOI TINMOTE3U €
BUKOPHCTAHHS MOXJIMBOCTEH Ta (PYHKIIH IITy4YHOTO 1HTENIEKTY, a came 4aT-00Ty
ChatGPT. Ha mpuxmani ChatGPT cnoctepiraemo siKiCHI Ta KUIbKICHI 3MIHH Y
dbopMyIOBaHHS SBUIN 3 YpaxXyBaHHSIM HE3HAYHOTO MPOMIXKKY 4Yacy — BOCBMU
MICSIIIB.

14. Ha ocHOBI aBoX JediHiliii BCTAaHOBJICHO BepOaIi3aTOpu KOHIEHTY
LANGUAGE POLICY BianmoBigHo 10 Xapaktepuctuk, HagaHux ChatGPT:

language planning; official languages, language rights, language preservation
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and revitalization, language in education, language in the media and culture;
language and identity; multilingualism ta language variation.

15. Y3aranpbHeHO pe3yJbTaTH y BUTIIAII MOJBOBOI CTPYKTYPH, SKa 3a3Hala
3MiH. fnapo HominatuBHoro mnpoctopy konuenty LANGUAGE POLICY B
JIHTBOKOTHITUBHOMY  Ta  JIIHIBOJUCKYPCHUBHOMY  acCl€KTax  IPEACTaBICHO
apxicemMoro a set of political measures, ideological and sociological principles.
3ony OnmxHBOT iepudepii BepOani30BaHO TaKUMH KOHCTUTYeHTaMu: political and
practical attitude of a state system (authorities) to functioning, development, and
the interaction of languages, related to language education and use; aimed at the
development, functioning, balance of languages, change or preservation of the
linguistic situation in the state, regions, society; that influences or intends to

influence a linguistic situation.

Marepianu po3ainy BUCBITICHO B 5 HaykoBux myoOmikamisx [40; 166; 169;

170; 205] Ta anmpo6oBano Ha 4 koHpepentisax [41; 208; 209; 210].
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BUCHOBKH

1. KonnenTyanbHi po3BiAKK MepeOyBarOTh IiJ MUJIBLHOIO YBarorw 0araThox
JOCITITHUKIB 3 KUIBKOX MPUYHUH: TO-TIEpIle, HAYKOBI poOOTH B IbOMY HaIpsMi
JAI0Th 3MOTY HAOIM3UTUCA A0 PO3KPUTTS (PyHIAMEHTaJbHUX IMOHSATH MOBH Ta ii
CTPYKTYpPH; MO-APYTe, 32 HASIBHOCTI BEIMYE3HOTO 1THCTPYMEHTAPII0 Ha CHOTOHI HE
BJIAJIOCS TITH CHITBHOI TYMKH IIIOJ0 BU3HAYEHHS KJIIFOYOBOTO SIBUIIA — KOHIICTITY,
a TaKOXX YCTAHOBUTHU €IHICTb METOAOJOTIHHOTO OayeHHs MiAXOJIB 10 PO3YMIHHS
SBUINA KOHUEeNnT. He3Baxkaioum Ha TpPyAHOLI Ta 3alMUTaHHA, SIKI TMOKH IO
3aIMIIAlOThCs  0€3  BIAMOBIACH, KOHIENTyaldbHI  JOCHIDKCHHS  HEBIHHHO
Ha0yBaIOTh MOMYJISIPHOCTI, OCKIJTLKH BOHH JOMTOMAraroTh OI[IHUTH aKTYaJIbHICTh Ta
BIJIMOBIHICTh BUKOPUCTAHHS MOBHUX SIBUIII.

Binroni, six sBUILE KoHyenm)y ToYajio MPUBEPTATU 3HAUHY yBary, rmpoodiema
BU3HAYEHHS 1ILOIO TEPMIHY 3aluIIaeTbcsi Ha 4acl. Lo mpobGnemy mnoriubiaeHo
TUM, IO KOHYyenm Ma€ O€3J]llY aCIEKTIB 1 MOXKE IHTEPIPETyBaTHCS 3 PI3HUX
HOTJISI/IIB Y PI3HUX Taly3sX HAyKW. Y JIHTBICTULI Ta KOTHITUBHIN Hayll KOHYenm
4aCTO aCOI[IIOIOTh 3 MEHTAJIbHUMU YSBJICHHSAMHU a00 MOHATTSIMU PO Pi3HI 00’ €KTH,
SBUIIA, TIOJ11 Ta IXHI XapaKTEPUCTUKHU.

Y HaykoBiil JIHTBICTUYHIM JiTepaTypli HEMae€ CHOUIBHOI Ta 4YiTKOI
1HTepIpeTalii sSBUIlla KOHIENTY. TepMiHOJIOTIYHOMY PO3YMIHHIO SIBUIIA KOHYENnm
BJIACTUBE OaraTOMaHiTTs. MOBO3HABIIl TPAKTYIOTh MOHATTS KOHIIETT, BUXOIYHU 3
TOTO, AKUM T1JIX1]] TOKJIaJIeHO B OCHOBY JOCIIIIPKCHHS.

BcTaHOB/IEHO YOTHPH KIIFOYOBI KOMIIOHEHTH TEPMIHY KOHYenm, SK1 €
CIUTPHAMH, 3 ypaxyBaHHSIM HOT0 HEBU3HAYEHOCTI: KOHIICNIT — II€¢ MEHTAJIbHA
CTPYKTypa, KOHIENT — II€ I[IICHE YTBOPEHHS, KOHIENT € BIJOOpaKEHHIM
JFO/ICHKOT'O JIOCBI/LY; KOHLIENT Ma€ pi3HI CTyNeH1 1H)OPMAaTUBHOTO HAIIOBHEHHS.

3a pe3yabpTaTaMu BIACHHUX CIOCTEPEKEHb MOKHA HAJATH TaKe BU3HAUCHHS:
KOHYenm — MeHMAalbHe YMEOPEeHHs, sKe QOopMyemovcs 6 npoyeci Ni3HAHHA
JIOOUHOI0  HABKOIUUWIHLO2O C8IMYy ma sSIKe OXONIIOE 3HAHHA, QI3uyHUl i

NCUXONIO2TUHUL (eMOYTUHUL, YYMMEBGUL) 00CBI0 M0OUHU. 3a UM BU3HAYCHHSIM
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BcraHoBneHud HoMmiHaHT KoHienty LANGUAGE POLICY — nekcu4Ha oJavHUILS
language policy, mpoaHamizoBaHa Ii CEMaHTHKA, BUSIBJICHI JIIHTBOKOTHITHBHI
ocobmuBocTti koHuenty LANGUAGE POLICY 3a gomomororo acoliaTUBHOTO
ekciepuMeHTy. [lopiBHSBIIM JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI BaplaHTH W pe3yJbTaTu
aCOIIaTHBHOTO EKCIIEPUMEHTY, MIATBEPAWUIN apxicemy, 10 BepOamizye sSapo
koHuenty LANGUAGE POLICY, a Takox cemu (audepeHiiiai Ta mOTeHLIH1),
AK1 aKTyali3yloTh nepudepito KoHuenTty. Bepudikaiiro ceMaHTUYHOTO aHami3y
MPOBEJICHO 1 3a JOTIOMOTOI0 KOPIIYCHOTO aHalli3y, TaKOX MPpOaHaIi30BaHO CTYMiHb
BIJIMOBIJTHOCTI BU3HAY€Hb, SIKI 3T€HEPOBAHO 3a JOMOMOTOI0 MITYYHOTO 1HTEJEKTY
3a iHCcTpyMeHTapiem uyar-60Ty ChatGPT. Ilig wac pocmimkeHHS BUSBICHE W
MOSICHEHE CHiIbHE Ta BiaMiHHe y BepOanizaiii konuenty LANGUAGE POLICY.

2.1linx vac BHUBYEHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO amapaTy BHSBICHAa II€BHA
JTUCKYCIMHICTh y BCTAHOBJICHHI SIBUIA HOMIHAMU8HO20 npocmopy. SBuina
HOMIHAMUBHO20 NPOCMOPY Tad HOMIHAMUBHO20 NOJA B KOHTEKCTI JTOCIHIJIKEHHS
kourenty LANGUAGE POLICY 36iratotecs. [IpuunHoio Takoi TOTOKHOCTI € T€,
10 HOMIHAMUBHUL NPOCMIP Ta HOMIHAMUGHEe NoJle MalOTh CX0XKHUI Habip O03HAK Ta
CHpsIMYBaHHSI JOCHIIPKEHHS, SIK-OT: pEmpe3eHTallis KOHIENTYy Ha PI3HMX eTamax
PO3BUTKY CYCIIJIBCTBA; y3arajJbHEHHS B TMOJBOBUX CTPYKTypax Ta (yHKIIA
BiJIOOpak€HHS MOBHOI KAapTUHHM CBITYy; JIIHTBOKOTHITMBHE CHpSMyBaHHS. Y
KOHTEKCTI KOTHITUBHHMX JOCIHIDKEHb CTBOPEHHS HOMIHATUBHOTO TIOJS €
CKJIQJIHUKOM aHaJli3y HOMIHAaTUBHOTO MPOCTOpY. Taka BIIMIHHICTh € Ba)KJIMBOIO,
aJKE ITiJT YaC BUBUCHHS «MAaCHBHHMX» Ta 3araJbHUX JIHTBICTUYHUX SBUIII, 30KpEMa,
TaKUX SIK HOMIHaTUBHUHN MPOCTIP MOJITUYHOTO JUCKYPCY, MOXKHA BUOKPEMIIIOBATH
HOMIHATHBHI TIOJISI BCEPEIMHI TaKMX AUCKYPCIB ISl TOAQNBIIMX JOCIIIKESHb
JEKCUYHUX OJIUHUIIb, K1 YTBOPIOIOTH Il MOJISI.

OCKUIbKY BCTaHOBJICHHSI HOMIHATUBHOTO mipocTopy KoHienty LANGUAGE
POLICY nmepenbauae aHamiz y TpbOX JHCKypcax, TO GYHKIIT noss
NEPeIUNTalOThCA 3  (QYHKIISAMUA #npocmopy, 1 IWIIE TaK MOXKHA y3TOJIUTH
TEPMIHOJIOTTYHUHN CKJIAJIHUK HAIlO1 PO3BIAKU. Hominamuseruii npocmip BU3HAYEHO

K cucmemy GIOKpUmMO20 Muny, sKa eGONIOYIOHYE (3 UACOM mMa OXONTIOE
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PI3HODIBHEBI eleMeHMU, AKI MOICYMb 3MIHIOBAMUCSA 5K KINbKICHO, MAK I AKICHO.

3. Ha cpborogni Hemae y3araibHEHO! Kiacuikamii MiAXoiB A0 PO3yMIHHS
SBUILA KOHYenm, Ha SIKy crnupanucs 0 gocnigHuku. HaBiTe 3Baxarouu Ha Te, LIO0
MOBO3HAaBIIl JIOCUTh YITKO apTyMEHTYIOTh JOLUIBHICTh TPYMyBaHHS I1JAXO/IIB
BIJMOBIIHO JI0 IXHBOTO CIPSMYBaHHS Ta 3MICTY, TOM caMuil 3MiCT Moxe OyTu
YHaAJEKHEHUM 1HIITUM JOCJITHUKOM JI0 MiAXOy 3 1HIIIOK HAa3BOIO.

3 ypaxyBaHHSIM PI3HOMAHITTS KiIacu@ikaiid MIIXOAIB  JOIIHHOIO
BUSIBUJIACS JIBOCKJIQJIOBa Kiacudikallisl MIXOAIB A0 PO3YyMIHHS SBUIA KOHYENnm:
JIHTBOKOTHITUBHUNA Ta JIHTBOKYJBTYPOJOTTYHUHN. JIIHTBOKOTHITUBHUN MiAX1]a
OXOIUTIOE HE JIMIIE OCHIKEHHS KOHIICTTY, ajie W aHam3 auckypey. lle mamo
3MOTy BpaxyBaTd JaHl PI3HUX HAyK Ta Pi3HI cnocoOu (opMyBaHHS KOHIIENTIB SIK
YaCTMHU CBLAOMOCTI. Jl0 IbOrO A0AaMO MiAXOJHU, IO PO3MIISIAIOTh MOBY SIK
NICUXOJIOTIUHE SIBUILIE Ta BUBYAIOTh MOBY Ha 0a3l quckypcy. Taki XapakTepucTUKu
JIHTBOKOTHITUBHOTO MiAXOAY JaJM 3MOTY HAM BHU3HAYUTH HOro sk 0a3oBUU Y
JIOCIIIKEHHI.

Ocob6nuBocTi  BepOamizalii KOHIIENTY aKTyali30BaHO 3a JIOMIOMOTOO
KOMO1HAIli JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO aHali3y Ta €KCIIEPUMEHTAIbHUX JOCIIIKCHbD,
3 ypaxyBaHHSAM 1000py Ta OOpOOJEHHS AaHWX JJIsi BUKOHAHHS aCOI[IaTUBHOTO
ekciepuMeHTy. KpiM 1poro, BCTaHOBJIEHA JIOLUIBHICTh BU3HAYECHHS CTYIICHIO
BIJMOBIAHOCTI e(iHilii, 3reHEPOBAHUX ITYYHUM 1HTEJIEKTOM.

BapiaTuBHICTh TIAXOMIB JO PO3YMIHHS KOHIIENTY 3YMOBHJIA IOSIBY Ta
BUKOPUCTAHHA  YHIBEPCAJIbHOTO  METOJOJIOTIMHOTO  IHCTPYMEHTapiro  —
KOHIICTITYaJIbHOTO aHalli3y, SKUM JIEBO TOCIYTOBYIOTHCS SIK TIPEACTaBHUKU
JIHTBOKOTHITUBHOTO, TaK 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO IMiAXO/I1B.

3aCTOCOBAaHO TMOJBOBY CTPYKTYPY MOOYIOBH KOHIIENTY, 00 came 3 MO3HUIlii
JIHTBOKOTHITHBHOTO MiAXOAY po3po0ieHa oro moiaroBa Mojaens. Lle gamno 3mory
BUSIBUTH OCHOBH1 KoHuentyaibHi o3Haku KoHuenty LANGUAGE POLICY Ta
CXEMaTHUYHO BiJITBOPUTH CTYIIHb aKTyaJIbHOCTI O3HAK KOHIICTITY.

4. CeMaHTUKY JEKCUYHUX OJUHUIIb, K1 HOMIHYIOTh KoHllenT LANGUAGE

POLICY, npoanaiizoBaHO B KijbKa €TariB. BCTaHOBJIEHO HOMIHAHTa KOHIICTY
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LANGUAGE POLICY — nekcuuny onunuilto language policy.

4.1. Konnient LANGUAGE POLICY 4iTKO OKpecieHO B MOJITUYHOMY,
IOPUAMYHOMY Ta OCBITHBOMY JHMCKypcax. lle siBuIlle aKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTH
NPEICTABHUKA TOJITUYHUX Ta BIAJAHUX CTPYKTYp. 3HAUHA KUIBKICTh HAyKOBHX
JOCTIDKeHb MPUCBAYEHA aHAII30BI IbOro siBUIA. Ha MikHapogHoMy piBHI
language policy € oJiHI€I0 3 HAHOOTOBOPIOBAHIIIMX TEM, IO BIIOOPa)KEHO B PI3HUX
HOPMAaTUBHUX JIOKYMEHTAX 1 3aKOHOJIaBCTBI.

3’sicoano ocobimBocTi BepOamizaiii koHnenty LANGUAGE POLICY na
Cy4acCHOMY e€Talll COIIIOJIIHTBICTUYHOTO PO3BUTKY CYCHUIBCTBA B KOHTEKCTI
riobarmizamii Ta I1HTepHAIllOHAJI3aMii, 30KpeMa Ha MPHUKIANl TaKuX KpaiH, SK
VYkpaina, ®panuisa, Himeuurna, [lonbiia, 3 ypaxyBaHHAM iXHIX MyJIbTUKYJIBTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH Y JITHIBOKOTHITUBHOMY BHMIpI.

Taxi sBumma, sk language (mosa), official language (ogiyitina mosa), state
language (Oepocasna mosa), titular language (mumynvna moea), language of
minorities / minority language (Mo6a HayioHanvbHux MeHwuK) Ta language planning
(MoeHe nnamysanHs), MICTSTBCS B HOMIHATUBHOMY ITPOCTOP1 KOHIEMTY BiAMOBIIHO
JI0 JTOCHIJIPKEHUX JUCKYPCIB.

OpHi€ro 3 HAMTOMUPEHIMTUX JIEKCUIHUX OJIMHUIIb, SIKA 9aCcTO CITIBBITHECEHA 3
TepMIHOM language policy, € language planning. Language planning — 11¢ CKJIaJIHUK
language policy, MO BU3HAYAIOTH SIK TPOIEC, KU BIUTMBAaE HAa (yHKIIOHAIbHI
MO>KJIMBOCTI MOBH Ta peali3allis SKOro € HeBiJl’ €MHOIO YaCTUHOK MOBHOT MOJIITUKH.

4.2. BCTaHOBNIEHO JEKCEMU-KOHCTUTYEHTH, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI BaplaHTH
AK1 po3rysiHyTO B Meskax aHamizy konuenty LANGUAGE POLICY.

Jlexcemy-koncturyent language xonnenty LANGUAGE POLICY
npencrasieHo AeB’saTbMa JICB. BHOKpeMyeHO TakoX J€B’SITb CEMEM, OMMC SKUX
MoKa3aB, [0 4epe3 Hez0alaHCyBaHHS B)XKMBAaHHS NEBHHUX 11 CKJIAJHHKIB, MOJBOBY
CTPYKTYpPY PO3JUIEHO Ha CEKTOPH.

Jlexkcemy-konctutyeHt  policy  xonmenty LANGUAGE  POLICY
npeactasieHo asoma JICB, ski € akTyalbHUMHU ISl aHAMI3y B MeXax PO3BIAKH.

JediniTuBHUIN aHal13 MOKa3aB, IO 115 JJeKceMa Ma€e y cBoeMy ckiani e tpu JICB,
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SK1 HE MOYKHA YHAJIS)KHUTH JI0 HAIIOTO JOCIIHKEHHS Yepe3 CpsMyBaHHS iXHBOTO
3MICTY.

4.3. JIekCuKo-ceMaHTHUYH1 BaplaHTH  JIEKCEMU language  policy
npoaHaiizoBaHo Ha Mmatepiani 50-TM BU3HAYE€Hb 3 PI3HUX AUCKYpCiB. [3 mux
BU3HAYEHb BHOKpeMiIeHO 30 KIIIOYOBHX, SIKI MOTIM 00’€IHAHO B IIICTh JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX BApIaHTIB HA OCHOBI CIUIBHUX O3HAK. YOTUPH JIEKCUKO-CEMAHTUYHI
BapiaHTH JekceMu language policy MaiOTh MEBHI CIIJIbHI 30HH, IO Jaji0 3MOTY
Bu3HaunuTu ocHOBHMM 3MicT KoHIlenTy LANGUAGE POLICY. Boanoyac aBa iHIi
JIEKCUKO-CEMAHTUYH1 BapiaHTU MArOTh ICTOTHI BIIMIHHOCTI BiJl 1HIIKX 1 HE MalOTh
CHIJTBHUX O3HAK Ta 30H MEPETUHY.

BcranoBneno kimodoBi HomiHarii kouuenty LANGUAGE POLICY B
JIHTBOJUCKYPCUBHOMY acmiekTi. BusHaueHo sanpo (a set of political measures,
ideological and sociological principles) Ta nepudepito (regarding the language
regime in societies with a multi-ethnic population; determine the political and
practical attitude of a state system (authorities) to functioning, development, and
the interaction of languages, determine the political and practical attitude to their
role in the life of people or peoples;, aimed at the development, functioning,
balance of languages, change or preservation of the linguistic situation in the
State, regions, society, related to language education and use; that influences or
intends to influence a linguistic situation). Cnuteaum y JICB 1-4 € Tte, mo
language policy MoOXe CTOCYBaTUCS SK OJHIET MOBHM, TaK 1 KUIBKOX. YTIM
O1bIIICTh AediHIIINA 30piEHTOBaHA caMe Ha 0araTOMOBHICTb.

5. Po3risiHyTO KOTHITUBHO-IUCKYypcHU ckiaaHuk koHuenty LANGUAGE
POLICY 3a nmomoMorow iHCTPYMEHTapil0 EKCIepUMEHTAIbHUX IOCIIIKEHb, a
TaKOXK KOPITYCHOTO aHali3y.

[IpoTsiroM oOCTaHHIX POKIB yBary JIOCHIAHHUKIB CIPSMOBAHO Ha SIBUIIEC
language policy, 11 BIpOBaJIP>KEHHS 1 BHACTIJOK IIbOTO METOU aHAJI3y PO3IIMPEHO
3a MEX1 IXHIX JUCIHUILUIIHAPHUX PAMOK 1 BIOCKOHAJICHO JIJISl JOCTIHKCHHS.

ApryMEHTOBaHO TMOTpeOy TOE€AHAHHSA KUIBKOX METOMIB JOCIIIKEHHS

KOHIIENTY B MeXXaX JIHIBOKOTHITUBHOTO aHaizy. OnucaHo NUIsIXu peasizali iaei
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MOETHAHHSM €KCIIEPUMEHTAIbHUX Ta KOPIIYCHUX METO/IB.

[lim dYac mpoBeAeHHS AacCOI[IaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY TMIATBEPIKEHO
€()EeKTUBHICTD III€] METOJIUKH, IO Ja€ 3MOTY BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI KOHIIETITY B
KOTHITUBHIA CBIJIOMOCTI HOCIIB MOBH, a TaKOX BH3HAYUTH BHPA3HICTH
KOTHITUBHMX O3HaK, sKiI (OpMyIOTh Il KOHIEeNnT. AcCOIlaTUBHE I0Je
BMOXIMBIIIOE OTPUMAaHHS JIIHTBAJILHOTO MaTepialy Ha OCHOBI CHPUUHATTA
HOCISIMM TI€BHOT MOBH 1 KyJbTYpPHU iXHIX OCHOBHHX COIIOJIIHI'BICTUUHHUX SIBHILI.
CHopuiHATTA HOCIIMM MOBHM KOHKPETHMX MOBHHMX CTUMYJIB MOXE 3HAYHO
BIIPI3HATUCS BIJl TIyMayHUX 3HAY€Hb TAKUX CJIB-CTUMYJIB, IO 3aJCKHUTh BiJ
0araThOX EKCTPATIHIBICTUYHUX UYWHHUKIB, Cepell KX OCOOJMBHUI BIUIUB Ma€
KYJbTYPHO-TIOJIITUYHA CUTYaLlisl.

[IpoBeneHo acoriaTUBHUN E€KCIIEPUMEHT Ha OCHOBI aHKETYBaHHS B MEpPEXKi
«lHTEpHET» Ta YCHOrO OMNMUTYBaHHS TPOMAJIsSH pi3HUX KpaiH. OnuTyBaHUM
3aMpONOHOBAHO JaTH BJacHE BU3HAUYEHHS SIBUILY /anguage policy Ta B TUCHMOBIN
abo ycHili ¢opmi BIAMOBICTH KigbkoMa (4-7) peakiisiMd Ha 3alpOINOHOBaHY
JIEKCUYHY OJMHUIIO-CTUMYII.

B excrnepumeHTI ONMUTaHO PEeCHOHJCHTIB 3 YKpainu, Ilonwmi, ®paniii ta
Himeuunnu. Ocobu, sKi TOBOPSATH OJHIEID MOBOIO Ta € MPEICTAaBHUKAMHU OJHI€T
KYJBTYPH, MOKYTh MaTH BIJIMiHHI acoIfiailii 1010 MeBHOTO KOHIIENTY, TOPIBHIHO
3 acollalisiMi OCiO-peCOHJEHTIB 3 IHMMX KyJabTyp. Lle MokHa mnosicHUTH
PI3HUMH E€KCTPAIIHTBICTHYHUMHM YUHHUKAMHU, CE€pell SKUX HaWBIUIMBOBIIIUM
noctae iHGOpMyBaHHs 0c10 TPO KOHKPETHI SIBUINA Ta OCOOIUBOCTI T'€OMOJIITUYHOI
cUTyartii.

ExcrniepyMeHTanbHUN aHami3 akTyali3yBaB JOCIHIHKEHHS TEOPETUUHUX
JDKepet, MATBEPAUB KIIIOUOBI JIGKCUKO-CEMaHTHUHI BapiaHTH, OMUCAHI B JPyroMy
poO3aLTi, Ta BIAKPUB NUISAX JJIs TOMATBIINX JIHTBICTUYHUX AOCTIIKEHb Y IIbOMY
HaIpsmi.

6. BepudikoBaHno oTpumaHi pe3yibTaTH 4Yepe3 MPOBEACHHS KOPIYCHOTO
anamizy. Konnent LANGUAGE POLICY € 00’ekToM pi3HUX AMCKYPCIB, TOMY,

JUIST  BU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEH PO3YMIHHS sIBUIA [anguage policy, BiH
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PO3TIISTHYTHIA 3a JOMOMOTOI0 TEKCTOBOTO aHallidy, 3 ypaxyBaHHSM YaCTOTHOCTI
BXKUBAHHS, BCTAHOBJICHHS MEPEIKY CJIIB, OB’ A3aHUX 13 IUM KOHIIETITOM.

Ha nepmioMy erami KOprmyCHOTO aHali3y BUKOPHCTAHO HasBHI JlaH1 JESKHUX
KOPITyCIB aHTJIIHCBhKOT MOBH, sIKI po3MillleHO Ha caiiTi english-corpora.org: The
Wikipedia Corpus, The News on the Web (NOW Corpus), Corpus of
Contemporary American English (COCA), iWeb: The 14 Billion Word Web
Corpus (iWeb). Ha npyromy erari CTBOpPEHHI KOpITyC BPYYHY 3a JIOIIOMOTOO
nporpamu AntCon.

HominatuBauii npoctip konuenty LANGUAGE POLICY na marepiani
HAsBHUX KOPITyCiB TEKCTIB OXOIUTIOE Takl BepOamizatopu: accept, bilingual,
Catalan, colonial, education, English, European, governance, inappropriate,
national, new, official, offers, schools, soviet, state, university, Welsh.

Hpyruii  eranm mnependadae BCTAHOBIEHHS HOMIHATHBHOTO TIPOCTOPY
koHnenty LANGUAGE POLICY na marepiajii HayKOBHX CTaT€l OCBITHBOTO
JUCKYPCY, TPUCBIUCHUX JTOCIIPKEHHSIM OCBITHROT MOBHOI MOJITHKH.

VY 27 npoaHanizoBaHUX TEKCTaX OCBITHBOI'O JUCKYPCY BUIIJIEHO BICIM CIIiB-
i1eHTu(iKaTopiB, Y)XKUTUX IOHAJa TUCAYY pa3iB. Cepea HOMIHAIN KOHIENTY
LANGUAGE POLICY B 0OCBITHROMY JUCKYpCl 3HaUHYy KIJIbKICTh CTQHOBJATH Ti,
Kl YHaJie)KHEHO 10 cdepu OCBITH. 3arajJlbHOBXMBaHI HOMIiHaIlli, BJIACTHUBI
kounenty LANGUAGE POLICY, Taxi sik multilingual, international, European,
cultural, € HEB11’eMHUM CKJIJIHUKOM BepOaJizallii KOHIIEMTY.

HaiicyyacHimmM  crmocoOOM — MEpeBIpKH  JIIHTBICTUYHOI — TIMOTE3H, €
BUKOPHUCTAHHSA MOXJIMBOCTEH Ta (PYHKIIM IITy4YHOTO 1HTENIEKTY, a came 4aT-00Ty
ChatGPT. Ha mpuxmaai ChatGPT cnocrepiraemMo sIKiCHI Ta KUJIbKICHI 3MIHHU Y
dbopMyTIOBaHHS SBUIN 3 YpaxXyBaHHSIM HE3HAYHOTO MPOMIXKKY 4Yacy — BOCBMU
MmicsmiB. Ha ocHOBI nBox pediHiliii BCTAHOBJIEHO BepOami3aTOpu KOHIICTITY
LANGUAGE POLICY BianmoBigHo 10 Xxapakrepuctuk, HagaHux ChatGPT:
language planning; official languages, language rights; language preservation
and revitalization, language in education, language in the media and culture;

language and identity;, multilingualism ta language variation.
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7. BusBneHo cCHoiIpHI Ta BIAMIHHI O3HAKU BepOali3aTopiB KOHIIENTY
LANGUAGE POLICY. fapo HOMIHaTHBHOTO MPOCTOPY HE 3a3HAi0 3MiH, HOro
MIJTBEPPKEHO 3a JOMOMOTOK Bcix MeTtoniB. Ilepudepis 3a3Hana neskux 3MiH,
a/pke TIPOBEJCHUN AaCOIIaTUBHHN EKCIEPUMEHT Ta KOPIYCHUN aHal3 He
HIATBEPIWIN AESIKI CEMH, SIKI YTBOPIOBAJIM MEpUQPEPit0 HOMIHATUBHOTO MPOCTOPY.
IcToTHa 4dYacTka TakWX BIAMIHHOCTEH TMOJsATaE, TO-TEpIIe, Y BY3bKOMY
CIpsMyBaHHI TaKUX CEM, MOACKYAH OKPEMOTO JIEKCMKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTy
(sx-0T: a document compiled by the staff of a school, often assisted by other
members of the school community, to which the staff members give their assent and
commitment (OOKYMeHM, CKAAOEHUl NePCOHANOM WKOAU, 4acmo 3 OO0NOMO20I0
[HUWUX YIeHI8 WKINbHOI CRIIbHOMU, HA AKUL CNIBPOOIMHUKU 0A0Mb C8010 3200y Mda
30008’513aHHs)), TO-JIpyre, METOAM KOHIICNITYaJdhbHOTO aHajily, 30Kpema
acolllaTUBHUN €KCIEPHUMEHT, BUPA3HO BIATBOPIOIOTH Ti KOTHITHBHI O3HAKH, Ha K1
BIJIMBAIOTh €KCTPATIHTBICTUYHI YUHHUKHU.

ACOITIaTUBHHUM €KCTIEPUMEHT JIOTIOMIT BU3HAYUTHU KOTHITHBHI OCOOJUBOCTI,
CIIJIbHE Ta BIIMIHHE, 1110 3YMOBJICHO SIK 1HJAMBITYyaJIbHUMH OCOOJMBOCTSMHM, TaK 1
30BHIIIHIMU YUHHUKAMHU.

7.1. V3aranpHeHO pe3yJabTaTH Y BHIISAAI TOJIBOBOI CTPYKTYpH. Smpo
HOMIHATHUBHOT'O MPOCTOPY KOHIETITY LANGUAGE POLICY B
JIHTBOKOTHITUBHOMY  Ta  JIIHIBOJWCKYPCHBHOMY  acCll€KTax  IPEACTaBICHO
apxicemoro a set of political measures, ideological and sociological principles.

3oy OmmwkHbOI miepudepii BepOanTi30BaHO TaKUMH KOHCTUTYCHTaMHU:
political and practical attitude of a state system (authorities) to functioning,
development, and the interaction of languages,; related to language education and
use, aimed at the development, functioning, balance of languages, change or
preservation of the linguistic situation in the state, regions, society, that influences
or intends to influence a linguistic situation.

Mety pO3BIIKM JOCSITHYTO, JIIHTBOKOTHITHBHI Ta JIHTBOJMCKYPCHBHI
ocobnuBoCTI BepOamizaiii HomiHatTuBHOTO mpocTopy KoHmenty LANGUAGE

POLICY BcTaHoBl€HO:
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1) ABume language policy He TPENCTAaBICHO Yy HAsSBHUX CIIOBHHKAX
Cy4acHOi aHTJIHCHKOI MOBHU 3arajlbHONPEIMETHOTO CHpsSMyBaHHS. BuznaueHHs
CJIOBOCIIONTYYeHHSl language policy TpeACTaBiIeHO JWIlEe B II'SITH CIOBHUKAX
aHTJIACHKOT MOBU BUHSITKOBO JIIHTBICTUYHOI'O CIIPSMYBAHHSI, 1110 HEJJOCTATHBO JIJIS
aHam3y.

2) JInsa BuU3HAUYEHHS KOTHITMBHUX O3HAK HOMIHAHTA [language policy
kourenty LANGUAGE POLICY BusiBlieHI KOTHITHBHI O3HaKd HOTO JIEKCEM-
KOHCTUTYEHTIB — language Ta policy. JIiia BCTaHOBJEHHS KOTHITUBHUX O3HaK
ONpaIbOBaHO JIEB’SITh CJIOBHUKIB Cy4acHOT aHTIIiicbkoi MOBH. JIekcema language €
M0JIICEMAaHTHYHOIO, HAWOIBITY KUTbKICTh BU3HaYeHb HajgaHo Collins Dictionary —
34, naiimeHury KinbkicTh — Longman Business Dictionary — tpu.

YrpymoBaHo  A€B’SITh  JEKCUKO-CEMAHTUYHUX  BaplaHTIB  JIGKCEMHU-
KOHCTUTYyeHTa language. JlekceMy-KOHCTUTYEHT policy TpeaCcTaBI€HO B YCIX
CJIOBHUKAX, HAWOLIbIITy KUTBKICTh BU3HaueHb HajgaHo Collins Dictionary — m’stb,
HaiimeHiry  kimbkicth —  Cambridge Dictionary, Longman  Businessm
Vocabulary.com — mo aBi gedinimii. BuzHaueHo aBa JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
BapiaHTH B MEXKaX HAIIOi PO3BIJKHA Ta BHUSBJICHO TPU KOTHITHMBHI O3HAKH, SIKI HE
naa0Th 1] HAIPsIM ITUX HayKOBHX TOTIYKIB.

3) Hns noxnaguoro anamizy konnenty LANGUAGE POLICY onpaiiroBano
50 pedimimiii, sKi OTpUMaHO 3 JEKCUKOTpaiyHMX Ta HEJIEKCUKOTpapidaHUX
JoKepen. BUOKpeMIIEHO MIICTh JIGKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, YOTHUPHU 3 SKHX
SKI MalTh 30HU MEPETUHY, JIBa € a0COJIOTHO CaMOCTIMHMMHU KOTHITUBHUMH
O3HaKaMH.

4) BusiBieH1 KOTHITUBHI O3HAKH TMEPEBIPEHO 3a JIONMIOMOTOK aCOIIaTUBHOIO
EKCIIEPUMEHTY — ompaiboBaHo 210 akTyanizaTopis.

5) BcranosieHo KynpTyposioriynuii kommnoHeHT koHuenty LANGUAGE
POLICY mix yac acoIiiaTUBHOTO €KCIEPUMEHTY — CIEKTP acollialliii 3yMOBJICHO
MOJIITUYHOIO CUTYAITIEI0, @ TAKOXK CTyIIEHEM 0013HAHOCTI SIBUIIIEM PECIIOH/ICHTIB.

6) Jlnst mepeBipKH TMOMEpeHIX €TariB IMPOBEACHO KOPIYCHHUM aHali3, SKUW

BiJloOpaka€ JIUCKYPCUBHI OCOOJMBOCTI, J€ MIATBEP/HKEHO TaKi KOTHITHBHI
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koMmnoHeHTH: 1) a concentrated expression of the ideological and social principles
that determine the political and practical attitude of a state system (authorities) to
functioning, development, and the interaction of languages, to their role in the life
of people or peoples, which is implemented in a combination of ideological,
political, legal, administrative deeds aimed at the development, functioning,
balance of languages, change or preservation of the linguistic situation in the state,
regions, society; 2) the policy pursued by the state regarding the language regime
in societies with a multi-ethnic population; 3) any political action that influences or
intends to influence a linguistic situation; 4) the combination of official decisions
and prevailing public practices related to language education and use.

7) Tpu 3 11eCTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTu akTyamizyBanu JICB, Hanani
MITYYHUM 1HTEJICKTOM.

8) HominatuBuuit  mpoctip koHuentry LANGUAGE POLICY B
JIHTBOKOTHITUBHOMY Ta JIIHTBOJMCKYPCHUBHOMY acIIEKTaX MPEICTaBICHO SAPOM d
set of political measures, ideological and sociological principles Ta nepudepiero
political and practical attitude of a state system (authorities) to functioning,
development, and the interaction of languages, related to language education and
use, aimed at the development, functioning, balance of languages, change or
preservation of the linguistic situation in the state, regions, society, that influences
or intends to influence a linguistic situation. Koxen 3 nepugepiiiHux KOMIOHEHTIB
MICTUTh aKTyali3aTopH, SKI MOXYTh 1JeHTU(IKYBATH SK BHUHSATKOBO IIei
nepudepiiHuil KOMIIOHEHT, TaK ¥ yTBOPIOBATH 30HU TMEPETUHY 3 I1HIIMMHU

nepudepitHUMU KOMIIOHEHTaMH.

[Tomanpin TOCHITKEHHS. MOXKYTh OyTH SIK KUIBKICHUMH, TaK 1 SIKICHUMHU. €
notpeba skicHoro BuBueHHs koHuenty LANGUAGE POLICY, iioro
J1aXpOHIYHUN PO3BUTOK, 3MIHY 3HAUEHHS HOMIHAHTA Ta JIEKCEM-KOHCTHUTYEHTIB.
[TocTae moTpeba 3amyyeHHs JIHTBOKYJIBTYpPOJOTIYHOI METOJUKH, 32 HASBHOCTI
BUpa3HUX XapakTEPUCTUK KyJIbTYpHOTO KOHIIENTY. BpaxoByrouwm CTpiMKHiA

PO3BUTOK MOB, 1XHE 368.F8.‘1€HH}I, TaKe I[OCJ'IiI[}KeHH}I € aKTyaJIbHUM. vy o JaJbIINX
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pPO3BiJIKAX MOXHA BUKOPUCTOBYBAaTHM METOJAM, fAKI OyJIO ONUCAHO B MEPIIOMY

po3aim, — ais pizHo6iuHoro ananmizy konuenty LANGUAGE POLICY.
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JTOJATKH

Jopatoxk A

3pa3ok aHKeTH /I ACOUIaTUBHOI0 €KCIIEPUMEHTY

Language Policy

Please answer the questions. You can answer in your native language or in English.

Country *

TeKcT 3anMTaHHA 3 KOPOTKUMU BignoBigaMK

Age
17-22
23-35
36-55

55+

Your native language *

TeKCT 3an1TaHHA 3 KOPOTKUMU BignoBigaMu

What languages do you speak?

TeKCT 3anUTaHHA 3 JOBrUMM Bignosigamu

Enter 4-7 words that you associate with the concept "language policy" *

TeKCT 3anUTaHHA 3 A0BrMMK BigNOBigAMN

How do you understand the concept "language policy"? \ How would you define this concept?

TeKCT 3anUTaHHA 3 JOBrMMM Bignosigamu
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Jonarok b

-CCMAaHTUYIHHUX BaplaHTIB

30HU NMepPeTHHY JIEKCHKO

JlexcuKo-ceMaHTHYHUN BapiaHT
(JIIHTBOAMCKYPCUBHUI aCMEKT)

JICB 1 (JIIA): a concentrated expression of the
ideological and social principles that determine
the political and practical attitude of a state
system (authorities) to functioning, development,
and the interaction of languages, to their role in
the life of people or peoples, which is
implemented in a combination of ideological,
political, legal, administrative deeds aimed at the
development, functioning, balance of languages,
change or preservation of the linguistic situation
in the state, regions, society.

JICB 2 (JIA): the policy pursued by the state
regarding the language regime in societies with
a multi-ethnic population.

JCB 3 (JIJA): any  political — action  that
influences or intends to influence a linguistic
situation

JICB 4 (JI1A): the combination of official
decisions and prevailing public practices related
to language education and use.

JICB 5 (JIIA): a document compiled by the staff
of a school, often assisted by other members of
the school community, to which the staff members
give their assent and commitment.

JICB 6 (JIIA): a policy that concerns exactly
one language and whose political interference
with the use of language affects only one
language.

30HHU NIEPETUHY

v

JlexcuKo-ceMaHTUYHUIN BapiaHT
(JIIHTBOKOTHITUBHMM aCIEKT)

JICB1 (JIKA):a set of legally defined
approaches and methods that the state
implements to regulate language communication
at the level of state bodies and between people on
the territory of a certain state

JICB 2 (JIKA): a set of principles and practical
measures for solving language problems in
society or the state

JICB 3 (JIKA): measures of the state to settle
language issues among the population; the
spread of the state language in all spheres of
citizens' lives

JICB 4 (JIKA): measures taken at the state level
to revive, develop and improve the language of a
certain people
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